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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atengéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumaHwue!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Téhtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnueo!
Dikkat!

Mpoooxn!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es st wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen for sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoommo npouuTaTh MHCTPYKLMM B JAHHOM PYKOBOACTBE Nepes COOpKOiA, 06CyXMBaHUEM U
aKCnyaTaumei aToro ugenms.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte Udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa ciiti instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlastt §1s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroCniku.
Je dolezité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
/3KniounTenHoO BaHO € fa MpoYeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSILLOTO PLKOBOACTBO, NMpeau na
npemuHeTe KbM CrnobssaHe, noaapbxka unu pabota ¢ NpoaykTa.

[yxe BaxnuBo, WODO BM NpoYMTanu iHCTPYKUii B LbOMY KEpIBHULTBI nepen CknapaHHsM,
00CNyroByBaHHsAM Ta ekcrnyaTaLieto Liei MaLUMHW.

Urliniin montajini, bakimini yapmadan ve Giriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar ToA0 onpavTik6 va dlapdoete T odnyieg 0To TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV GUVOPHOAOYAOETE,
OUVTNPNAOETE f} AEITOUPYATETE TO TIPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKME U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki médositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mopnexu Ha TexHMYecku Mogudukaumn | € 06’eKToM ANs TEXHIYHWX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Yé Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTIOIRCEWY



Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your die grinder.

INTENDED USE

The die grinder is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in
this manual, and can be considered responsible for their
actions.

With appropriate accessories fitted, the product is designed
to perform grinding, cutting, sanding, deburring, shaping,
buffing and polishing.

The product is intended for consumer use only.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result in
a hazardous situation.

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

DIE GRINDER SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING, SANDING,
POLISHING, CARVING OR ABRASIVE CUTTING-OFF
OPERATIONS

= This power tool is intended to function as a grinder,
sander, polisher, carving or cut-off tool. Read all
safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

m Operations such as wire brushing are not
recommended to be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was not designed
may create a hazard and cause personal injury.

= Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

= Therated speed of the grinding accessories must be
at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Grinding accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately controlled.

m  The arbour size of wheels, sanding drums or any
other accessory must properly fit the spindle or
collet of the power tool. Accessories that do not match
the mounting hardware of the power tool will run out
of balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

= Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters
or other accessories must be fully inserted into the
collet or chuck. If the mandrel is insufficiently held and/
or the overhang of the wheel is too long, the mounted
wheel may become loose and be ejected at high velocity.

= Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for

chips and cracks, sanding drum for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test
time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and E:
cause injury beyond immediate area of operation. ES
Hold power tool by insulated gripping surfaces only, s
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Always hold the tool firmly in your hand(s) during
the start-up. The reaction torque of the motor, as it
accelerates to full speed, can cause the tool to twist.
Use clamps to support workpiece whenever
practical. Never hold a small workpiece in one hand M%)
and the tool in the other hand while in use. Clamping [Hal®
a small workpiece allows you to use your hand(s) to
control the tool. Round material such as dowel rods, AV
pipes or tubing have a tendency to roll while being cut, Fi&g
and may cause the bit to bind or jump toward you. ET
Position the cord clear of the spinning accessory. J5[=
If you lose control, the cord may be cut or snagged =N
and your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.
Never lay the power tool down until the accessory [
has come to a complete stop. The spinning accessory
may grab the surface and pull the power tool out of your
control.

After changing the bits or making any adjustments,
make sure the collet nut, chuck or any other
adjustment devices are securely tightened. Loose
adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss

of control, loose rotating components will be violently
thrown.

Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.
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= Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

= Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged

rotating wheel, sanding band, brush or any other accessory.

Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating

accessory which in turn causes the uncontrolled power tool

to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched

by the workpiece, the edge of the wheel that is entering

into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending on
direction of the wheel’'s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be avoided by

taking proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. The operator can control kickback forces, if
proper precautions are taken.

m Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control
or kickback.

= Do not attach a toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of control.

= Always feed the bit into the material in the same
direction as the cutting edge is exiting from the
material (which is the same direction as the chips
are thrown). Feeding the tool in the wrong direction
causes the cutting edge of the bit to climb out of the work
and pull the tool in the direction of this feed.

= When using rotary files, cut-off wheels, high-speed
cutters or tungsten carbide cutters, always have the
work securely clamped. These wheels will grab if they
become slightly canted in the groove, and can kickback.
When a cut-off wheel grabs, the wheel itself usually
breaks. When a rotary file, high-speed cutter or tungsten
carbide cutter grabs, it may jump from the groove and
you could lose control of the tool.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING AND
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

m  Useonly wheel types that are recommended for your
power tool and only for recommended applications.
For example: do not grind with the side of a cut-
off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces applied to these wheels
may cause them to shatter.

m For threaded abrasive cones and plugs use only
undamaged wheel mandrels with an unrelieved
shoulder flange that are of correct size and length.
Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.

= Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
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depth of cut. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or snagging of the
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage.

= Do not position your hand in line with and behind
the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your hand, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

= When wheel is pinched, snagged or when
interrupting a cut for any reason, switch off the
power tool and hold the power tool motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never attempt
to remove the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel pinching or snagging.

= Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

= Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

= Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

= Inspect for and remove all nails from the workpiece
before using the product. Following this rule will
reduce the risk of serious personal injury.

= Do not reach in the area of the spinning bit. The
proximity of the spinning bit to your hand may not always
be obvious.

= The product is not intended for use as a dental drill
or in human or veterinary medical applications.
Serious injury may result.

m Do not grind or sand heat flammable materials.
Sparks from the wheel could ignite these materials.

= Do not bend the flex shaft with a radius less than
13 mm. The risk of overheating will increase
substantially.

= Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

= Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10°C and
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

m  To reduce the risk of fire, personal injury, and product




damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.

= Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 117.

Collet nut

Collet

Spindle lock button
Handle, insulated gripping surface
Lock-off lever
Switch trigger

LED light

Mode selector

. Battery port

10. Wrench

11. Operator’s manual
12. Battery pack

13. Charger

MAINTENANCE

m  The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

= When servicing, use only original manufacturer's
replacement parts, accessories and attachments. Use
of any other parts may create a hazard or cause product
damage.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

= Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

m  For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

OINOO AWM=

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

No-load speed

n Rated speed

\% Volts
Direct current

Revolutions or reciprocations per minute

European Conformity Mark
British Conformity Mark
Ukraine Conformity Mark

EH[ EurAsian Conformity Mark

Failure to keep long hair away from air
inlet could result in personal injury.

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Wear eye protection

Waste electrical products should not

be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or retailer
for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

[i]

Note

Parts or accessories sold separately

Lock

Unlock

Original Instructions | 5
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* Speed, minimum
ﬁ Speed, maximum
@ Stop the product.

ACCESSORY

Accessory description Application Recommended speed *
2 in. Twist and Lock Paint Prep Disc Paint removal Mode 1: 10,000 RPM
2in. Flap Wheel f;gf;l'em""a" sanding wood, polishing | 146 5. 15 000 RPM
2 in. Twist and Lock Sanding Disc grlés; removal, sanding welds, surface Mode 3: 20,000 RPM
2 in. Twist and Lock Surface Conditioning Disc ;"éspt removal, sanding welds, surface Mode 3: 20,000 RPM
2 in. Twist and Lock Bristle Disc Rust removal, surface prep Mode 3: 20,000 RPM
2in. Cut Off Wheel bcé‘ltttsit‘?ug}ﬁ;a' brackets, clamps, nails, Mode 3: 20,000 RPM
1 in. Carbide Burrs Shaping and deburring metal mggz i 321888 Egm
Grinding and Polishing Stones Honing and smoothing metal or wood Mode 3: 20,000 RPM

Mode 4: 22,000 RPM

* Always follow the recommended speed settings from the accessory manufacturer

BALANCING ACCESSORIES

For precision work, ensure that all accessories are properly balanced. To balance an accessory, loosen the collet nut and
turn the accessory or collet by % inch. Adjust the accessory until it is balanced. Check if the accessory operates properly
before operating the product. If the accessory is damaged or cannot be balanced, replace it with a new one.

6 | Original Instructions



Lors de la conception de votre meuleuse, 'accent a été mis
sur la sécurité, les performances et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La meuleuse est uniquement congue pour une utilisation
par les adultes qui ont lu et compris les instructions
et avertissements de cette notice et qui peuvent étre
considérés comme responsables de leurs actes.

Equipé avec des accessoires adaptés, ce produit est congu
pour meuler, couper, poncer, ébarber, sculpter, lustrer et
polir.

Ce produit est destiné a des fins de consommation.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

/\ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement I'ensemble
des avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations.
Le non-respect des instructions présentées ci-aprés
peut entrainer des accidents tels que des incendies, des
décharges électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

Conservez tous les avertissements et toutes

les instructions pour pouvoir vous Yy reporter
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LA

MEULEUSE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE COMMUNS
CONCERNANT LES OPERATIONS DE MEULAGE,
PONCAGE, POLISSAGE, SCULPTURE OU DECOUPE
ABRASIVE.

m  Cet outil électrique est destiné a étre utilisé comme
une meuleuse, une ponceuse, une polisseuse,
un outil & graver ou un outil a découper. Lisez
attentivement I'’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des décharges
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

m Des opérations comme le brossage métallique ne
doivent pas étre réalisées avec cet outil électrique.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer des
accidents et des blessures corporelles graves.

= N'utilisez pas des accessoires qui ne sont pas
spécifiquement congus pour cet outil et qui ne
sont pas recommandés par le fabricant Méme si un
accessoire peut étre monté sur un outil, cela ne garantit
pas que vous pourrez utiliser cet outil en toute sécurité.

= La vitesse nominale de I'accessoire doit étre égale
ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
I'outil. Les accessoires de meulage qui tournent
plus vite que leur vitesse nominale de rotation sont
susceptibles de se disloquer et de voler en éclats.

= Le diametre extérieur et I'épaisseur de I'accessoire
doivent  correspondre  aux  caractéristiques
spécifiées pour I'outil Des accessoires de taille
inadaptée ne peuvent pas étre correctement controlés.

m Le diametre de la queue des disques, meules ou de
tout autre accessoire doit correspondre a l'arbre

ou a la pince de Il'outil électrique. Les accessoires
aux dimensions ne correspondant pas aux éléments
de fixation de I'outil électrique entraineront un balourd,
source de vibrations excessives et de perte de contrble.
Les disques, meules, disques a découper ou autres
accessoires fixés par le mandrin a pince doit étre
complétement insérés dans la pince ou dans le
mandrin. Sile mandrin ne serre pas suffisamment et/ou
si le porte a faux du disque est trop important, le disque
est susceptible de devenir lache et d'étre éjecté a haute
vitesse.

N'utilisez pas un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, vérifiez I'absence d'ébréchures et
de félures sur les disques abrasifs, d'ébréchures, de
déchirures ou d'usure excessive sur les meules, et
defils laches ou effilochés sur les brosses rotatives.
En cas de chute de I'outil ou d'un accessoire, vérifiez
I'absence de dommages et remettez un accessoire
en bon état en place au besoin. En cas de chute
de l'outil ou de l'accessoire, vérifiez qu'aucun
élément n’est endommagé et, si besoin, installez un
accessoire neuf. Si 'accessoire est endommagg, il se m
cassera pendant ce test.
Porter des équipements de protection individuelle.
Selon Il'utilisation que vous faites de votre outil, 53
portez un masque de protection, des lunettes
de sécurité ou des lunettes de protection. Selon
I'utilisation que vous faites de votre outil, portez
un masque de protection, des lunettes de sécurité
ou des lunettes de protection. Si besoin, portez un
masque anti-poussiére, des protections auditives, des
gants et un tablier de protection afin de vous protéger [l
de toute projection de corps étrangers (éléments
abrasifs, copeaux de bois, etc.). Les masques anti-
poussiére permettent de filtrer les particules générées
par l'opération que vous menez. Les masques anti-
poussiére permettent de filtrer les particules générées
par 'opération que vous menez.

Maintenez les visiteurs a bonne distance de la zone gy
de travail. Maintenez les visiteurs a bonne distance T
de la zone de travail et veillez & ce qu’ils portent un
équipement de protection. Des fragments de piéce a
usiner ou d’un accessoire cassé peuvent étre projetés
au-dela de la zone de travail et causer des blessures
corporelles graves.
Lorsque vous effectuez une opération ou BG
I'accessoire de coupe risque d'entrer en contact
avec un cable électrique caché, maintenez I'outil [FLLES
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe
qui entre en contact avec un cable "sous tension" est
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les
parties métalliques de I'outil et de provoquer un choc
électrique a l'opérateur.

Tenez toujours fermement I'outil dans votre/vos
main(s) lors de sa mise en marche. Le couple de
réaction du moteur, lors de sa phase d'accélération en
pleine vitesse, peut entrainer le pivotement de I'outil.

Utiliser des pinces pour maintenir lapiece atravailler
quand cela est pratique. Ne tenez jamais une petite
piece sur laquelle travailler d'une main tout en
tenant I'outil de l'autre main pendant utilisation. Le
serrage des piéces a travailler de petites tailles vous
permet d'utiliser vos mains pour diriger I'outil. Les pieces
rondes telles que les tiges de goupilles, les tuyaux et

sieduel4
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les tubes ont tendance a rouler pendant la coupe, et le
morceau peut étre éjecté dans votre direction.

= Positionnez le cordon d’alimentation de fagon a
ce qu'il soit a distance de I'accessoire en rotation.
Si vous perdez le contréle de votre outil, le cordon
d’alimentation pourrait étre coupé ou se coincer et
votre main ou votre bras pourrait étre entrainé vers
I'accessoire en rotation.

= Ne posez jamais votre outil avant que I'accessoire
ne soit complétement arrété. L’accessoire en rotation
pourrait entrer en contact avec la surface sur laquelle il
est posé et vous faire perdre le contréle de I'outil.

= Apres avoir changé d'embout ou aprés avoir effectué
tout réglage, assurez-vous que la pince, le mandrin
ou tout autre élément de réglage a bien été serré. Des
appareils mal fixés peuvent se déplacer inopinément et
provoquer une perte de controle et la projection violente
des composants en rotation mal fixés.

= Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous le
transportez L’accessoire en rotation pourrait se prendre
dans vos vétements et vous blesser gravement.

= Nettoyez régulierement les fentes de ventilation
de l'outil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussiéres a l'intérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
meétalliques et provoquer des chocs électriques.

= N'utilisez pas votre outil & proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

= N'utilisez pas d’accessoires nécessitant des fluides
de refroidissement. L'utilisation d’eau ou de liquides de
refroidissement peut causer des électrocutions ou des
chocs électriques.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET AUTRES
RISQUES ASSOCIES

Le rebond est une réaction soudaine au pingage ou au
coingage du disque en rotation, de la bande abrasive,
de la brosse ou de tout autre accessoire. Un pingage ou
un coingage provoque un arrét rapide de la rotation de
l'accessoire ce qui entraine la projection de I'outil non
contrélé en direction opposée au sens de rotation de
l'accessoire.
Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord dans
la piéce a usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut se
faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond vers
le haut ou vers I'arriére. En cas de rebond, le disque abrasif
peut également se casser. Le rebond est donc le résultat
d’'une mauvaise utilisation de I'outil et/ou de procédures ou
de conditions d'utilisation incorrectes

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation

de l'outil et / ou de procédures ou de conditions d’utilisation

incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter quelques
précautions:

= Maintenez fermement I'outil et positionnez votre
corps et votre bras de fagon a pouvoir contréler un
éventuel rebond L'opérateur peut controler les forces
de retour, si les précautions adaptées sont prises.

m Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants, etc.
Evitez de faire déraper ou de coincer 'accessoire.
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords
tranchants ou lorsque vous faites déraper l'outil, le

8 Traduction de la notice originale

risque est plus élevé de bloquer I'accessoire, et donc
de perdre le contréle de l'outil et provoquer un rebond.

= Ne pas attacher la lame de scie a dents. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte de
contrdle de l'outil.

= Toujours faire avancer les dents dans le matériau
suivant la méme direction, I'aréte coupante sortant
du matériau (ce qui correspond a la direction
d'éjection des copeaux). Faire progresser l'appareil
dans la direction opposée améne l'aréte coupante a
s'extraire de la piéce a travailler et fait partir I'outil dans
la direction de la coupe.

= En cas d'utilisation de limes rotatives, de meules
a trongonner, de cutters haute vitesse, ou de
couteaux au carbure de tungsténe, assurez-vous
que la piéce a travailler est solidement fixée. S'ils
sont légérement inclinés dans la rainure, ces disques
peuvent accrocher cette derniére, et un effet de retour
peut subvenir. Généralement, lorsqu'une meule a
trongonner accroche, la meule en elle-méme se casse.
Lorsqu'une lime rotative, un cutter haute vitesse, ou
un couteau au carbure de tungsténe accroche, il peut
sauter de la rainure et vous risquez de perdre le contréle
de l'outil.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE PARTICULIERS POUR
LES OPERATIONS DE DECOUPE ET DE MEULAGE

= N'utilisez que des types de meule recommandés
pour votre outil électrique et ne les utilisez que
pour les opérations recommandées. Par exemple,
n'utilisez pas le flanc d'un disque a trongonner pour
meuler. Les disques a trongonner sont congus pour
meuler sur leur périphérie, ils sont susceptibles de se
briser si I'on y applique une force latérale.

= Pour les meules coniques et accessoires filetés
n'utilisez que des supports pour disques en bon
état ayant un épaulement fixe de la bonne taille et
de la bonne longueur. Un mandrin bien adapté réduit
les risques de bris.

= Ne “coincez” pas le disque de coupe et ne lui
appliquez pas de pression excessive. Ne tentez
pas d'effectuer des découpes d'une profondeur
excessive. Une sollicitation excessive de la roue
augmente sa charge et sa susceptibilité a se tordre ou
a s'accrocher lors de la découpe, ainsi que la possibilité
de rebond ou de cassure de la roue.

= Ne pas mettre ses mains en travers ou derriére la
roue en rotation. Quand la roue, en fonctionnement,
s'éloigne de votre main, tout rebond potentiel peut
renvoyer la roue en rotation et I'outil électrique
directement sur vous.

m Lorsque le disque se bloque, se coince, ou lorsque
vous interrompez la coupe pour une raison
quelconque, arrétez I'outil et maintenez-le immobile
jusqu'a ce que le disque s'arréte complétement.
Ne tentez jamais de retirer le disque a tronconner
de I'élément a couper tant que le disque est en
rotation, sous peine de provoquer un effet de
rebond. Cherchez la cause du probleme et prenez les
mesures nécessaires pour éliminer la cause du blocage
du disque.

= Nereprenez pas lacoupe dans lapiece atrongonner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et



pénétrez a nouveau dans la coupe. Le disque peut se
coincer, étre entrainé ou provoquer un rebond si I'outil
est redémarré dans la piece a couper.

= Supportez les panneaux et toutes les piéces de
grande dimension pour minimiser les risques de
rebond et de pincement du disque. Les grandes
piéces a couper ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piéce
a proximité de la ligne de coupe ou prés du bord de la
piéce de chaque c6té du disque.

m Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une "coupe en plongée" dans des murs
existants ou autres zones aveugles. Le disque
saillant est susceptible de couper les conduites d'eau
ou de gaz, les cables électriques ou des objets pouvant
provoquer un rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

= Vérifiez la présence de clous et éliminez-les tous
de la piece a travailler avant d'utiliser ce produit. Le
respect de cette regle réduit les risques de blessures
graves.

= Restez a I'écart de la zone du foret en rotation. La
proximité de I'embout tournant avec votre main n'est pas
toujours évidente.

m Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé comme
une fraise de dentiste ou pour des applications
médicales ou vétérinaires. De graves blessures
pourraient en résulter.

= Ne pas meuler ou poncer des matériaux
inflammables et sensibles ala chaleur. Les étincelles
produites par la roue peuvent enflammer ces matériaux.

= Ne pas courber 'axe flexible d'un rayon inférieur
a 13 mm. Le risque de surchauffe augmentera
sensiblement.

m  Sécurisez la piece a couper a l'aide d'un dispositif
de serrage. Une piéce a travailler non-fixée peut étre la
cause de blessures graves et de dommages.

= L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

m La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

= La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

= La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE SUPPLEMEN-
TAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

= La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et [I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 117.
Ecrou du mandrin
Mandrin
Bouton de verrouillage de I'arbre
Poignée, surface de préhension isolée
Levier de déverrouillage
Géchette-interrupteur
Eclairage a LED
Sélecteur de mode
Réceptacle de la batterie
10. Clé de service
11. Manuel d'utilisation
12. Pack batterie
3. Chargeur

ENTRETIEN

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

m N'effectuez I'entretien qu'a I'aide de piéces détachées et
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute
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SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

autre piéce est susceptible de présenter un danger ou HR
d'endommager votre outil. SL
Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties -
en plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans le
commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussiere, etc.
Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer

en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service aprés-vente
agréeé.

A\

Alerte de sécurité

9
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[i]

10

Vitesse a vide

Vitesse nominale

Volts

Courant continu

Nombre de tours ou de mouvements par
minute

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

Le non-respect de la consigne relative
au maintien des cheveux longs a I'écart
de I'entrée d'air pourrait entrainer des
blessures.

Veuillez lire attentivement le mode

d’emploi avant de démarrer la machine.

Portez une protection oculaire

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les par

I'intermédiaire des structures disponibles.

Contactez les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

Note

Pieces détachées et accessoires vendus
séparément

Verrouillage

Déverrouillage

Traduction de la notice originale

* Vitesse, minimum
ﬁ Vitesse, maximum
@ Arrétez le produit.



ACCESSOIRES

Description des accessoires

Application

Vitesse recommandée

*

Disque de préparation de peinture a verrou
tournant de 2 pouces

Retrait de peinture

Mode 1 : 10 000 tours
par minute

Meule a lamelles de 2 pouces

Retrait de la rouille, pongage du bois,
polissage du métal

Mode 2 : 15 000 tours
par minute

Disque de pongage a verrou tournant de
2 pouces

Retrait de la rouille, pongage des
soudures, préparation des surfaces

Mode 3 : 20 000 tours
par minute

Disque de traitement de surface a verrou
tournant de 2 pouces

Retrait de la rouille, pongage des
soudures, préparation des surfaces

Mode 3 : 20 000 tours
par minute

Disque brosse a verrou tournant de 2 pouces

Retrait de la rouille, préparation des
surfaces

Mode 3 : 20 000 tours
par minute

Disque de coupe de 2 pouces

Coupe des supports métalliques,
fixations, clous, écrous, tuyaux

Mode 3 : 20 000 tours
par minute

Burins carburés 1 pouce

Fagonnage et ébavurage du métal

Mode 3 : 20 000 tours
par minute
Mode 4 : 22 000 tours
par minute

Aiguisage et polissage des pierres

Aiguisage et affitage du métal ou du bois

Mode 3 : 20 000 tours
par minute
Mode 4 : 22 000 tours
par minute

* Respectez en tout temps les configurations de vitesse du fabricant de I'accessoire

EQUILIBRAGE DES ACCESSOIRES

Traduction de la notice originale
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Pour un travail de précision, assurez-vous que tous les accessoires sont correctement équilibrés. Pour équilibrer un
accessoire, desserrez I'écrou du collet et tournez l'accessoire ou le collet d'un quart de tour. Ajustez |'accessoire jusqu'a ce
qu'il soit équilibré. Vérifiez si I'accessoire fonctionne correctement avant d'utiliser le produit. Si 'accessoire est endommagé
ou ne peut pas étre équilibré, replacez-le par un nouveau.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihrer Schleifmaschine mit
Spannzange.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der abgewinkelte Stabschleifer ist ausschlieflich zur
Nutzung durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung
und die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen
und verstanden haben und als fir ihre Handlungen
verantwortlich betrachtet werden kénnen.

Mit dem entsprechenden Zubehdr kann das Gerat zum
Schleifen, Schneiden, Sandpapierschleifen, Entgraten,
Umformen, Abrauen und Polieren verwendet werden.

Das Gerat ist ausschlieRlich zur privaten Nutzung geeignet.
Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemafen Verwendungen.
Der Einsatz des Werkzeugs fir Arbeiten, fiir die es nicht
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
/N\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die Illustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks
und/oder schwere Kérperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle  Sicherheitshinweise
Anweisungen fir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM ABGEWINKELTEN
STABSCHLEIFER

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE ARBEITSSCHRITTE

und

SCHLEIFEN, SANDPAPIERSCHLEIFEN, POLIEREN,
FRASEN UND TRENNSCHLEIFEN.

m Dieses Elektrowerkzeug ist zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Polieren, Frasen oder

Trennschleifen vorgesehen. Beachten Sie alle
Sicherheitshinwelse, Anweisungen, Darstellungen
und Daten, die Sie mit dem Gerat erhalten. Die
Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks
und/oder schwere Korperverletzungen zur Folge haben.

m  Funktionen wie das Abbursten dirfen mit diesem
Elektrowerkzeug nicht durchgefuhrt werden. Die
Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann Unfélle und
schwere Korperverletzungen zur Folge haben.

= Benutzen Sie kein Zubehor, dass nicht speziell fur
dieses Werkzeug konzipiert worden ist und das
nicht vom Hersteller empfohlen wird. Selbst wenn
es moglich ist, ein Zubehorteil auf ein Werkzeug zu
montieren, ist dies keine Garantie dafiir, dass dieses
Gerét in aller Sicherheit benutzt werden kann.

m Die nominale Geschwindigkeit des Zubehdrs muss
gleich oder schneller sein, als die maximale, auf
dem Werkzeug angegebene Geschwindigkeit.
Schleifzubehér das mit hoherer als der zugelassenen

Drehzahl benutzt wird, kann zerbrechen und
auseinander fliegen.

m Der AuBendurchmesser und die Dicke des
Zubehorteils missen den spezifischen

Eigenschaften des Elektrowerkzeugs entsprechen.
Zubehor falscher GroRe kann nicht korrekt kontrolliert
werden.

m Die SpindelgroBe von Scheiben, Schleifzylindern

12 | Ubersetzung der originalanleitung

oder anderen Zubehdrteilen muss ordnungsgeman
in die Spindel oder das Spannfutter des
Elektrowerkzeugs passen. Zubehorteile die nicht an
das Gerat passen, drehen sich mit Unwucht, vibrieren
Ubermafig und kénnen zu Kontrollverlust fihren.
Scheiben, Schleifzylinder, Schneider oder andere
Zubehorteile die auf einem Dorn montiert sind,
missen ganz in das Spannfutter eingesetzt werden.
Wenn der Dorn nicht ausreichend befestigt ist und/oder
der Uberhang der Scheibe zu lang ist, kann die befestigte
Scheibe sich lockern und mit hoher Geschwindigkeit
geschleudert werden.

Benutzen Sie kein beschéadigtes Zubehor.
Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung die Zubehorteile
wie Schleifscheiben auf Abplatzer und Risse,
Schleifzylinder auf Spriinge, Risse oder iberméaRige
Abnutzung und Drahtbursten auf lockere oder
gerissene Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug oder
das Einsatzwerkzeug herunterfallt, Uberprifen
Sie, ob es beschadigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschadigtes Einsatzwerkzeug. Nachdem Sie
den korrekten Zustand des Zubehors gepruft und
sie es montiert haben, nehmen Sie Abstand vom
beweglichen Zubehdrteil und lassen das Werkzeug
eine Minute lang auf Hochstgeschwindigkeit laufen.
Wenn das Zubehorteil beschadigt ist, bricht es bei
diesem Test.

Persdnliche Schutzausristung tragen. Tragen Sie
je nach Verwendungsart lhres Werkzeuges ein
Vollgesichtsschutz, Augenschutz, oder Schutzbrille.
Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske, einen
Gehdrschutz, Handschuhe und eine Schutzschirze,
um sich gegen fliegende Fremdkdrper
(Schleifelemente, Holzspéne, usw.) zu schitzen.
Die Schutzbrille soll die Augen vor Verletzung durch
fliegende Teilchen schitzen. Staubschutzmasken
dienen dazu, die bei der durchgeflihrten Arbeit
erzeugten Partikel zu filtern. Anhaltender, starker Larm
kann zu Gehdrverlust flihren.

Bitten Sie Besucher darum, sich in gebihrendem
Abstand vom Arbeitsbereich aufzuhalten und
Schutzkleidung zu tragen. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt muss eine personliche
Schutzausriistung  tragen.  Splitter des zu
bearbeitenden Teils oder zerbrochenes Zubehor kénnen
bis auBerhalb des Arbeitsbereiches geschleudert
werden und schwere Verletzungen verursachen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfilhrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und kénnte zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Halten Sie das Werkzeug beim Starten immer fest
in lhren Handen/lhrer Hand. Das Drehmoment des
Motors wahrend er auf volle Drehzahl beschleunigt,
kann das Werkzeug drehen.

Nutzen Sie, wann immer es sich anbietet, Klemmen,
um das Werkstiick zu stltzen. Halten Sie niemals
wahrend der Benutzung ein kleines Werkstiick in
einer Hand und das Werkzeug in der anderen Hand.
Wenn Sie kleine Arbeitsstiicke festklemmen, kénnen Sie
lhre Hand bzw. lhre Hande nutzen, um das Werkzeug



zu kontrollieren. Runde Materialien wie Rundholzstabe,
Rohre und Schlauche kénnen wahrend des Schneidens
rollen und dazu fihren, dass die Schneide festlauft oder
in Ihre Richtung springt.

m Halten Sie das Stromkabel weit genug vom sich
drehenden Zubehorteil entfernt. Falls Sie die Kontrolle
Uber Ihr Werkzeug verlieren, kénnte das Stromkabel
durchtrennt oder verklemmt und lhre Hand oder Ihr Arm
vom drehenden Zubehérteil mitgerissen werden.

m Legen Sie lhr Werkzeug nie ab, bevor das Zubehorteil
vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Das
drehende Zubehorteil konnte mit der Oberflache, auf der
es abgelegt wurde, in Kontakt kommen und es besteht
die Gefahr, dass Sie die Kontrolle Gber das Werkzeug
verlieren.

= Nachdem Sie Bits gewechselt haben oder
Einstellungen vorgenommen haben, stellen Sie
sicher, dass die Spannmutter, das Spannfutter
oder andere Einstellvorrichtungen festgezogen
sind. Lockere Justiergerate konnen sich unerwartet
verschieben und zu einem Kontrollverlust flihren, lose
drehende Zubehorteile kénnen umhergeschleudert
werden.

m Lassen Sie I|hr Werkzeug nicht eingeschaltet,
wéhrend Sie es transportieren. Das sich drehende
Zubehorteil kénnte sich in lhren Kleidern verfangen und
Sie schwer verletzen.

m Saubern Sie regelmaBig die
des Werkzeugs. Die Motorllftung lasst Staub
ins Motorgehduseinnere eindringen, dies kann
zur Ansammlung von Metallpartikeln flihren und
Elektroschocks auslésen.

= Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht in der Nahe
leicht entflammbarer Produkte. Funken kdnnten sie
entflammen.

= Benutzen Siekein Zubehor, das Kiihlwasser benétigt.
Die Benutzung von Wasser oder Kihlflissigkeiten kann
elektrische Schlage oder Elektroschocks verursachen.

Liftungsspalten

RUCKSCHLAG
SICHERHEITSHINWEISE

Rickschlag ist eine plotzliche Reaktion, wenn eine sich
drehende Scheibe, Schleifband, Birste oder anderes
Zubehorteil eingeklemmt oder verhakt ist. Einklemmen
oder Verhaken verursacht ein rapides Stoppen des
drehenden Zubehorteils, wodurch das Elektrowerkzeug am
Kontaktpunkt unkontrolliert in die gegenlaufige Drehrichtung
forciert wird.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.
= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen
Sie Ihren Korper und Ihre Arme in eine Position, in
der Sie die Rickschlagkrafte abfangen kdénnen.

UND ENTSPRECHENDE

Wenn entsprechende Vorkehrungen ergriffen werden,
kann der Benutzer den RiickstoR kontrollieren.
Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstuck zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

Bringen Sie keine gezahnten Séageblatter an.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen
Rickschlag oder den Verlust der Kontrolle tber das
Elektrowerkzeug.

Fihren Sie die Schneide immer in der Richtung
in das Material, in der die Schnittkante aus dem
Material austritt (dies ist auch die Richtung, in
der die Spane fliegen). Wenn das Werkzeug in der
falschen Richtung gefiihrt wird, steigt die Schnittkante
aus dem Arbeitsstiick und zieht das Werkzeug in die
Richtung dieser Fiihrung.

Klemmen Sie bei der Nutzung von Kreisfeilen,
Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitsschneidernm
und Wolframschneidern das Arbeitsstiick immer [Hiil
sicher ein. Diese Scheiben kénnen festlaufen, wenn sie I8l
in der Fihrung leicht verkantet sind, und kénnen einen
RickstoR auslosen. Wenn Trennscheiben festlaufen,
brechen sie normalerweise. Wenn Kreisfeilen,
Hochgeschwindigkeitsschneider oder Wolframschneider =gz
festlaufen, konnen sie aus der Fiihrung springen, und DA
Sie kénnen die Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

yosinaQ

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLEIF- UND
TRENNSCHLEIFARBEITEN

Benutzen Sie nur Scheibentypen die zur Benutzung
mit lhrem Elektrowerkzeug empfohlen sind und nur
fur die empfohlene Anwendung. Schleifen Sie zum
Beispiel nicht mit der Seite eines Schneidrades.
Trennschleifscheiben sind zum  Umfangsschleifen ;o)
vorgesehen, seitlich auf die solche Scheiben wirkende
Krafte kénnen zum Zerbrechen der Scheibe fiihren. LT
Benutzen Sie fur Schleifkegel und Stopfen mit
Gewinde nur unbeschadigte Aufspanndorne mit gps
Flanschunterseite Korrekte Aufspanndorne verringern

die Bruchgefahr.
Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiuhren Sie keine
Ubermésig tiefen Schnitte aus. Das UbermaRige
Belasten der Scheibe verstarkt die Last und die
Anfalligkeit der Scheibe, sich im Schnitt zu verdrehen
oder zu blockieren, und die Mdglichkeit eines
RickstoRRes oder eines Scheibenbruchs.

Legen Sie lhre Hand nicht in die Lauflinie oder
hinter die Scheibe. Wenn sich die Scheibe zu
einem bestimmten Zeitpunkt des Betriebs von I|hrer
Hand fortbewegt, kann der mdgliche RiickstoR die

sich drehende Scheibe vorwartstreiben und das
Elektrowerkzeug direkt auf Sie richten.

Wenn die Scheibe eingeklemmt, verhakt oder ein
Schnitt aus irgendeinem Grund unterbrochen
wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
halten das Elektrowerkzeug still, bis die Scheibe
vollstandig gestopptist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
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sonst kann ein Ruckschlag erfolgen. Untersuchen
Sie auf und beheben Sie Mangel, um die Grunde fir ein
Verklemmen oder Verhaken der Scheibe zu beseitigen.

= Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstick befindet. Lassen
Sie die Trennscheibe erst Ihre voll Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstlick springen oder einen Ruickschlag
verursachen.

m Stitzen Sie Platten und groBe Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Rickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroRe
Werkstlicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestutzt werden, und zwar sowohl in der
Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

m Seien Siebesonders vorsichtig bei "Tauchschnitten”
in bestehende Waéande oder nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- und Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag
verursachen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Prifen Sie das Werkstick vor der Benutzung
des Gerdts und entfernen Sie alle Né&gel. Das
Befolgen dieser Regel verringert die Gefahr schwerer
Verletzungen.

m Fassen Sie nicht in den Bereich des sich drehenden
Werkzeugs. Die Nahe des rotierenden Zubehérs zu
Ihrer Hand ist vielleicht nicht immer offensichtlich.

m Dieses Produkt ist nicht als Zahnarztbohrer oder
fir human- oder tiermedizinische Anwendungen
geeignet. Schwere Verletzungen kdénnen entstehen.

m Schleifen und sanden Sie keine entziindlichen
Materialien. Diese Materialien kénnen durch an der
Scheibe entstehende Funken entzlindet werden.

= Biegen Sie den flexiblen Schaft nicht in einem
Radius von weniger als 13 mm. Die Gefahr einer
Uberhitzung steigt deutlich.

= Sichern Sie lhr Werkstiick mit einer
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstlicke kénnen
schwere Verletzungen und Schaden verursachen.

m  Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pausen, wenn Sie ein
Werkzeug fiir lange Zeit benutzen.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

= Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung des
Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine FlUssigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
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Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

m Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung der
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen flr
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende
Akkus dirfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 117.
Schraubenmutter des Spannfutters
Spannfutter

Blockierknopf der Welle
Handgriff, isolierte Griffflache
Abschalthebel
Ein-/Ausschalter

LED Licht

Moduswahler

. Akku-Aufnahmeschacht

10. Schraubenschliissel

11. Bedienungsanleitung

12. Akkupack

13. Ladegerat

WARTUNG UND PFLEGE

m Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

= Verwenden Sie zur Wartung ausschlieRlich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsdtze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

m Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von L&sungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhéltliche Losungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

m Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

m Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
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durchgefuhrt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

A\
N,

n

Sicherheitswarnung

Leerlaufdrehzahl

Nenndrehzahl

Volt

Gleichstrom

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen
pro Minute

Européisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

Wird versaumt, lange Haare vom
Lufteinlass fernzuhalten, kann das zu
Verletzungen fuhren.

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Augenschutz tragen

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem ubrigen Mull entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche Behodrde
oder Ihren Handler, um Auskunft tber die
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

(=]

=c]
{uss}
0og,
o000
sag

J

©
Q

Hinweis

Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

Verriegelung

<18 N

Offnen

Drehzahl, Minimum

Drehzahl, Maximum

Stoppen des Produktes.
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ZUBEHORTEIL

Beschreibung des Zubehorteils Anwendung g@sgﬁaliig?gkeit*
2-Zoll- Scheibe mit Bajonettverschluss zur . .
Vorbereitung des Anstreichens Entfernen von Farbe Modus 1: 10.000 U/min
2-Zoll- Lamellenschleifscheibe Entfernen von Rost, Schleifen von Holz | vodus 2: 15.000 Uimin
. . i . Entfernen von Rost, Schleifen von . )
2-Zoll- Schleifscheibe mit Bajonettverschluss SchweiRnéhten, Oberflachenvorbereitung Modus 3: 20.000 U/min
2-Zoll- Konditionierscheibe fiir Oberflachen, mit | Entfernen von Rost, Schleifen von X .
Bajonettverschluss SchweiRnahten, Oberflachenvorbereitung Modus 3: 20.000 U/min
2-Zoll- Borstenscheibe mit Bajonettverschluss gr;)tferqen von ROSt’. Modus 3: 20.000 U/min
erflachenvorbereitung
2-Zoll- Trennscheibe Schneiden von, Klammern, Nageln, Modus 3: 20.000 U/min
Bolzen und Rohren aus Metall T
1-Zoll- Hartmetallentgratungseinsatze Formen und Entgraten von Metall mggﬂz i ggggg 352:2
Schleifen und Polieren von Steinen Honen und Glatten von Metall oder Holz mggﬂz i 32888 ﬂjm:z
*Halten Sie immer die vom Hersteller des Zubehdérteils empfohlenen Geschwindigkeitseinstellungen ein.

AUSWUCHTEN VON ZUBEHORTEILEN

Stellen Sie bei Prazisionsarbeiten sicher, dass alle Zubehorteile korrekt ausbalanciert sind. Um ein Zubehorteil
auszubalancieren, [6sen Sie die Mutter am Stellring und drehen Sie das Zubehdrteil oder den Stellring um 6.35 mm. Stellen
Sie das Zubehérteil ein, bis es ausbalanciert ist. Uberpriifen Sie vor dem Verwenden des Geréts, ob das Zubehorteil korrekt
funktioniert. Wenn das Zubehérteil beschadigt ist oder nicht ausbalanciert werden kann, ersetzen Sie es.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta amoladora
para troqueles.

USO PREVISTO

La amoladora para troqueles esta concebida para que la
usen unicamente adultos que hayan leido y comprendido
las instrucciones y advertencias de este manual, y que
puedan considerarse responsables de sus acciones.

Con el uso de los accesorios adecuados, el producto esta
disefiado para llevar a cabo operaciones de amolado, corte,
lijado, desbarbado, perfilado, brufiido y pulido.

Este producto esta disefiado exclusivamente para un uso
personal.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
estd destinada podria dar como resultado una situacion
peligrosa.

A iADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones 'y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuaciéon puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
AMOLADORA PARA TROQUELES

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD COMUNES PARA
LAS OPERACIONES DE AMOLADO, LIJADO, PULIDO,
GRABADO O CORTE ABRASIVO.

m Esta herramienta eléctrica ha sido disefiada para
funcionar como trituradora, lijadora, pulidora o
herramienta de tallado o de corte abrasivo. Lea
atentamente todas las advertencias, instrucciones y
especificaciones suministradas con la herramienta,
y consulte las ilustraciones. El incumplimiento
de las instrucciones que se indican a continuacion
puede ocasionar diversos accidentes como incendios,
descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

= No se recomienda realizar operaciones como
el cepillado con esta herramienta eléctrica. El
incumplimiento de esta instruccién puede ocasionar
accidentes y graves heridas corporales.

m No utilice accesorios que no han sido
especificamente disefiados para esta herramienta
y que no han sido recomendados por el fabricante.
Aun cuando pueda montar un accesorio en una
herramienta, esto no le garantiza que pueda utilizar la
herramienta con total seguridad.

m La velocidad nominal del accesorio debe ser
igual o superior a la velocidad méaxima indicada
en la herramienta. Los accesorios de esmerilado
que funcionen a una velocidad superior a la permitida
pueden romperse y separarse.

m El diametro exterior y el grosor del accesorio deben
corresponder a las caracteristicas especificadas
para la herramienta. Unos accesorios de un tamafio

incorrecto no se podran controlar de forma adecuada.
El tamafio del eje de las ruedas, los tambores
lijadoras o cualquier otro accesorio deben encajar
bien en el eje o la boquilla de la herramienta
eléctrica. Los accesorios que no encajen con el equipo
de montaje de la herramienta se desequilibraran,
vibraran en exceso y podran dar lugar a una pérdida
de control.
Las ruedas, los tambores |lijadoras, las
herramientas de corte u otros accesorios deben
estar completamente insertados en la boquilla
o el mandril. Si el mandril no esta bien sujeto o si la
parte sobresaliente de la rueda es demasiado larga, la
rueda montada puede soltarse y salir disparada a gran
velocidad.
No utilice accesorios deteriorados. Antes de cada
uso, inspeccione los accesorios, como las ruedas
abrasivas, para ver si hay esquirlas o grietas, el
tambor lijadora para ver si hay grietas, roturas o
un desgaste excesivo, y cepille el cable para quitar
los restos de alambre sueltos o rotos. Si se cae la
herramienta eléctrica o el accesorio, compruebe En
que ningGn elemento esta deteriorado o instale 50
un accesorio nuevo. Después de comprobar que E:
el accesorio se encuentra en buenas condiciones
y una vez que lo haya montado, manténgase
a distancia del accesorio movil y deje que la
herramienta alcance su velocidad méaxima durante
D
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un minuto. Si el accesorio esta dafiado, se rompera al
realizar esta prueba.

Use el equipo de proteccién personal. En funcién del
uso que haga de la herramienta, lleve una mascara
de proteccién, gafas de seguridad o de proteccion. Im
Si fuera necesario, lleve una mascarilla antipolvo,
protecciones auditivas, guantes y un delantal de
proteccion para protegerse de las proyecciones de
cuerpos extrafios (elementos abrasivos, virutas de
madera, etc.). Las gafas de proteccién permiten evitar m
las proyecciones de residuos que pueden dafiar los ojos.
Las mascarillas antipolvo permiten filtrar las particulas
producidas por la operacién que esta realizando. La
exposicién prolongada a ruidos de fuerte intensidad
puede causar una pérdida de audicion.

Mantenga a las deméas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de que
lleven un equipo de proteccién. Cualquiera que
entre en el area de trabajo debe utilizar equipo de
proteccién personal. Fragmentos de la pieza trabajada MU
o de un accesorio roto pueden resultar proyectados mas
alla de la zona de trabajo y causar heridas graves.

Agarre la herramienta eléctrica por las superficies

de agarre aislantes cuando realice una operacion

en la que el accesorio de corte puede ponerse

en contacto con el cableado oculto. El accesorio

de corte que esté en contacto con un cable “vivo”
puede transmitir corriente a las piezas metalicas de la
herramienta que estén expuestas y el operador podria

sufrir una descarga eléctrica.

Sujete siempre la herramienta con firmeza, con las
manos, cuando la vaya a arrancar. El par de reaccion

del motor, segun acelera hasta llegar a la velocidad

total, puede hacer que la herramienta gire.

Siempre que resulte adecuado, utilice mordazas
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para fijar la pieza de trabajo. No sujete las piezas
de trabajo pequefias con una mano y la herramienta
en la otra durante el uso. Al fijar la pieza pequefia,
podra utilizar las manos para controlar la herramienta.
Los materiales redondos como varillas, tubos o tuberias
tienen tendencia a rodar mientras se cortan, lo que
puede hacer que la herramienta de perforacion se
tuerza o salga despedida hacia usted.

= Coloque el cable de alimentacién de manera que
esté alejado del accesorio en movimiento. Si pierde
el control de la herramienta, el cable de alimentacion
puede cortarse o atascarse, y su mano o su brazo
puede ser arrastrado hacia el accesorio en movimiento.

= No deje nuncalaherramienta hasta que el accesorio
se haya detenido completamente. El accesorio en
movimiento puede entrar en contacto con la superficie
donde lo ha dejado y hacerle perder el control de la
herramienta.

m Después de cambiar las brocas o hacer un ajuste,
asegulrese de que la tuerca de seguridad, el mandril
o cualquier otro dispositivo de ajuste esta bien
apretado. Unos dispositivos de ajuste flojos pueden
moverse de forma inesperada, provocando una pérdida
de control y la rotacién violenta de los componentes
giratorios.

= No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.

= Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacion
de la herramienta. La ventilacién del motor arrastra el
polvo hacia el carter del motor, lo que puede producir
una acumulaciéon excesiva de particulas metalicas y
provocar descargas eléctricas.

= No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un incendio.

= No utilice accesorios que requieran el uso de
fluidos de refrigeracion. El uso de agua o de liquidos
de refrigeracion puede provocar electrocuciones o
descargas eléctricas.

ADVERTENCIAS DE REBOTE Y SIMILARES

El rebote es una reaccién repentina a una rueda giratoria,
una cinta lijadora, un cepillo u otro accesorio enganchado.
El enganche provoca la detencion rapida del accesorio
giratorio que, a su vez, hace que la herramienta eléctrica
descontrolada se vea forzada en la direccién opuesta a la
rotacion del accesorio.
En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder
que el canto del accesoiro que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote
del aparato. Segun el sentido de giro y la posicion del
accesorio en el momento de bloquearse puede que éste
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En
estos casos puede suceder que el accesorio incluso llegue
a romperse.
Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas.
= Sostenga firmemente la herramienta y mantenga el
cuerpo y el brazo de manera que pueda controlar
un posible rebote. Si se adoptan las medidas de
precaucion adecuadas, el usuario puede controlar las
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fuerzas de retroceso.

= Preste especial atencién cuando trabaje en angulos,
bordes cortantes, etc. Evite que el accesorio resbale
0 se atasque. Cuando trabaja en angulos o bordes
cortantes o cuando la herramienta resbala, aumenta el
riesgo de blogueo del accesorio, lo que le puede hacer
perder el control de la herramienta y provocar un rebote.

= No instale un disco de sierra con dientes. Este tipo
de hojas aumenta el riesgo de rebote y de pérdida de
control de la herramienta.

= Avance siempre la herramienta de perforacion en
el mismo sentido en el que el borde de corte sale
del material (es decir, la misma direccion en la que
saltan las virutas). Si avanza la herramienta en la
direccién incorrecta, el borde de corte se monta en la
pieza y empuja la herramienta en la direcciéon de este
avance.

= Si utiliza limas giratorias, ruedas de corte, cuchillas
de alta velocidad o cuchillas de carburo de
tungsteno, fije siempre la pieza siempre firmemente.
Estas ruedas se atascan si estan ligeramente inclinadas
en la ranura, y pueden producir un retroceso. Cuando
se atasca una rueda de corte, esta se suele romper. Si
se atasca una lima giratoria, cuchilla de alta velocidad
o cuchilla de carburo de tungsteno, puede saltar de la
ranura haciendo que pierda el control de la herramienta.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES
ESPECIFICAS PARA OPERACIONES DE CORTE ABRASIVO
Y ESMERILADO

m Utilice solo tipos de rueda recomendados para su
herramienta eléctrica y solo para las aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo, no use los laterales de
los discos de corte para amolar. Los discos abrasivos
de corte estan destinados a las fuerzas laterales, de
afilado periférico; si se aplican a estos discos puede
hacer que se rompan.

m Para los enchufes y conos abrasivos roscados,
utilice solo mandriles de rueda no dafiados con
rodillos sin relieve con el tamafio y la largura
correctos. Los mandriles adecuados reduciran la
posibilidad de rotura.

= Procure no "atascar" el disco de corte o aplicar una
presion excesiva. No trate de hacer una excesiva
profundidad de corte. La aplicacién de una tension
excesiva sobre la rueda aumenta la carga y la posibilidad
de retorcer o enganchar la rueda en la zona de corte, asi
como la probabilidad de que se produzcan retrocesos o
la rotura de la rueda.

= No coloque las manos en linea o detras de la rueda
giratoria. Cuando la rueda, durante su funcionamiento,
se aleja de su mano, un posible retroceso podria
propulsar la rueda giratoria y la herramienta eléctrica
directamente hacia usted.

= Si la rueda se engancha o un corte se interrumpe,
por cualquier motivo, apague la herramienta y
sujétela sin movimiento hasta que la rueda se pare
completamente. Nunca trate de quitar el disco del
corte mientras que la rueda esté en movimiento, ya
que podria provocar un rebote. Investigue y realice
las acciones correctivas para eliminar la causa del
enganche.

= No reinicie la operacién de corte en la pieza de



trabajo. Deje que el disco alcance la méaxima
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la
herramienta para realizar el corte. El disco se puede
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a
arrancar en la pieza de trabajo.

= Apoye los paneles o cualquier pieza de gran tamafio
para minimizar el riesgo de que se atasque el disco
o de que la unidad rebote. Las piezas de trabajo
grandes tienden a hundirse por su propio peso. Los
soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo cerca
de la linea de corte y cerca del borde de la pieza de
trabajo a ambos lados del disco.

m  Tengamucho cuidado al hacer un "corte de bolsillo"
en paredes u otras superficies similares. El disco que
sobresale puede cortar tuberias de gas o agua, cables
eléctricos u objetos que pueden causar un efecto rebote.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

= Compruebe si hay algln clavo en la pieza de trabajo
y retirelo antes de utilizar el producto. Si sigue esta
norma reducira el riesgo de lesiones graves.

= No accedaal areade labroca giratoria. La proximidad
de la broca giratoria con las manos pueden no ser
siempre obvias.

= Este producto no estd disefiado para utilizarse
como un taladro dental o en aplicaciones médicas
humanas o veterinarias. Pueden producirse lesiones
graves.

= No amuele ni lije materiales inflamables. Las chispas
de la rueda pueden provocar la ignicién de estos
materiales.

= No doble el eje flexible con un radio inferior a
13 mm. El riesgo de sobrecalentamiento aumentara
sustancialmente.

= Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de
sujecion. Las piezas de trabajo mal sujetas pueden
causar dafios y lesiones graves.

= El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

m El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 0
y 40 °C.

m  El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m  El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0y 40 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO
Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones

El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0 y 20 °C.

TONVdS3

y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
pdngase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 117.

CENDODTAWN =

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

. Llave de servicio

. Manual del usuario
. Bateria

. Cargador

MANTENIMIENTO

Tuerca de retencion

Boquilla

Botén de blogueo del arbol

Asa, superficie de agarre aislada
Palanca de desbloqueo

Gatillo del interruptor

Led

Selector de modo

Puerto de la bateria

T(Z|5|mg|m

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar

[NO.
[ PL_

PL
CS
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar lm

lesiones graves.

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto Nl
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras [j=¢
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto. HR
Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

No permita en ningdn momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petrdleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafiar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

Alerta de seguridad

A\
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SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Velocidad sin carga

Velocidad nominal

Voltios

Corriente directa

Numero de revoluciones o movimientos
por minuto

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

Certificado EAC de conformidad

Mantenga alejado el cabello largo de
la entrada de aire para evitar lesiones
personales.

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Utilice gafas de seguridad

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o minorista para
reciclar.

Nota

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Bloquear

Desbloquear

Velocidad, minimo
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Velocidad, maxima

Detenga el aparato.



ACCESORIO

Descripcién de los accesorios

Aplicacion

Velocidad
recomendada *

2 pulgadas Disco para preparacion de pintura
con giro y bloqueo

Extraccién de pintura

Modo 1: 10 000 RPM

2 pulgadas Rueda traslapada

Eliminacion de 6xido, lijado de madera,
pulido de metal

Modo 2: 15 000 RPM

2 pulgadas Disco de lijado con giro y bloqueo

Eliminacion de 6xido, lijado de uniones
de soldadura, preparacion de superficies

Modo 3: 20 000 RPM

2 pulgadas Disco de acondicionamiento de
superficies con giro y bloqueo

Eliminacion de éxido, lijado de uniones
de soldadura, preparacion de superficies

Modo 3: 20 000 RPM

2 pulgadas Disco de cerdas radiales con giro
y bloqueo

Eliminacion de 6xido, preparacion de
superficies

Modo 3: 20 000 RPM

2 pulgadas Disco de corte

Corte de soportes, fijaciones, clavos,
pernos y tubos metalicos

Modo 3: 20 000 RPM

1 pulgada Fresas de carburo

Perfilado y desbarbado de metal

Modo 3: 20 000 RPM
Modo 4: 22 000 RPM

Piedras de amolado y pulido

Brufiido y alisado de metal o madera

Modo 3: 20 000 RPM
Modo 4: 22 000 RPM

* Respete siempre los ajustes de velocidad recomendados del fabricante del accesorio

EQUILIBRIO DE LOS ACCESORIOS

TONVdS3

Z(Jmo(mm

Para los trabajos de precision, asegurese de que todos los accesorios estén correctamente equilibrados. Para equilibrar =53
un accesorio, afloje la tuerca del collarin y gire el accesorio o el collarin 1/4 de vuelta. Ajuste el accesorio hasta que quede
equilibrado. Compruebe si el accesorio funciona correctamente antes de utilizar el producto. Si el accesorio esta dafiado o
no se puede equilibrar, sustitiyalo por otro nuevo.

Traduccién de las instrucciones originales
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Durante la progettazione di questa smerigliatrice & stata data
la massima priorita a sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO

La smerigliatrice & pensata per essere utilizzata
esclusivamente dagli adulti che abbiano letto e compreso
le istruzioni e le avvertenze in questo manuale, e possono
essere considerati responsabili delle loro azioni.

Con gli accessori appropriati montati, il prodotto € progettato
per eseguire smerigliatura, intagliatura, levigatura,
spazzolatura e lucidatura.

Il prodotto € destinato esclusivamente all'uso da parte del
consumatore.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

/N AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche
e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA

SMERIGLIATRICE

AWISI DI SICUREZZA COMUNI PER OPERAZIONI DI
SMERIGLIATURA, LEVIGATURA, SPAZZOLATURA,
LUCIDATURA, INTAGLIATURA O TAGLIO ABRASIVO.

= Questo utensile & progettato per funzionare come
mola, levigatrice, lucidatrice o come sistema
per tagli abrasivi. Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

= Operazioni come spazzolatura non devono essere
effettuate con questo elettroutensile. La mancata
osservanza di questa norma pud provocare incidenti e
gravi lesioni fisiche.

= Non utilizzare accessori che non sono stati
appositamente progettati per questo apparecchio e
che non sono raccomandati dal produttore. Anche se
un accessorio pud essere montato su un apparecchio,
cid non garantisce che I'apparecchio possa comunque
essere utilizzato in totale sicurezza.

= La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull’apparecchio. Gli accessori per la molatura mandati
a una velocita superiore rispetto a quella nominale
possono rompersi e venire scagliati in aria.

m |l diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono corrispondere alle caratteristiche specificate
per I'apparecchio. Gli accessori di misura non corretta
non possono essere adeguatamente controllati.

m La dimensione del mandrino delle ruote, dei
cuscinetti di levigatura o di qualsiasi altro
accessorio deve inserirsi correttamente sull'albero
o sul colletto dell'elettroutensile. Gli accessori
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non adeguati ad essere montati sull'elettroutensile
perderanno equilibrio, vibreranno eccessivamente e
potranno causare perdita di controllo.

Ruote montate su mandrini, cuscinetti di levigatura,
taglierini ed altri accessori dovranno essere
completamente inseriti nel colletto o nel mandrino.
Se il mandrino non & correttamente equilibrato e/o la
pendenza delle ruote & troppo ampia, la ruota montata
si allentera e potra essere espulsa dall'utensile ad alta
velocita.

Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima
di ciascun utilizzo, controllare gli accessori come
ruote abrasive per eventuali rotture e scagliature, i
cuscinetti di levigatura per eventuali rotture, graffi o
eccessiva usura, e le spazzole in ferro per eventuali
fili rotti o allentati. In caso di caduta dell’apparecchio
o dell’accessorio, assicurarsi che non vi siano
componenti danneggiati e, all’occorrenza, installare
un accessorio nuovo. Dopo avere verificato che
I'accessorio éin buono stato edopo averlo installato,
tenersi a debita distanza dall’accessorio mobile ed
attendere circa un minuto affinché I'apparecchio
raggiunga la velocitda massima. Se l'accessorio €
danneggiato, si rompera durante questo test.
Indossare dispositivi equipaggiamento di
protezione personale. A seconda dell’'uso a cui e
destinato I'apparecchio, indossare una maschera
protettiva, occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione. All'occorrenza, indossare una maschera
antipolvere, dispositivi di protezione uditiva, guanti
ed un grembiule di protezione per proteggersi da
eventuali proiezioni di corpi estranei (elementi
abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali di
protezione consentono di evitare le lesioni oculari
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere
antipolvere permettono di filtrare le particelle generate
dall’'operazione eseguita. L’'esposizione prolungata ad
un rumore di forte intensita pud comportare la perdita
dell’'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Eventuali frammenti del pezzo
da lavorare o di un accessorio rotto possono essere
scagliati oltre la zona di lavoro e causare gravi lesioni
fisiche.

Reggere l'utensile dalle superfici isolate quando si
svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero fare
da conduttore e causare scosse elettriche.

Reggere sempre |'utensile in modo saldo con la(e)
mano(i) durante 'avvio. Man mano che accelera a
piena velocita, la torsione di reazione del motore potra
far piegare I'utensile.

Utilizzare i morsetti per supportare il pezzo di lavoro
laddove applicabile. Non reggere mai un pezzo sul
quale si sta lavorando con una mano e l'utensile
con l'altra mentre si utilizza quest'ultimo. Il fissaggio
di un piccolo pezzo in lavorazione permette sempre di
usare una o entrambe le mani per controllare |'utensile.
Materiali rotondi come chiodi senza testa, tubi o tubature
hanno la tendenza di rotolare mentre vengono tagliati e



possono piegare la punta o farla saltare verso I'utente.
Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale che
sitrovi adebitadistanzadall’accessorio in rotazione.
Se si perde il controllo dellapparecchio, il cavo
d’alimentazione potrebbe venire tagliato o incastrarsi
e la mano o il braccio dell’'operatore potrebbero essere
trascinati verso 'accessorio in rotazione.

Non posare mai [I'apparecchio prima che
'accessorio si sia completamente arrestato.
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a contatto
con la superficie sulla quale & posato e fare perdere il
controllo dell'apparecchio.

Dopo aver cambiato le punte o svolto le dovute
regolazioni, assicurarsi che il dado del mandrino,
del colletto o di qualsiasi altro dispositivo di
regolazione siano correttamente serrati. | dispositivi
di regolazione lenti possono inaspettatamente spostarsi,
provocando perdita di controllo e i componenti rotanti
lenti saranno violentemente lanciati.

Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo si
trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe impigliarsi
nei propri indumenti e causare gravi lesioni.

Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri allinterno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di
prodotti infiammabili. Le eventuali scintille generate
rischierebbero di incendiarli.

Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di
raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento puo causare episodi di elettrocuzione o
scosse elettriche.

RIMBALZI E AVWERTENZE CORRELATE

Il rimbalzo & una reazione improvvisa a ruote rotanti, strisce
di levigatura, spazzole o ad altri accessori incastrati o
bloccati. Elementi bloccati o incastrati potranno far rallentare
e arrestare |'accessorio rotante il che causera all'utensile
non controllato di essere scagliato nella direzione opposta a
quella della rotazione dell'accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel
pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare
nella superficie del pezzo facendo uscire bruscamente
il disco dal pezzo e scagliandolo verso I'operatore o
comunque a distanza. La ruota pud saltare verso o lontano
dall'operatore, a seconda della direzione del movimento
della ruota al punto di pizzicamento. In caso di contraccolpo,
il disco abrasivo pud anche rompersi.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiego inappropriati.

Tenere I'apparecchio saldamente e posizionare il
proprio corpo e il braccio in modo tale da riuscire
a controllare un eventuale contraccolpo. Prendendo
appropriate misure di precauzione l'operatore pud
essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo.

Prestare particolare attenzione quando si lavora su
angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare o
di incastrare I'accessorio. Quando si lavora su angoli
o bordi taglienti o si fa slittare I'apparecchio, si accentua

AVVERTENZE DI
OPERAZIONI DI MOLATURA E TAGLIO ABRASIVO

il rischio di bloccare 'accessorio e pertanto di perdere
il controllo dell’apparecchio stesso e di provocare un
contraccolpo.

Non applicare lame dentate. Queste lame aumentano
infatti il rischio di contraccolpo e di perdita di controllo
dell’apparecchio.

Far sempre avanzare la punta nel materiale nella
stessa direzione in cui il bordo di taglio esce dal
materiale (che é la stessa direzione in cui vengono
proiettati i trucioli). Facendo avanzare l'utensile nella
direzione errata, il bordo di taglio della punta esce
dall'area di lavoro e trascina l'utensile in direzione
dell'avanzamento.

Quando si utilizzano lime rotanti, mole di taglio,
frese ad alta velocita o frese al carburo di tungsteno,
serrare sempre il lavoro in modo sicuro. Queste
mole si bloccano se rimangono leggermente inclinate
nella scanalatura e possono causare un contraccolpo.
Quando una mola di taglio si blocca, solitamente la mola
stessa si spezza. Quando le lime rotanti, mole di taglio,
frese ad alta velocita o frese al carburo di tungsteno
si bloccano, possono saltare dalla scanalatura e far m
perdere il controllo all'operatore.
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SICUREZZA  SPECIFICHE

Utilizzaresolotipidiruoteindicateperl'elettroutensile
e solo per le applicazioni raccomandate. Per
esempio, non svolgere operazioni di smerigliatura
con la parte laterale delle ruote di taglio. Le ruote di
taglio abrasive sono progettate per molature periferiche,
applicare eccessiva forza su di esse potra romperle.

PT

Per coni abrasivi filettati e connettori utilizzare solo Im
mandrini per ruote non danneggiati con una flangia
laterale uniforme delle dimensioni e lunghezza H&lS

corrette. Mandrini corretti ridurranno la possibilita di

rottura.

Non “incastrare” la ruota di taglio o applicarelm
eccessiva pressione. Non tentare di fare un
taglio eccessivamente profondo. Sovraccaricando
eccessivamente la ruota aumenta il carico e la possibilita
di rotazione o lacerazione della ruota nel taglio e la
possibilita di contraccolpo o rottura della stessa.
Non mettere la mano in linea e dietro la ruota
rotante. Quando la ruota, nel punto di funzionamento, si
allontana dalla mano, il possibile contraccolpo potrebbe
azionare la ruota che gira e I'elettroutensile direttamente -

sull'utente. TR

. L EL
Quando la ruota si blocca o si incastra o quando -

si interrompe un taglio per una qualsiasi ragione,
spegnere l'elettroutensile e tenerlo fermo fino a
che la ruota non si sara arrestata completamente.
Non tentare mai di rimuovere la ruota di taglio dal
taglio mentre € in movimento, in caso contrario si
potra verificare un rimbalzo. Controllare e correggere
gli eventuali danni per eliminare la causa del blocco o
dell'incastro della ruota.

Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la ruota
raggiunga la massima velocita quindi reinserire la
lama nel taglio. La ruota potra incastrarsi, rimanere
bloccata o scagliare contro I'operatore corpi estranei se
I'elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul quale si sta
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lavorando.

= Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si sta
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota
rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. | pezzi
molti grandi sui quali si lavora tendono a cedere sotto
il proprio peso. | sostegni dovranno essere posizionati
sotto il pezzo sul quale si sta lavorando accanto alla
linea di taglio e vicino all'estremita del pezzo sul quale si
sta lavorando su entrambi i lati della ruota.

m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono “tagli
di profondita” in muri o altre zone cieche. La ruota
che protrude potra tagliare tubi del gas e dell'acqua, cavi
elettrici o scagliare verso I'operatore corpi estranei.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m Ispezionare e rimuovere tutti i chiodi dal pezzo di
lavoro prima di utilizzare il prodotto. Seguire questa
norma ridurra il rischio di gravi lesioni alla persona.

= Non toccare la punta se & in movimento. La distanza
tra la punta rotante e la mano non € sempre ovvia.

= Questo prodotto non €& da utilizzarsi come un
trapano odontotecnico o per applicazioni mediche
su persone o animali. In caso contrario si riporteranno
gravi lesioni.

= Non smerigliare o carteggiare materiali infiammabili
caldi. Le scintilli provenienti dalla ruota potrebbero
accendere questi materiali.

= Non piegare l'albero flessibile con un raggio
inferiore a 13 mm. Il pericolo di surriscaldamento
aumentera in maniera sostanziale.

m Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente
potranno causare gravi lesioni e danni.

= L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

m L'intervallo della temperatura ambiente per I'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

m Lintervallo della temperatura ambiente per Ia
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

m  Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.
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TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti,
non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare batterie
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice
per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 117.

Dado del mandrino

Mandrino

Pulsante di bloccaggio dell’albero
Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Leva di blocco

Grilletto interruttore

Luce al LED

Selettore modalita

Porta batterie

10. Chiave di servizio

11. Manuale utente

12. Gruppo batterie

13. Caricatore

MANUTENZIONE

m Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre simontanole sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall'alimentazione se ne previene |'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

m Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

= Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

m Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Ny

CENOTA~WN =

Indicazioni sicurezza
Velocita a vuoto

n Velocita nominale



Volt
Corrente diretta

Numero di giri 0 di movimenti al minuto

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian

Tenere i capelli lunghi lontani
dall'ingresso dell'aria per evitare lesioni
personali.

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare l'utensile.

Indossare occhiali di protezione

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Parti 0 accessori venduti separatamente

Blocco

Sblocco

Velocita, minimo

Velocita, massima

Arrestare il prodotto.
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ACCESSORIO

Descrizione accessorio Applicazione Yelocna raccomandata
2 pollici. Disco di preparazione alla verniciatura . . . Modalita 1: 10.000 giri al
con rotazione e blocco Rimozione della vernice minuto
. Rimozione di ruggine, levigatura legno, Modalita 2: 15.000 giri al
2 pollici. Ruota lamellare lucidatura metallo minuto
2 pollici. Disco di levigatura con rotazione e Rimozione ruggine, levigatura saldature, | Modalita 3: 20.000 giri al
blocco preparazione superficie minuto
2 pollici. Disco di condizionamento della Rimozione ruggine, levigatura saldature, | Modalita 3: 20.000 giri al
superficie con rotazione e blocco preparazione superficie minuto
2 pollici. Disco a setole con rotazione e blocco leOZ]qne ruggine, preparazione M_odallta 3:20.000 giri al
superficie minuto
2 pollici. Ruota di taglio abrasiva Ta_gllo_ di staﬁe metalllche, morsetti, Mpdallta 3:20.000 giri al
chiodi, bulloni, tubi minuto
Modalita 3: 20.000 giri al
» . h " minuto
1 pollici. Bave al carburo Sagomatura e intagliatura di metallo Modalita 4: 22.000 giri al
minuto
Modalita 3: 20.000 giri al
. . - . ) . . minuto
Pietre di smerigliatura e lucidatura Affilatura e levigatura di metallo o legno Modalita 4: 22.000 giri al
minuto
* Rispettare sempre le impostazioni di velocita consigliate dal produttore di accessori

BILANCIAMENTO ACCESSORI

Per un lavoro di precisione, assicurarsi che tutti gli accessori siano correttamente bilanciati. Per bilanciare un accessorio,
allentare il dado di chiusura e ruotare |'accessorio o la chiusura di ¥ di giro. Regolare I'accessorio fino a quando non viene
bilanciato. Controllare che I'accessorio funzioni correttamente prima di azionare il prodotto. Se l'accessorio € danneggiato e
non puod essere bilanciato, sostituirlo con uno nuovo.
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Bij het ontwerp van uw slijpmachine hebben veiligheid,
prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit
verkregen.

BEOOGD GEBRUIK

De slijpmachine is uitsluitend bedoeld voor gebruik door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en begrepen en die
als verantwoordelijk voor hun daden kunnen worden
beschouwd.

Met de juiste accessoires kan het apparaat worden gebruikt
om te slijpen, snijden, schuren, ontbramen, vormen,
poetsen en polijsten.

Het product is alleen bedoeld voor consumenten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

/A WAARSCHUWING! Lees aandachtig  alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN SLIJPMACHINE

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR SLIJPEN, SCHUREN,
BORSTELEN, POLIJSTEN, SNIJDEN OF DOORSLIJPEN.

= Dit werktuig is ontworpen om te werken als slijp-,
schuur-, polijst-, groef- of zaagmachine. Lees
aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

= Bewerkingen zoals draadborstelen worden niet
aanbevolen om met dit elektrische gereedschap
uit te voeren. Niet naleving van dit voorschrift kan
ongelukken en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

m  Gebruik geen accessoires die niet specifiek voor
deze machinezijn bedoeld en die niet zijn aanbevolen
door de fabrikant. Ook al kan een accessoire wel op de
machine worden gemonteerd, garandeert dit niet dat u
de machine geheel veilig kunt gebruiken.

= Denominale snelheid van de accessoire moet hoger
of gelijk zijn aan de maximale snelheid die op de
machine is aangegeven. Slijpaccessoires die sneller
draaien dan de nominale snelheid, kunnen afbreken en
in de rondte vliegen.

m  De buitendiameter en de dikte van de accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties die
zijn voorgeschreven voor de machine. Accessoires
van een verkeerd formaat kunnen niet goed beheerst
worden.

m De asafmetingen van de wielen, schuurtrommels
of andere accessoires moet goed passen op de
spoel of spanhuls van het werktuig. Accessoires die
niet op de hardware van het werktuig passen, zullen

buiten evenwicht werken, overmatig trillen of leiden tot
controleverlies.

Met trekpennen gemonteerde wielen,
schuurtrommels, snijbladen of andere accessoires
moeten volledig in de spanhuls of boorhouder
worden geplaatst. Als de trekpen onvoldoende wordt
vastgehouden en/of de overhang van het wiel te lang
is, kan het gemonteerde wiel loskomen en aan hoge
snelheid worden weggeworpen.

Gebruik een accessoire niet als het is beschadigd.
Voor elk gebruikt controleert u de accessoires,
zoals de schuurwielen op barsten en afgebroken
stukjes, de schuurtrommels op barsten, scheuren of
overmatige slijtage en de kabelborstel op losse of
gebarsten draden. Controleer of er geen elementen
zijn beschadigd en installeer zonodig een nieuw
accessoire als de machine of accessoire is gevallen.
Na te hebben gecontroleerd of de accessoire in
goede staat is en na dit te hebben geinstalleerd,
zorgt u dat u op afstand blijft van de accessoire en
laat u de machine gedurende één minuut op volle
toeren draaien. Als de accessoire is beschadigd, zal m
het gedurende deze test breken.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. |5/
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw J3S
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker, T
veiligheidsbril of beschermbril te dragen. Draag al
naar behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers,
handschoenen en een veiligheidsschort om u te
beschermen tegen alle eventueel rondslingerde
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.).
Een veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden de
deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk dat u
aan het doen bent. Langdurige blootstelling aan intens
geluid kan gehoorverlies veroorzaken.
Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting [JTof
dragen.ledereendiezichbinnen dewerkzonemoeten
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire kunnen
buiten de werkzone worden weggeslingerd en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd de machine aan de geisoleerde handvatten
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de
accessoire een verborgen snoer kan raken. Wanneer
de accessoire een spanningvoerende leiding raakt, UK
kunnen de blootgestelde onderdelen van de machine &S
onder spanning komen waardoor de gebruiker wordt
geélektrocuteerd.

Houd het werktuig altijd stevig in de hand(en)
tijdens het opstarten. Het reactiekoppel van de motor

kan ertoe leiden dat het werktuig zich draait terwijl het tot

volle snelheid accelereert.

Gebruik indien nodig klemmen om het werkstuk te
ondersteunen. Houd een klein werkstuk nooit in een

hand vast en het werktuig in de andere hand terwijl u

het gebruikt. Door een klein werkstuk vast te klemmen

heeft u uw hand(en) vrij om het gereedschap vast te
houden. Rond materiaal zoals deuvelstaven, leidingen

of slangen hebben de neiging om te rollen als ze worden
gezaagd en dit kan ervoor zorgen dat het bit vastloopt of

naar u toe springt.
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m Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het uit
de buurt blijft van de draaiende accessoire. Als u
de macht over de machine verliest, zou het netsnoer
kunnen worden doorgesneden of beklemd kunnen raken
en zou uw hand of arm naar de draaiende accessoire
kunnen worden toegetrokken.

m Leg de machine nooit neer voordat de accessoire
volledig tot stilstand is gekomen. Een nog draaiende
accessoire zou in aanraking kunnen komen met het
oppervlak waarop u het neerlegt en u de macht over de
machine doen verliezen.

m Nadat u de boorpennen hebt vervangen of
wijzigingen hebt aangebracht, zorgt u ervoor
dat de spanhulsmoer, boorhouder of andere
afstelinrichtingen stevig zijn vastgemaakt. Losse
verstelmechanismen kunnen onverwacht verschuiven,
waardoor u de beheersing over het werktuig verliest en
losse draaiende onderdelen wegvliegen.

= Laat de machine niet werken tijdens het transport.
De draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.

= Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige
opeenhoping van metaaldeelties kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

m  Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
stoffen. Door vonkvorming kunnen deze in brand
worden gestoken.

m  Gebruik geen accessoires waarvoor koelvloeistoffen
zijn vereist. Het gebruik van water of koelvloeistoffen
kan elektrocuties of elektrische schokken veroorzaken.

TERUGSLAG EN AANVERWANTE WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotse reactie op een geklemd of verstrikt
draaiwiel, schuurband, borstel of ander accessoire. Het
klemmen of verstrikt raken leidt tot het stilvallen van het
roterend accessoire dat er op zijn beurt toe leidt dat het
ongecontroleerde werktuig in de tegenovergestelde richting
van de draairichting van het accessoire wordt geforceerd.
Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het opperviak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting van
de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij een
terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.
Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.
= Houd de machine stevig vast en plaats uw lichaam
en uw armen zo dat ze een eventuele terugslag
kunnen opvangen. Als de juiste voorzorgsmaatregelen
zijn getroffen is de gebruiker in staat om deze
terugslagkrachten te weerstaan.
= Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer u
aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer u de
machine laat uitschieten, is het gevaar om de accessoire
te blokkeren veel groter, en om dus de macht over de
machine te verliezen en een terugslag te veroorzaken.

= Bevestig geen getand zaagblad. Dergelijke bladen
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verhogen het risico voor terugslag en verlies van de
macht over de machine.

= Voer het bit alleen in het materiaal in dezelfde
richting als de snijrand van het materiaal (wat
dezelfde richting is als waarin de schilfers worden
geworpen). Wanneer het gereedschap in de verkeerde
richting wordt ingebracht veroorzaakt dit dat de snijrand
van het bit uit het werkstuk klimt en het gereedschap in
de richting van deze invoerrichting trekt.

m Bij het gebruik van draaiende vijlen, slijpwielen,
hogesnelheidszagen of wolfraamcarbide zagers
moet u het werk altijd stevig klemmen. Deze wielen
zullen aangrijpen als ze iets gekanteld in de groef
komen en kunnen terugslag geven. Wanneer een
slijpwiel aangrijpt, breekt het meestal zelf. Wanneer een
draaiende vijl, hogesnelheidszaag of wolfraamcarbide
zager aangrijpt, kan het wegspringen uit de groef en
kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET
SLIJPEN EN SCHERPE AFSNIJWERKEN

m  Gebruik uitsluitend wieltypes die voor uw werktuig
zijn aangewezen en uitsluitend voor de aangewezen
toepassingen. Zo is het verboden te slijpen met de
rand van de slijpschijf. Aforaamschijven zijn bedoeld
voor periferisch slijpen, zijdelingse krachten die op deze
slijpschijven worden uitgeoefend kunnen ervoor zorgen
dat deze breken.

m Voor gedrade schuurkegels en plugs gebruikt u
uitsluitend onbeschadigde wielspanhulzen met een
onverlichte schouderflens van de correcte afmeting
en lengte. Goede spanhulzen verminderen de kans tot
breuk.

m Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen overdreven
druk uit. Probeer geen overdreven diepe insnedes
te maken. Door overbelasting van het wiel kan het wiel
vervormen of vastraken in de snede, terugslag geven
of kapotgaan.

= Plaats uw hand niet vlak naast of achter het wiel.
In werking beweegt het wiel zich van uw hand af, maar
door eventuele terugslag kan het wiel en het hele
gereedschap in uw richting springen.

= Wanneer een wiel geklemd of verstrikt is of wanneer
een zaagsnede voor een bepaalde reden wordt
onderbroken, schakelt u het werktuig uit en houdt
u het stil tot het wiel volledig is stilgevallen. Probeer
het afsnijwiel nooit van de zaagsnede te verwijderen
terwijl het wiel in beweging is; anders kan terugslag
voorkomen. Onderzoek en onderneem de nodige actie
om de reden voor het geklemd of verstrikt raken van het
wiel, te elemineren.

m Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in het
werkstuk wordt herstart.

= Ondersteun panelen of grote werkstukken om
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat te
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging
om onder hun eigen gewicht door te zakken. Steunen
moeten onder het werkstuk aan beide zijden van het wiel
nabij de zaaglijn en de rand van het werkstuk worden
geplaatst.



= Wees extra voorzichtig wanneer u een "zakinsnede"
in een bestaande muur of andere blinde plaats
maakt. Het uitstekende wiel kan gas- of waterleidingen,
elektrische bekabeling of voorwerpen die een terugslag
kunnen veroorzaken, doorzagen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m  Controleer het werkstuk en verwijder alle spijkers
voordat u het product gebruikt. Wanneer u deze regel
opvolgt, vermindert dit het risico op ernstige letsels.

= Kom niet binnen het bereik van een ronddraaiende
boorstift. De nabijheid van de ronddraaiende stift bij uw
hand is niet altijd duidelijk.

m Ditproductis niet geschiktvoor gebruik als tandboor
of bij geneeskundige of dierengeneeskundige
toepassingen. Dit kan ernstig letsel veroorzaken.

m Schuur of slijp geen door hitte ontvlambare
materialen. Vonken van het wiel kunnen deze
materialen doen ontbranden.

= Buig de flexibele steel niet met een straal van
minder dan 13 mm. Het risico van oververhitting
wordt hierdoor aanzienlijk verhoogd.

= Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken
die niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en
schade veroorzaken.

m Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

m De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

= Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu‘'s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

= Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu tijdens
gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

m  Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 117.
Spanmoer

Spantang
Asvergrendelingsknop
Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Vergrendelingshendel
Aan-/uitschakelaar
LED-lamp
Modusschakelaar

. Accupoort

10. Speciale sleutel

11. Bedieningshandleiding
12. Batterijpak

13. Lader

ONDERHOUD

m Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoerEn
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan i
veroorzaken.

m  Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van [
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen IR
kan gevaar opleveren of schade aan de machine [IZif
veroorzaken.

m  Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen §5]
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof
te verwijderen. PL

= Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen IE
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

m  Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

A Veiligheidswaarschuwing -
TR
n
(0]

SANVTI3A3aN

CENDTAWN =

Onbelast toerental

n Nominaal toerental
\% Volt
-== Gelijkstroom

Aantal toeren of omwentelingen per
minuut

c € CE-markering
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= (@D 0%

I @3%

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming

Als u lang haar niet weghoudt van de
luchtinlaat, kan dit leiden tot persoonlijke
verwondingen.

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Draag gezichtsbescherming

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren indien
de mogelijkheid bestaat. Neem contact
op met uw gemeente of handelaar om
advies te krijgen over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

[i]

ACCESSOIRE

Opmerking

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

Vergrendeling

Ontgrendeling

Snelheid, minimaal

Snelheid, max.

Product stoppen.

Beschrijving accessoire

Toepassing

Aanbevolen toerental *

2 in. Draaien-en-vergrendelen
lakvoorbereidingsschijf

Lak verwijderen

Modus 1: 10.000 TPM

2 in. Vleugelwiel

Roest verwijderen, hout schuren, metaal

polijsten

Modus 2: 15.000 TPM

2 in. Draaien-en-vergrendelen schuurschijf

Roest verwijderen, lasnaden schuren,

oppervlaktevoorbereiding

Modus 3: 20.000 TPM

2 in. Draaien-en-vergrendelen
oppervlaktebehandelingsschijf

Roest verwijderen, lasnaden schuren,

oppervlaktevoorbereiding

Modus 3: 20.000 TPM

2 in. Draaien-en-vergrendelen borstelschijf

Roest verwijderen,
oppervlaktevoorbereiding

Modus 3: 20.000 TPM

2 in. Doorslijpschijf

Doorslijpen van metalen beugels,
klemmen, spijkers, bouten, buizen

Modus 3: 20.000 TPM

1 in. Hardmetalen stiftfrezen

Bewerken en ontbramen van metaal

Modus 3: 20.000 TPM
Modus 4: 22.000 TPM

Slijp- en polijststenen

Uitwrijven en glad maken van metaal of

hout

Modus 3: 20.000 TPM
Modus 4: 22.000 TPM

*\Volg altijd de aanbevolen toerentalinstellingen van de fabrikant van het accessoire

BALANCEERACCESSOIRES

Voor precisiewerk moet u ervoor zorgen dat alle accessoires goed zijn uitgebalanceerd. Draai om een accessoire uit te
balanceren de spantangmoer los en draai het accessoire of de spantang ¥ inch. Stel het accessoire af tot het in balans is.
Controleer of het accessoire goed werkt voordat u het apparaat in gebruik neemt. Als het accessoire beschadigd is of niet
kan worden uitgebalanceerd, vervang het dan door een nieuw exemplaar.
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Na concegdo da sua esmeriladora foi dada a maxima
prioridade a seguranca, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A esmeriladora destina-se a ser utilizada apenas por
adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes e
os avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas agoes.

Com os acessérios adequados instalados, o produto foi
concebido para esmerilar, cortar, lixar, desbastar, moldar
polir e desenhar.

O produto destina-se apenas a uma utilizagcdo na ética do
consumidor.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as operagdes
diferentes daquelas a que se destina podem causar uma
situagéo perigosa.

/\ AVISO! Leia com atencdo todas as adverténcias,
instrucbes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustrages. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.
Guarde todos os avisos e instrugBes para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANCA DA ESMERILADORA

AVISOS DE SEGURANCA COMUNS PARA ESMERILAR,
LIXAR, POLIR, ESCULPIR OU OPERAGOES DE CORTE
ABRASIVO.

m Esta ferramenta elétrica foi concebida para
funcionar como trituradora, lixadora, polidora ou
ferramenta de talhar ou de corte abrasivo. Leia
com atencdo todas as adverténcias, instrugdes
e especificagcdes fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragdes. O incumprimento das
instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

m  Operagdes tais como utilizar com escova de arame
ndo s&o recomendadas com esta ferramenta
elétrica. O incumprimento desta recomendagdo pode
ocasionar acidentes e ferimentos graves.

= N&o utilize acessoérios que ndo sdo concebidos
especificamente para esta ferramenta e que n&o
sdo recomendados pelo fabricante. Mesmo se um
acessorio puder ser montado numa ferramenta, isso
nao garante que possa utilizar esta ferramenta com toda
a seguranga.

= A velocidade nominal do acessério deve ser igual
ou superior a velocidade maxima indicada na
ferramenta. Acessorios de moagem com funcionamento
mais rapido que a velocidade nominal podem partir-se
e serem projetados.

m  Odiametroexternoeaespessuradoacessoriodevem
corresponder as caracteristicas especificadas para
a ferramenta. Os acessoérios de tamanho incorreto ndo
podem ser controlados corretamente.

= O tamanho do eixo das rodas, os tambores das
lixadoras ou qualquer outro acessoério devem
encaixar bem no eixo ou a boquilha da ferramenta
elétrica. Os acessérios que ndo encaixem no
equipamento de montagem da ferramenta ficardo

desequilibrados, vibrardo demasiado e poderdo dar
lugar a uma perda de controlo.

As rodas, o0s tambores das lixadoras, as
ferramentas de corte ou outros acessoérios devem
estar completamente inseridos na boquilha ou no
mandril. Se o mandril ndo estiver bem fixado ou se
a parte saliente da roda for demasiado longa, a roda
montada pode soltar-se e sair disparada a grande
velocidade.

Nao utilize um acessoério danificado. Antes de cada
uso, inspecione o0s acessoérios, como as rodas
abrasivas, para ver se halascas ou gretas, o tambor
da lixadora para ver se ha gretas, roturas ou um
desgaste excessivo, e escove 0 cabo pararetirar os
restos de arame soltos ou partidos. Se a ferramenta
ou o acessorio cair, verifique se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necesséario, instale um
acess@rio novo. Se a ferramenta ou o acessério
cair, verifique se nenhum elemento ficou danificado
e, sendo necessério, instale um acessério novo. Se
0 acessorio estiver danificado, vai quebrar durante este
teste.

Usar equipamento de protecgédo pessoal. Conforme
a utilizagdo que faz da sua ferramenta, use uma [[5/=8
mascara de proteccdo, 6culos de seguranga ou
6culos de proteccdo. Conforme a utilizagdo que faz
da sua ferramenta, use uma méascara de protecgéo,
6culos de seguranca ou Oculos de protecgdo. Se
necessario, use uma mascara anti-poeira, protec¢des
auditivas, luvas e um avental de protecgdo, de modo
a proteger-se contra qualquer projecgdo de corpos
estranhos (elementos abrasivos, aparas de madeira,
etc.). As mascaras anti-poeira permitem filtrar as
particulas criadas pela operagao realizada. As mascaras
anti-poeira permitem filtrar as particulas criadas pela
operagao realizada.
Mantenha os visitantes a boa distancia da zona [I[U}
de trabalho e verifigue se usam equipamento de lm
proteccéo. Mantenha os visitantes aboadistanciada
zona de trabalho e verifique se usam equipamento
de protecgéo. Os fragmentos da peca a trabalhar, ou
de um acessorio quebrado, podem ser projectados além
da zona de trabalho e causar ferimentos graves.

Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
pega isoladas, ao realizar uma operagdo em que
0 acessoério possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O acessorio de corte que entre
em contacto com um fio “ligado” pode tornar as pegas [l
de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal pode
causar um choque eléctrico ao operador.

Fixe sempre a ferramenta com firmeza, com as
maéos, quando va iniciar o funcionamento. O binario

de reagdo do motor, consoante acelera até chegar a
velocidade total, pode fazer com que a ferramenta rode.

Utilize grampos para apoiar a peca de trabalho
sempre que seja adequado fazé-lo. Ndo fixe as
pecas de trabalho pequenas com uma méo e a
ferramenta na outra durante o uso. Prender a peca
de trabalho com um grampo permite-lhe utilizar ambas
as maos para controlar a ferramenta. Pegas redondas
(por exemplo, varetas, canos ou tubos) tém tendéncia a
rolar durante o corte, e podem agarrar ou fazer ressaltar
o disco na direc¢édo do operador.

SANONLHOd
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m Posicione o fio de alimentacdo de modo que fique
distante do acessério em rotagdo. Se perder o
controlo da sua ferramenta, o fio de alimentagéo pode
ser cortado ou ficar entalado, e a médo ou o brago
poderia ser arrastado para o acessorio em rotagao.

= Nunca assente a ferramenta enquanto o acessoério
ndo estiver completamente parado. O acessorio em
rotagdo poderia entrar em contacto com a superficie
onde esta assente e fazer perder o controlo da
ferramenta.

m Depois de mudar as brocas ou fazer um ajuste,
assegure-se de que a porca de seguranga, o mandril
ou qualquer outro dispositivo de ajuste esta bem
apertado. Os dispositivos de ajuste soltos podem
deslocar-se inesperadamente, provocando a perda de
controlo e os componentes rotativos soltos podem ser
projetados violentamente.

= N&o faca funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessorio em rotagéo poderia prender-se
nas roupas e causar ferimentos graves.

= Limpe regularmente as fendas de ventilagdo da
ferramenta. A ventilagdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagdo excessiva de particulas metdlicas e
provocar choques eléctricos.

= Na&o utilize a sua ferramenta préximo de produtos
inflaméaveis. As chispas poderiam inflama-los.

= N&o utilize acessérios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizagdo de agua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussdes ou
choques eléctricos.

RECUO E AVISOS ASSOCIADOS

O ressalto € uma reagéo repentina a uma roda giratéria, uma

fita lixadora, uma escova ou outro acessério enganchado.

O emaranhado provoca a paragem rapida do acessorio

rotativo que, por sua vez, faz com que a ferramenta elétrica

descontrolada seja forgada no sentido oposto a rotagdo do

acessorio.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido

na pega a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na

superficie da pega a trabalhar, fazendo com que o disco

suba ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar

para perto ou para longe do operador, dependendo da

diregdo do movimento da roda no ponto de perfuragéo.

Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode

quebrar.

Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas

precaucgdes.

= Mantenha a ferramenta bem firme e coloque o corpo
e o braco de modo a poder controlar um eventual
contra-golpe. O operador pode controlar as forgas de
ressalto, desde que tome as devidas precaugdes.

= Preste uma atencdo particular quando trabalha
em angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer
derrapar ou entalar o acessorio. Quando trabalhar em
angulos ou bordos cortantes ou quando fizer derrapar a
ferramenta, o risco de bloguear o acessério € maior, e
por isso de perder o controlo da ferramenta e provocar
um contra-golpe.

= N&o aplique uma lamina de serra com dentes. Estas
laminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda
de controlo da ferramenta.
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m Faca avancar a ponta de corte no material sempre
no mesmo sentido em que o rebordo de corte esta
a sair do material (Que é o mesmo sentido em que
as particulas sdo projectadas). Fazer avangar a
ferramenta no sentido errado leva a que o rebordo de
corte da ponta de corte suba para fora do material,
puxando a ferramenta no sentido deste avanco.

= Quando utilizar limas rotativas, discos de corte,
cortadores de alta velocidade ou cortadores de
carboneto de tungsténio, tenha sempre a peca de
trabalho presa em seguranga com um grampo.
Estes discos agarram se ficarem ligeiramente inclinados
dentro do sulco, e podem ressaltar. Quando um disco de
corte limpo agarra, geralmente o disco parte-se. Quando
uma lima rotativa, um cortador de alta velocidade ou um
cortador de carboneto de tungsténio agarram, podem
saltar para fora do sulco e o operador pode perder o
controlo da ferramenta.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA ADICIONAIS
ESPECIFICAS PARA OPERAGOES DE CORTE ABRASIVO
E ESMERILAR

= Utilize apenas tipos de roda recomendados para a
sua ferramenta elétrica e apenas para as aplicagdes
recomendadas. Por exemplo, ndo triture com a
parte lateral do disco de corte. Os discos de corte sdo
concebidos para a esmerilagdo periférica, sendo que as
forgas laterais aplicadas a esses discos podem fazer
com que estilhacem.

m Para as tomadas e cones abrasivos roscados,
utilize apenas mandris de roda n&o danificados
com rodizios sem relevo com o tamanho e o
comprimento corretos. Os mandris adequados
reduzirdo a possibilidade de rotura.

m  Procure n&o "entupir" o disco de corte ou aplicar
uma pressdo excessiva. Nao trate de fazer uma
excessiva profundidade de corte. O excesso de
tensé@o na roda aumenta a carga e a suscetibilidade a
torgéo e o deslocamento da roda no corte, bem como a
possibilidade de retorno ou quebra da roda.

= N&o coloque a mdo em linha nem por tras da roda
giratéria. Quando a roda, no ponto de operagédo, se
afastar da méo, um possivel retorno pode projetar a
roda giratéria e a ferramenta elétrica na sua diregéo.

= Se aroda se detiver ou se o corte for interrompido,
por qualquer motivo, apague a ferramenta e fixe-a
sem movimento até que a roda pare completamente.
Nunca tente retirar o disco de corte do corte
enquanto o disco estiver em movimento, caso
contrario poderda ocorrer uma forgca de recuo.
Investigue e realize as agdes corretivas para eliminar a
causa do obstaculo a roda.

= Na&o reinicie aoperacgédo de corte na pega atrabalhar.
Permita que o disco alcance a velocidade total e
volte a efectuar o corte cuidadosamente. O disco
pode prender, avangar ou recuar se a ferramenta for
reiniciada na pega a trabalhar.

m Apoie os painéis ou qualquer pega a trabalhar
sobredimensionada para minimizar o risco de
aperto do disco e consequente forca de recuo. As
pegas a trabalhar grandes tém tendéncia vergar sob o
seu proprio peso. Os apoios devem ser colocados por
baixo da pega a trabalhar perto da linha de corte e perto
da borda da pega a trabalhar em ambos os lados do



disco.

m  Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de bolso"
em paredes ou outras superficies similares. O disco
saliente pode cortar tubos de gas ou &gua, fios eléctricos
ou objectos que podem provocar uma forga de recuo.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS

= Inspecione e retire todos os pregos da peca de
trabalho antes de utilizar o produto. O respeito por
esta norma reduzira o risco de lesdes graves.

= Né&o alcance a éarea da lamina em rotagdo. A
proximidade da lamina em rotagdo em relagdo a sua
mao pode ndo ser sempre 6bvia.

m Este produto néo foi feito para ser utilizado para
furar dentes ou em aplicagdes médicas veterinarias
ou humanas. Podem ocorrer ferimentos graves.

= N&o esmerile nem lixe materiais inflamaveis. As
faiscas produzidas pela roda podem incendiar estes
materiais.

= N&o dobre o eixo flexivel a um raio inferior a 13
mm. O risco de sobreaquecimento aumentara
substancialmente.

m Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de
fixacdo. As pecas de trabalho mal presas podem
causar danos e lesdes graves.

m  As lesdes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o carregamento
é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
nao imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como &agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagdo é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em
armazenamento € entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposigoes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na embalagem
e a etiquetagem durante o transporte de baterias por
terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de uma bateria
entrar em contacto com outra bateria nem com materiais
condutores durante o transporte, protegendo os conectores
expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo condutoras.
N&o transporte baterias com fissuras ou fugas. Contacte a

empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 117.

CENODTA~WN =

SIMBOLOS NO PRODUTO

Porca do mandril

Mandril

Botéo de blogueio do eixo

Pega, superficies de preenséo isoladas
Manipulo de desbloqueio

Interruptor selector

Led

Seletor de modo

Orificio da bateria

SANONLHOd

. Chave de servico

. Manual do operador
. Bateria

. Carregador

MANUTENCAO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizacéo de ajustes,
limpeza, operagcdes de manutencdo ou quando nao
estad em uto. Desligar o produto da fonte de alimentagao
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia lﬂ
causar ferimentos graves.
Na manutengéo utilize apenas pegas sobresselentes,
acessoérios e auxiliares originais do fabricante. O uso V&
de quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho. DA
Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico. gy
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de

perfuragao, etc., entrem em contacto com as pecas de cs

rc

plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

Para uma maior segurangca e fiabilidade, todas as
ET

[ET_

reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

Alerta de seguranga

Velocidade em vazio

n Velocidade Nominal

\% Volts

Corrente directa

Numero de rotagdes ou movimentos por
minuto

Marca europeia de conformidade
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SIMBOLOS NESTE MANUAL

[i]

Marca briténica de conformidade
Nota

Marca ucraniana de conformidade

© B%

As pecas ou acessorios vendem-se

001 separadamente
EH[ Marca de conformidade EurAsian .
Bloqueio
N&o manter o cabelo comprido afastado
da entrada de ar pode resultar em Abrir

ferimentos pessoais.

Agradecemos que leia atentamente as

instrucdes antes de iniciar a maquina. Velocidade, minimo

Use protecgdo para os olhos
Velocidade, maximo

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique

com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informacdes sobre

Pare o aparelho.

I @9 %

reciclagem.
ACESSORIO
Descricdo do acessorio Aplicagéo ?fégﬁ;iﬁ?j‘;da*

2 pol. Disco de preparacéo para a pintura de

Modo 1: 10 000 RPM
torcer e prender

Remocéo de tinta

Remocéo de ferrugem, lixar madeira,

polir metal Modo 2: 15 000 RPM

2 pol. Roda de aba

Remocé&o de remogao, lixar soldaduras,

preparagéo de superficies Modo 3: 20 000 RPM

2 pol. Disco de lixar de torcer e prender

2 pol. Disco de condicionamento de superficies
de torcer e prender

Remocé&o de remogao, lixar soldaduras,
preparacéo de superficies

Modo 3: 20 000 RPM

2 pol. Disco de cerdas de torcer e prender

Remocéo de ferrugem, preparacédo de
superficies

Modo 3: 20 000 RPM

2 pol. Disco de corte

Corte de suportes em metal, grampos,
pregos, parafusos, tubagens 1 pol.

Modo 3: 20 000 RPM

Rebarbas de carboneto

Moldar e rebarbar metal

Modo 3: 20 000 RPM
Modo 4: 22 000 RPM

Pedras de amolar e polir

Aperfeigoar e alisar metal ou madeira

Modo 3: 20 000 RPM
Modo 4: 22 000 RPM

* Siga sempre as definicdes de velocidade recomendadas do fabricante do acessorio

ACESSORIOS DE EQUILIBRAGEM

Para trabalhos de preciséo, certifique-se de que todos os acessorios estdo bem equilibrados. Para equilibrar um acessério,
desaperte a porca do anel e rode o acessorio ou o anel ¥ de polegada. Ajuste o acessério até estar equilibrado. Verifique
se 0 acessorio funciona corretamente antes de utilizar o produto. Se o acessoério estiver danificado ou ndo puder ser
equilibrado, substitua-o por um novo.
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Ved udformningen af din hurtigsliber har vi givet topprioritet
til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Hurtigsliberen er kun beregnet til at blive anvendt af voksne
personer, der har leest og forstdet instruktionerne og
advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan betragtes
som veerende ansvarlige for deres handlinger.

Produktet er designet til med relevant tilbehgr at foretage
grovslibning, skeering, finslibning, afgratning, formning,
pudsning og polering

Produktet er kun beregnet til hjemmebrug.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktejet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

/\ ADVARSEL! Lees alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som fglger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER OM HURTIGSLIBER

SIKKERHEDSADVARSLER FALLES FOR GROVSLIBNING,
FINSLIBNING, POLERING, SK/ERING ELLER SLIBENDE
AFSKZARINGSOPERATIONER.

m Dette elveerktgj er beregnet til at fungere som
slibemaskine, pudsemaskine, poleringsmaskine
samt afkortningsveerktgj. Laes alle omhyggeligt
alle advarsler, anvisninger og specifikationer, som
falger med maskinen, og studer illustrationerne.
Hvis nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk sted og/eller
alvorlige personskader.

= Handlinger sdsom stalbegrstning anbefales ikke
at udfgres med dette elveerktgj. Hvis denne regel
ikke overholdes, kan der ske ulykker, s& man kommer
alvorligt til skade.

= Anvend ikke tilbehgr, som ikke er specielt
beregnet til dette veerktgj, og som ikke anbefales af
fabrikanten. Selv om en tilbehgrsdel kan monteres pa
et vaerktgj, er der ingen garanti for, at det er forsvarligt
at bruge veerktgjet.

m Tilbehgrets meerkehastighed skal vare lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfert pa
veerktgjet. Slibeudstyr, som kerer hurtigere end
meerkehastigheden, kan knaekke og blive udslynget.

m Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for veerktgjet specificerede. Tilbeheor i
ukorrekt starrelse kan ikke styres i tilstraekkeligt omfang.

m Akselhullet i skiver, slibetromler, eller andet
tilbehgr skal passe pracist til elvaerktgjets spindel
eller speendepatron. Tilbehgr, som ikke passer til
elvaerktgjets monteringsudstyr, vil rotere ubalanceret,
vibrere kraftigt og kan bevirke, at operatgren mister
kontrollen.

m Dorn-monterede skiver, slibetromler, freesere eller
andet tilbehgr skal seettes helt ind i spaende(tangs)
patronen. Hvis dornen fastspaendes utilstreekkeligt og/
eller skivens udragning er for lang, kan den monterede

skive ga lgs og blive udslynget med hgj hastighed.
Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. Far hver
brug skal man efterse tilbehgr som fx slibeskiver
for hak og revner, slibetrommer for revner, slitage
eller kraftigt slid og stéltrddsberster for lgse eller
knaekkede trade. Hvis veerktgjet eller tilbeheret falder
pa gulvet, skal alle dele undersgges for skader, og
der pamonteres evt. nyt tilbehgr. Efter tilbehgret er
undersggt for skader og monteret, holdes afstand
til det roterende tilbehgar, mens veerktgjet korer et
minut pé fuld hastighed. Hvis tilbehgret er beskadiget,
vil det knaekke under denne test.

Beer personlige veernemidler. Brug
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller
beskyttelsesbriller afhaengig af den pageeldende

MSNVd

opgave. Om ngdvendigt bruges stgvmaske,
hgreveern, handsker o0g beskyttelsesforklaede
som sikring mod lgsrevne fremmedlegemer

(slibeelementer, spaner m.v.). Med beskyttelsesbriller
undgar man gjenskader pa grund af udslyngede
stumper. Stgvmasken filtrerer partikler dannet under
arbejdet. Hvis man udsaettes for kraftig stgj i laengere m
tid, kan hgrelsen tage skade.
Serg for at holde tilskuere i god afstand fra [[s]=
arbejdsstedet, og for at f& dem til at bruge
beskyttelsesudstyr. Alle kommer ind i
arbejdsomradet skal beere personlige veernemidler. NL
Stumper fra arbejdsstykket eller et knsekket tilbeher
kan springe langt vaek fra arbejdsstedet og forarsage
alvorlige ulykker.
Hold maskinveerktgjet i de isolerede gribeoverlader,
nar der arbejdes pa steder, hvor man kan komme
til at skaere i skjulte ledninger. Hvis der skaeres i en [NO
stramfarende ledning, kan det ggre udsatte metaldele HilY
af maskinveerktgjet stremfgrende og give operatgren [l
elektrisk stad.
Hold altid veerktgjet godt fast i handen/haenderne
under start. Motorens reaktionsmoment, nar der
accelereres til fuld hastighed, kan fa veerktgijet til at vride
rundt. LT
Brug klemmer til understgtning af arbejdsemne,
hvor det er praktisk muligt. Man ma aldrig holde et
lille emne i den ene hand og veerktgjet i den anden =Th
hand under brug. Hvis du spaender et lille arbejdsemne SK
fast, kan du bedre bruge dine hesender til at styre BG
veerktgjet. Runde materialer, som f.eks. dyvelsteenger,
ror eller rgrledninger, har tendens til at rulle, nar der
EL

T» oo

skeeres i dem, og det kan forarsage, at veerktgjets bit
saetter sig fast eller springer ind mod dig.

Anbring ledningen séledes, at den ikke kommer i
naerheden af det roterende tilbehgr. Hvis man mister
kontrollen over veerktgjet, kan ledningen blive skaret
over eller saette sig fast, og handen eller armen kan blive
trukket hen mod det roterende tilbehgar.

Laeg ikke veerktgjet ned, far tilbehgret star helt stille.
Det roterende tilbehgr kan gribe fat i fladen, det lsegges
pa, sa man mister kontrollen over veerktgjet.

Efter skift af bits eller udferelse af justeringer
skal man sgrge for, at speaendetangsmagtrikken,
spaendepatronen eller andet justeringsudstyr er
spaendt godt til. Lese justeringsanordninger kan
forskubbe sig uventet og forarsage kontroltab og lese
roterende komponenter, der bliver kastet med stor
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voldsomhed.

m Lad ikke veerktgjet arbejde, mens det flyttes eller
beeres. Det roterende tilbehgr kan haenge fast i tgjet og
forarsage alvorlige skader.

= Rens verktgjets ventilationsdbninger med jeevne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der
treenger stgv ind i motorkassen, og at der derfor
ophobes for mange metalpartikler, som kan forarsage
elektrisk stad.

= Anvend ikke veerktgjet i neerheden af braendbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.

= Brug ikke tilbehgr, som kreever kglemiddel. Hvis der
anvendes vand eller flydende kglemiddel, kan man fa
elektrisk sted, maske livsfarligt.

TILBAGESLAG
ADVARSLER

Tilbageslag ("kickback") er en pludselig reaktion pa et
fastklemt eller fastsiddende rotationsskiver, slibeband,
borste eller andet tilbeher. Fastklemning eller blokering
forarsager hurtigt stop af det roterende udstyr, som igen
bevirker, at det ukontrollerede elveerktgj tvinges i modsat
retning i forhold til udstyrets rotationsretning.
Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant traenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa
veerktgjet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten
hoppe mod eller veek fra operatgren, afhaengigt retning af
hjulets beveegelse pa det sted, kiemmer. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knsekke.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,

og/eller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er

uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

= Grib godt fat om veerktgjet, og hold kroppen og
armen i en stilling, hvor et eventuelt tilbageslag
kan kontrolleres. Operatgren kan dog godt kontrollere
tilbageslagskreefterne, hvis der tages de rette
forholdsregler.

m Veer seerlig opmeerksom ved bearbejdning af
hjerner, skarpe kanter o.l. Undgd, at tilbehgret
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning af
hjgrner eller skarpe kanter eller hvis veerktgjet kommer
til at skride, er der sterre risiko for, at tilbehgret ssetter
sig fast og altsa for at miste kontrollen over veerktgjet, sa
der opstar tilbageslag.

= Monter ikke et savblad med teender. Den slags klinger
ager risikoen for tilbageslag og for at miste kontrollen
over vaerktgjet.

m  For altid veerktgjets bit ind i samme retning, som
hvor den skeerende kant kommer ud fra materialet
i (hvilket er samme retning, som hvor spanerne
kastes hen). Hvis vaerktgijet fores i den forkerte retning,
kan det fa den skaerende kant pa veerktgjets bit til at
vandre ud af arbejdsemnet og traekke veerktgjet i samme
retning, som det fares.

m Hvis der bruges roterende emner, skeereskiver,
hgjhastighedsfraesere eller freesere af
wolframcarbid, skal emnet altid vaere spaendt sikkert
fast. Disse skiver kan saette sig fast, hvis de kommer til
at haelde en smule i fordybningen, og det kan forarsage
tilbageslag. Hvis en skeereskive saetter sig fast, vil
skiven normalt ga i stykker. Hvis et roterende emne, en

('KICKBACK") oG TILHORENDE
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hgjhastighedsfreeser eller en freeser af wolframcarbid
seetter sig fast, kan den springe ud af fordybningen,
hvorved du kan miste kontrollen over veerktgjet.

SIKKERHEDSADVARSLER SPECIFIKT FOR SLIBNING OG
ABRASIVT AFSKZARINGSARBEJDE

= Brug kun skivetyper, der anbefales til elvarktgjet,
og kun til anbefalede anvendelsesformal. Man ma
fx ikke slibe med siden af skeaerehjulet. Abrasive
skaerehjul er beregnet til periferislibning; hjulene kan
begynde at ryste, hvis de udsaettes for sidekraefter.

m Til koniske slibeskiver og -ruller med gevind mé&
der kun anvendes ubeskadigede skivedorne med
intakt ansatsflange og korrekt starrelse og leengde.
Korrekte dorne begraenser faren for brud.

= Undga at “blokere” afskaeringshjulet eller anvende
overdrevent pres. Forsgg ikke at udfgre overdrevent
dybe snit. Overbelastning af hjulet @ger belastning og
tilbgjelighed til vridning eller fastkersel af hjulet i snittet
og muligt tilbageslag eller brud pa hjul.

m Anbring ikke handen p& linje med eller bag det
roterende hjul. Nar hjulet pa operationspunktet flytter
sig veek fra din hand, kan evt. tilbageslag sende det
roterende hjul og elveerktgj direkte mod dig.

= Nar skiven seetter sig fast eller binder, eller hvis man
af en eller anden grund er ngdt til at afbryde et snit,
skal man slukke elveerktgjet og holde det stille, indtil
skiven er fuldstaendigt stoppet. Forsgg aldrig at tage
skeerehjulet ud af snittet, mens hjulet roterer; der er
fare for tilbageslag (‘kickback'). Unders@g og foretag
afhjeelpning for at fierne arsagen til, at skiven seetter sig
fast eller binder.

m  Genstart ikke skeereoperationen i emnet. Vent, til
hjulet har tophastighed, og seet det da forsigtigtind i
snittet igen. Hjulet kan binde, kravle op eller sla tilbage,
hvis elveerktgjet genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

= Understgt paneler og andre stgrre emne for at
minimere faren for, at hjulet binder eller slar
tilbage. Store emner har tendens til at synke ned under
egenvaegten. Understgtninger skal anbringes under
emnet nzer skeerelinjen og naer emnekanten pa begge
sider af hjulet.

= Man skal veere ekstra forsigtig under fremstilling af
"lommesnit” i eksisterende vaegge eller andre blinde
omrader. Det udragende hjul kan skeere i gas- eller
vandrgr, elledninger eller genstande, som kan forarsage
tilbageslag (‘kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

= Undersgg emnet for sem og fjern dem inden brug af
produktet. Overholdes denne regel, reduceres faren for
alvorlige personskader.

m  Reek ikke handen ind i neerheden af en roterende bit.
Man er ikke altid klar over, hvor taet den roterende bit er
pa sin hand.

m Dette produkt er ikke beregnet til brug som
tandlaegebor eller i menneskelige eller veterineere

medicinske applikationer. Fare for alvorlige
personskader.
m Grovslib eller finslib ikke varmeantendelige

materialer. Gnister fra hjulet kan antende disse
materialer.

= Bgjikke den fleksible aksel med en radius p& mindre



end 13 mm. Risikoen for overophedning vil blive
gget i veesentligt omfang.

= Emnet skal fastspeendes med en
fastspeendingsanordning. lkke-speendte emner kan
forarsage alvorlige (person)skader.

= Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

= Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
= Omgivelsestemperaturomrédet for veerktzj under

opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgad risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Segrg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

= Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

= Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditaren.

KEND PRODUKTET

Se side 117.
Patronmetrik

Patron
Aksellaseknap
Handtag, isoleret gribeflade
Oplasningsgreb
Kontaktudlgser
LED-lampe
Tilstandsveelger
Batteriabning

10. Servicenggle

11. Betjeningsvejledning
12. Batterienhed

13. Oplader

VEDLIGEHOLDELSE

= Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,

CENDIORA~WN=

rengere, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

= Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbeher fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdeleegge produktet.

m Undgd brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplgsningsmidler.
Fjern snavs, stgv m.v. med en ren klud.

m  Sorg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, mgrne eller @deleegge
plastmaterialet, s man risikerer at komme alvorligt til
skade.

m For bedre sikkerhed og palidelighed
reparationsarbejde  udferes pa et
servicecenter.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Ny
n
\

skal alt
autoriseret

Sikkerhedsadvarsel
Tomgangshastighed

Meerkehastighed

Volt

Direkte strgm

Antal omdrejninger eller bevaegelser pr.
Minut

Europaeisk overensstemmelsesmaerkning

Britisk overensstemmelsesmeerkning

Ce
UK
cA
¥

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning
001

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Langt har skal holdes vaek fra
luftindsugningen, da der ellers kan ske
personskade.

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fer maskinen tages i brug.

Benyt gjenveern

0%
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ikke afskaffes sammen med

I
SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

[i]

genbrugsrad.

Bemeerk

TILBEHZR

Elektriske affaldsprodukter bar
husholdningsaffald. Genbrug venligst

hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for

Dele eller tilbehgr, der seelges separat

Oplas

Stop produktet.

<18 N

Hastighed, max

Hastighed, mindste

Beskrivelse af tilbehar

Anvendelse

Anbefalet hastighed *

maling

2 tommer. Drej og I&s skive til forberedelse til

Fjernelse af maling

Tilstand 1: 10.000 RPM

2 tommer. Flapslibeskive

Fjernelse af rust, slibning af tree, polering
af metal

Tilstand 2: 15.000 RPM

2 tommer. Drej og |&s Slibeskive

Fjernelse af rust, slibning af svejsninger,
overfladeforberedelse

Tilstand 3: 20.000 RPM

2 tommer. Drej og l&s
overfladeconditioneringsdisk

Fjernelse af rust, slibning af svejsninger,
overfladeforberedelse

Tilstand 3: 20.000 RPM

2 tommer. Drej og |&s barsteskive

Fjernelse af rust, overfladeforberedelse

Tilstand 3: 20.000 RPM

2 tommer. Afskeeringshjul

Skeering af metalbeslag, klemmer, sgm,
bolte, rer

Tilstand 3: 20.000 RPM

1 tomme. Fraeserbor i hardt metal

Formning og afgratning af metal

Tilstand 3: 20.000 RPM
Tilstand 4: 22.000 RPM

Slibe- og poleresten

Slibning og glatning af metal eller trae

Tilstand 3: 20.000 RPM
Tilstand 4: 22.000 RPM

* Folg altid de anbefalede hastighedsindstillinger fra producenten af tilbeharet

AFBALANCERING AF UDSTYR

For preecisionsarbejde skal du sikre dig, at alt tilbeher er korrekt afbalanceret. Afbalancer et tilbeher ved at lgsne
kravemgtrikken, og drej kraven eller tilbehgret en 1/4 omgang. Juster tilbehgret, til det er afbalanceret. Kontroller, om
tilbehgret fungerer korrekt, inden du betjener produktet. Hvis tilbehgret er beskadiget eller ikke kan afbalanceres, skal det
udskiftes med et nyt.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din vinkelslip.

ANVANDNINGSOMRADE

Vinkelslipen ar endast avsedd foér vuxna anvéndare som
har last och forstatt instruktionerna och varningarna i denna
manual, och som kan anses kunna ta ansvar for sina
handlingar.

Med lampligt monterade tillbehér ar produkten utformad
for att utféra slipning, skarning, sandpappring, gradning,
formning, glanspolering och polering.

Produkten ar endast avsedd for konsumentanvandning.
Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar
avsett. Anvandning av el-verktyget for andra omraden an de
avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

A\ VARNING! Lés uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behdll dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR VINKELSLIP

VANLIGA SAKERHETSVARNINGAR FOR SLIPNINGS-,
SANDPAPPRINGS-, POLERINGS-, SNIDNINGS- ELLER
SLIPANDE AVSKARNINGSOPERATIONER

m Elverktyget ar avsett att fungera som ett slip-,
Elverktyget &r avsett att anvandas som slipmaskin,
sandare, polerverktyg, ristningsverktyg eller
kapningsverktyg. Las uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med
detta verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som
brand, elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

m Arbeten som stdlborstning rekommenderas inte
med det har elverktyget. Underlatenhet att folja
denna foreskrift kan fororsaka olyckor och allvarliga
kroppsskador.

= Anvand inte tillbehdr som inte speciellt konstruerats
for detta verktyg och som inte rekommenderas av
tillverkaren. Aven om ett tillbehdr kan monteras pa ett
verktyg ar detta ingen garanti for att du kan anvénda
verkyget helt tryggt.

= Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika
med eller hogre & den maximala hastighet som
anges pa verktyget. Sliptillbehér som kors pa hogre
an rekommenderad hastighet kan brytas sonder och
skjutas ivag.

= Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor motsvara
de karakteristika som getts for verktyget. Tillbehor
med felaktig storlek kan inte kontrolleras tillrackligt.

m Storleken pa hjul, sandningsyta och andra tilloehor
méaste vara anpassat for att stamma med spindel
eller infattning p& elverktyget. Tillbehér som inte
stdmmer med monteringsfasten pa elverktyget kommer
att vara obalanserade, vibrera kraftigt och kan gora att
du tappar kontrollen.

m Dornmonterade hjul, sandytor, skarare och andra
tillbehér maste vara helt inférda i infattningen eller
chucken. Om dornen inte halls ordentligt pa plats och/

eller hjulets 6verhang ar for stort kan det monterade
hjulet lossna och skjutas ivdg med hog hastighet.
Anvand inte ett skadat tillbehor. Infor varje
anvandning ska tillbehdr som alla sliphjul ses 6ver
for hack och sprickor, sandtrummor for sprickor
och slitage samt tradborstar for l6sa eller brutna
staltr&dar. Om verktyget eller tillbehéret tappas,
kontrollera att ingen del har skadats och montera
vid behov ett nytt tillbehdr. Efter att ha kontrollerat
att tillbehoret ar i gott skick och efterr att ha
monterat det, hdll dig p& avstand fran det rorliga
tillbehéret och 14t verktyget g& i maximal hastighet
under en minut. Om tillbehdret &r skadat bryts det av
under denna kontroll.

Anvand personlig skyddsutrustning. Beroende
pa vad du anvander verktyget till bér du anvanda
en skyddsmask, sakerhetsglaségon eller
skyddsglaségon. Anvand é&ven vid behov en
skyddsmask mot damm, hérselskydd, handskar och
skyddsforklade for att skydda dig mot utslungade
frammande foremal (slipdelar, traspan, osv.).
Skyddsglasdgon hindrar att utslungat avfall skadarm
6gonen. Skyddsmasken mot damm filtrerar partiklarna [F5=]
som alstras av det arbete du utfor. Langvarig exponering E:
for kraftigt ljud kan leda till horselférlust.
Hall bestkare pa& ett lampligt avstdnd fran gz
arbetsomradet och se till att de anvander
en skyddsutrustning. Den som kommer
in i arbetsomrddet maste bara personlig
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tillbehér kan slungas ut fran arbetsomradet och
férorsaka allvarliga kroppsskador.

Greppa verktyget i dess isolerade delar nar du [NO
utfér arbeten dar maskinen kan komma i kontakt
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strémférande [
kabel kan de exponerade delarna pa verktyget bli
strdmférande och ge anvandaren en elektrisk stot.
Hall alltid verktyget stadigt i bdda handerna vid IE
start. Reaktionskraften i motorn, nar den accelererar till
hégsta hastighet, kan gora att verktyget vrids.
Anvand klammor nar det &r praktiskt for att stodja
arbetsstycket. Hall aldrig arbetsstycket i ena 5=
handen och verktyget i andra under anvandning.
Fastspanning av ett litet arbetsstycke ger dig fria hander

att mandvrera verktyget. Runda material som styrpinnar,
ror eller ledningar har en tendens att rulla nar de ska
kapas, vilket kan fa spetsen att fastna eller hoppa mot

dig.
Placera natsladden sd att den &r pd avstand frén
det roterande tillbehéret. Om du férlorar kontrollen

over verktyget kan natsladden skéaras av eller kilas fast

och din hand eller din arm kan dras emot det roterande
tillbehoret.

Lagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret stannat

helt. Det roterande tillbedret kan komma i kontakt med

ytan det ar stallt pa och fa dig att forlora kontrollen 6ver
verktyget.

Efter byte av bits eller andra justeringar ska du
kontrollera att infattningsmuttern, chucken och
andra justeringsenheter ar ordentligt tdragna. Lésa
justeringsenheter kan ovantat andras, vilket orsakar
kontrollférlust, 16sa roterande komponenter kommer att
kastas valdsamt.

VISNIAS
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m Hainte verktyget i gdng medan du transporterar det.
Det roterande tillbehdret skulle kunna fastna i kladerna
och skada dig allvarligt.

= Rengor regelbundet verktygets
ventilationséppningar. Motorventilationen goér att
damm tréanger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och framkalla
elektriska stotar.

= Anvand inte verktyget i narheten av lattantandliga
produkter. Gnistor kan antdnda dem.

= Anvand inte tillbehdér som kraver kylvétskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan férorsaka
elektriska stotar.

ATERKAST OCH RELATERADE VARNINGAR

Kickback ar en plétslig reaktion om hjul, sandtrumma, borste

eller annat tillbehor klamts eller satt sig. Om det roterande

tillbehdret klams eller satter sig kan det abrupt stoppas och

det i sin tur far elverktyget utan kontroll att ge sig ivag i

motsatt riktning mot tillbehdrets rotationsriktning.

Om till exempel en slipskiva kldms ihop eller vrids inne i

arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas iniarbetsstyckets

yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur arbetsstycket och

slungas mot anvandaren. Hjulet kan antingen hoppa mot

eller bort fran operatdren, beroende pa riktning av hjulet

rorelse pa platsen for kldmskador. | handelse av aterslag

kan slipskivan aven brytas av.

Detkan undvikas genom att vidta nagra forsiktighetsatgarder.

= Hall stadigt i verktyget och placera kroppen och
armen sd att du kan kontrellera ett eventuellt
aterslag. Operatéren kan hantera kastkrafter om
adekvata sakerhetsatgarder vidtas.

= Var speciellt p& din vakt da du arbetar i horn, pa
vassa kanter, osv. L&t inte tillbehoret slira eller kilas
fast. Da du arbetar i horn eller pa vassa kanter eller da
verktyget slirar ar risken storre att tillbehoret blockeras,
att du foérlorar kontrollen &ver verktyget och att ett
aterslag uppstar.

= Anslut inte ett tandat sagblad. Dylika skivor eller
klingor okar risken for aterslag och for att man férlorar
kontrollen éver verktyget.

= Mata alltid in spetsen i materialet i samma riktning
som skéarkanten lamnar materialet (vilket &r samma
riktning som flisorna flyger). Matning av verktyget
i fel riktning far skarkanten pa spetsen att lossna fran
arbetsstycket och dra med sig verktyget i riktning med
denna matning.

= Vid anvéandning av roterande filar, kapskivor,
héghastighetsskarare eller volframkarbidskarare
ska arbetsstycket alltid vara fastspént. Sadana har
skivor biter fast om de blir aningen sneda och kan orsaka
kast. Nar en kapskiva biter fast gar i regel sjalva skivan
sonder. Nar en roterande fil, héghastighetsskarare eller
volframkarbidskarare biter fast kan den hoppa ur skaran
och du kan tappa kontrollen 6ver verktyget.

SAKERHETSVARNINGAR SPECIFIKT FOR FOR SLIPNING
OCH SLIPANDE KAPNING

= Anvand enbart hjul som har rekommenderats
for ditt verktyg och enbart for rekommenderade
applikationer. Exempel: anvand inte sidorna p& en
kapskiva for att slipa. Abrasiva kapskivor ar avsedda
for slipning med skivans periferi; om skivorna utsatts for
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sidokrafter kan de spricka.

For tr&dade slipkoner och pluggar ska enbart
oforstérda dorn anvéandas med flans som ar i korrekt
storlek och langd. Korrekta dorn minskar risken for
brott pa dem.

Blockera inte skivan och lagg inte pa for stort tryck.
Forsok inte att gora ett for djupt skar. Att Gverbelasta
hjulet ©kar belastningen och kansligheten for att
vrida eller haka loss hjulet under avskarningen och
mojligheten for aterstuds eller sonderbrytning av hjulet.
Placera inte din hand i linje med eller bakom det
roterande hjulet. Nar hjulet rér sig bort fran din hand
under driftpunkten, kan den mdjliga aterstudsen driva
det snurrande hjulet och elverktyget direkt mot dig.

Om hjulet klams eller satter sig, eller ndgon skarning
avbryts av ndgon anledning, ska elverktyget
stangas av och verktyget héllas stilla tills hjulet har
stoppat helt. Forsok aldrig dra ur kapskivan ur ett
kapspar medan skivan &r i rorelse eftersom det kan
orsaka ett valdsamt kast (kickback). Undersok och
korrigera sa att orsaken till att hjulet klams eller séatter
sig elimineras.

Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i
arbetsstycket. Lat skivan komma upp i maximal
hastighet och foér sedan forsiktigt in skivan i
kapsparet igen. Skivan kan nypas fast, klattra uppat
eller slungas bakat med en valdsam kraft om elverktyget
startas om medan skivan sitter i arbetstycket.

Anvand stod pa& undersidan av paneler eller extremt
stora arbetsstycken for att minska risken att skivan
nyper fast och att maskinen kastas mot dig. Stora
arbetsstycken tenderar att bagna av sin egen vikt.
Placera stod, till exempel bockar, pa bada sidor av
arbetsstycket; placera dem ndra sagsparet och nara
arbetsstyckets kanter.

Var extra forsiktigt nar du gor "instickssagningar”
i befintliga vaggar eller andra dolda omraden. En
utstickande skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar,
elledningar eller foremal som kan orsaka ett valdsamt
kast.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

Inspektera efter och ta bort alla spikar fran
arbetsstycket fore du anvénder produkten. Om du
foljer dessa anvisningar minskar du risken att skadas
allvarligt.

Strack dig inte mot den roterande bitsen. Det ar inte
alltid uppenbart hur nara din hand ar den roterande
bitsen.

Den har produkten ar inte avsedd att anvandas som
en tandlakarborr eller i ndgra medicinska syften for
manniskor eller djur. Allvarlig skada kan uppsta.
Slipa eller sandpappra inte heta brandfarliga
material. Gnistor fran hjulet kan tdnda dessa material.
Boj inte flexaxeln till en radie mindre &n 13 mm.
Risken for dverhettning 6kar véasentligt.

Fest arbetsstycket med kldamanordning. Icke
fastklamda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador
och skada pa egendom.

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.



m  Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

m  Omgivningstemperatur for verktyget vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

m Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m  For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet inte
kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande,
icke ledande skydd eller tejp. Transportera inte batterier som
ar spruckna eller lacker. Kontrollera med vidarebefordrande
féretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 117.

Mutter fér chuck
Chuck

Lasknapp for axeln
Handtag, isolerad greppyta
Lasspak
Avtryckare
LED-lampa
Lagesvaljare
Batteriport

10. Servicenyckel

11. Bruksanvisning

12. Batteripack

13. Laddare

UNDERHALL

m  Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
stromforsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.

m Under servicearbete ska enbart tillverkarens
originaldelar och -tillbehér anvandas. Anvéandning av
andra delar kan orsaka fara eller produktskada.

= Undvik att anvanda lésningsmedel vid rengéring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa lésningsmedel som séljs i affarerna. Anvand en
ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

CONIORWN =

m Lat aldrig bromsvétska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller &mnen som kan skada, férsvaga eller forstora
plasten, vilket kunde férorsaka allvarliga kroppsskador.

m  For sékerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Sékerhetsvarning

n o Tomgangshastighet
n Hastighet
\% Volt

—_— Likstrdm

Antal varv eller rérelser per minut

CE-markning
Brittisk CE-markning
Ukrainsk CE-markning

E H [ EurAsian 6éverensstammelsesymbol

Underlatenhet att halla langt har borta
fran luftintaget kan resultera i allvarlig
personskada.

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

Anvand skyddsglasdgon

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

[i]

Notera
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=d
oog
a0
oog
saq

Delar och utrustning séljs separat

J

©
©

Las

L&s upp

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

CP dme

Stoppa produkten.
TILLBEHOR
Beskrivning av tillbehor Tillampning E:t(i’é"hrggnderad
2 tum Skiva for forberedelse av fargen, vrid- Fargborttagning Lage 1: 10 000 rpm

och-las

Rostborttagning, sandpappring av tra,

2 tum Flapborste !
metallpolering

L&age 2: 15 000 rpm

Rostborttagning, sandpappring av

2 tum Sandpappringsskiva, vrid-och-las svetsfogar, ytbehandling

L&age 3: 20 000 rpm

Rostborttagning, sandpappring av

2 tum Ytbehandlingsskiva, vrid-och-las svetsfogar, ytbehandling

L&age 3: 20 000 rpm

2 tum Borstskiva, vrid-och-1as Rostborttagning, ytbehandling L&age 3: 20 000 rpm

Kapning av metallbyglar, klammor, spik,

2 tum Kapskiva Lage 3: 20 000 rpm

bultar, ror
. . . h Lage 3: 20 000 rpm
1 tum Karbidborrbitar Formning och gradning av metall Lage 4: 22 000 rpm
Slipning och polering av stenar Slipning och ytjamning av metall och tra Lage 3: 20 000 rpm

Lage 4: 22 000 rpm

* Folj allt tillverkarens rekommenderade hastighetsinstallningar

BALANCERA TILLBEHOR

For precisionsarbete, sékerstéll att alla tillbehdr &r noga balanserade. For att balansera ett tillbehor, lossa kollettmuttern lite
och vrid tillbehoret eller kollettmuttern 1/4-varv. Justera tillbehéret tills det ar i balans. Kontrollera att tillbehdret fungerar som
det ska innan produkten anvands. Om tillbehdret ar skadat eller inte kan balanseras, byt ut det mot ett nytt.
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Turvallisuus,  tehokkuus ja  kdyttdvarmuus  ovat
painehiomakoneemme tarkeimpié ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Painehiomakone on tarkoitettu ainoastaan aikuisten
kaytettavaksi, kayttajien tulee lukea ja ymmartda tdman
kayttdoppaan ohjeet ja varoitukset, ja heitd on voitava pitaa
vastuullisina tekemisistaan.

Sopivilla  lisdvarusteilla  tuotetta voidaan  kayttaa
hiomiseen, kaivertamiseen, leikkaamiseen, silottamiseen,
purseenpoistoon, muotoilemiseen, laikkakiillottamiseen ja
kiillottamiseen.

Laite on tarkoitettu vain kuluttajille.

Ala kayta tatad tuotetta milldan muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.
/\VAROITUS! Luetarkkaavaisesti kaikki tamén tyokalun
kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisaksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen ohjeiden
laiminlyénnistd saattaa olla seurauksena onnettomuuksia
kuten tulipalot, sdhkdiskut ja/tai vakavia kehon vammoja.
Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

PAINEHIOMAKONEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

YHTEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET SEURAAVILLE:
HIERTO, HIONTA, KIILLOTUS, KAIVERRUS TAl
KATKAISUHIONTATOIMENPITEET.

m  Tama sahkotydkalua on tarkoitettu huomakoneeksi,
terasharjaksi, kiillottimeksi, kaivertimeksi tai
leikkuuty6kaluksi. Lue tarkkaavaisesti kaikki taman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso liséksi kuvat. Seuraavassa
esitettyjen  ohjeiden laiminlydnnistd saattaa olla
seurauksena onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkdiskut
jaltai vakavia kehon vammoja.

m Ta&ta sahkotyokalua ei suositella terasharjaukseen.
Taman ohjeen laiminlydnnisté saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia ja vakavia kehon vammoja.

= Ala kayta lisalisavarusteita, joita ei ole suunniteltu
juuri télle tyokalulle ja joita valmistaja ei suosittele.
Vaikka lisélisévarusteen voi mahdollisesti asentaa
tydkaluun, tdama ei takaa, ettd tydkalua voi kayttaa taysin
turvallisesti.

m Lisévarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu
maksiminopeus. Nopeusluokitustaan nopeammin
pyorivat hiontalaitteet voivat rikkoutua ja singota
poispain.

m Lisavarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tydkalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Vaaran kokoisia tyokaluja ei voida hallita oikeaoppisesti.

= Laikkojen, hiomasylinterien ja muiden
lisdvarusteiden tuurnakoon on istuttava
asianmukaisesti  sahkoétyokalun  karassa  tai
istukassa. Lisalaitteet, jotka eivat vastaa sahkoétydkalun
kiinnityksid, joutuvat epatasapainoon, tarisevat likaa ja
voivat riistaa laitteen hallinnasta.

m Karaan asennettu laikat, hiomasylinterit, leikkurit
ja muut lisdvarusteet on asetettava istukkaan tai

karaan asianmukaisesti. Jos istukkaa ei pidella
asianmukaisesti ja/tai laikka ulottuu siitd ulos liikaa,
asennettu laikka saattaa irrota ja singota suurella
nopeudella.

Ala kayta vioittuneita lisavarusteita. Tarkista ennen
jokaista kayttdkertaa sellaiset lisdvarusteet kuten
hiontalaikat lohkeamien ja halkeamien varalta,
hiontasylinterit halkeamien, repedmien ja liiallisen
kulumisen varalta ja terdsharja irrallisten tai
lohjenneiden lankojen varalta. Jos séhkotydkalu tai
lisdvaruste putoaa, tarkista, ettei se ole vioittunut,
tai vaihda lisdvarusteen tilalle vioittumaton laite.
Kun olet todennut lisédvarusteen hyvéan kunnon ja
kun olet asentanut sen, pysy loitolla liikkuvasta
lisdvarusteesta sallien tydkalun saavuttaa
maksiminopeuden minuutin aikana. Jos lisdvaruste
on viallinen, se sarkyy tman kokeen aikana.
Kaytéahenkilokohtaisiasuojavarusteita. Sen mukaan,
mihin kaytat tydkalua, pida suojanaamaria, turva- tai
suojalaseja. Pida tarvittaessa pdlynsuojanaamaria,
kuulosuojaimia, suojakasineitd ja suojaesiliinaa
kaikkia ulkoisten kappaleiden sinkoamista vastaan
(hankaavat kappaleet, puun lastut jne.). Suojalasit
estavat lentavia jatepalasia vahingoittamasta silmia.
Pdlynsuojanaamareilla voidaan suodattaa kaytetyssa ES
tydssa syntyneet hiukkaset. Pitkaaikaisesta altistuksesta
kovalle melulle saattaa aiheutua kuulon huononeminen.

INONS

ettd heilla on suojalisédvarusteet. Jokaisella, joka
tulee tydalueelle on kaytettdvd henkilokohtaisia
suojavarusteita.  TyOstettdvistd  kappaleista tai
rikkoutuneesta vélineestd saattaa singota palasia
tybalueen ulkopuolellekin aiheuttaen vakavia vammoja.

Pitele sahkotybdkalua eristetysta tartuntapinnasta,
kun teet tyota, jossa leikkuri voi koskettaa piilossa [
olevaa johtoa. Jos leikkuri koskettaa sahkoistettys el
johtoa, tydkalun metalliosat voivat sahkoistyd ja
aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Pitele laitetta aina tukevasti kasisséasi kaynnistyksen
aikana. Moottorin reaktiomomentti voi saada sen
kaantymaan laitteen kiihtyessa tayteen nopeuteen.
Kayta puristimia ty6kappaleen tukemiseksi aina
kun mahdollista. Ala koskaan pitele tydkappaletta
yhdessa kadesséjatydkaluatoisessakéayton aikana.
Kun kiinnitat pienet tydkappaleet paikalleen, toinen tai
molemmat kadet jaavat vapaaksi ty6kalun hallintaan.
Pyoreat materiaalit, esimerkiksi tangot ja putket pyrkivat
katkaisun yhteydessa pyorimaan, jolloin tydkalun karki
saattaa juuttua tai ponnahtaa itseési kohti.

Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana laitteen
pyodrivasta osasta. Jos menetat tydkalun hallinnan,
virtajohto saattaa katketa tai kiertya kateen tai kasivarsi
saattaa joutua pyorivaan teraan.

Al laske tybkalua koskaan kadestédsi ennen kuin
lisavaruste on kokonaan pysahtynyt. Pyoriva
lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle se lasketaan

ja menetat laitteen hallinnan.

Vaihdettuasi terédn tai tehtyasi saadoksia varmista,

etté karan mutteri, istukka tai muu séatévaruste on
kiristetty kunnolla. Loysat saatolaitteet voivat liikkkua
odottamattomasti ja johtaa hallinnan menetyksiin.
Loysat pydrivat osat sinkoutuvat voimakkaasti.

Ala kaynnista tyokalua sita kuljetettaessa. Pyoriva

Pid&a vieraat hyvin loitolla tydalueesta ja huolehdi,
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lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

m Puhdista saannéllisesti tydkalun puhallinaukot.
Moottorin puhallin imee pdlyd moottorin kuoren
sisaan, mistad saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen
kertyminen aiheuttaen sahkdiskuja.

m Al kayta laitetta syttyvien aineiden laheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.

= Ala kayta lisévarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteitd. Vesi tai jadhdytysnesteet voivat
aiheuttaa sahkdsurman tai sahkoiskun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT VAROITUKSET

Laikan, hiomanauhan, harjan tai muun lisdvarusteen
puristuksiin  jaddminen tai juuttuminen voi aiheuttaa
takapotkun. Pyorivan lisdvarusteen puristuksiin jagdminen
tai juuttuminen pysayttda pyorivan laikan nopeasti,
miké pakottaa poissa hallinnasta olevan sahkétydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin lisdvarusteen pyérimissuunta.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni
tybkappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan, jolloin
laikka kiipeaa ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden. Pyoran
voi joko hypatd kohti tai poispain kayttajasta riippuen
suunnasta pyoran liikkeen paikassa puristimilla. Hiomalaikka
saattaa my0s haljeta pomppauksen seurauksena.

Sen voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

m Pid& tukevasti kiinni tyokalusta ja pida vartalosi
ja kasivarret niin, ettd voit hallita mahdollisen
pomppauksen. Kayttdja voi hallita takapotkuvoimia
varmistamalla asianmukaiset varotoimenpiteet.

m Ole erikoisen valpas tydstdesséasi sarmia, teravia
reunoja jne. Valtd lisdvarusteen Iluisumista tai
jumittumista. Kun tyoskentelet sarmilla tai teravilla
reunoilla tai jos tyokalu paasee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi. Talléin saatat menettaa
tydkalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

= Al4 kiinnita tyékaluun hammastettua sahanteraa.
Sellaisilla terilld on suurempi pomppausvaara ja tyokalun
hallinnan menetys.

= Syo6td aina karked materiaaliin samassa suunnassa
kuin leikkuureuna poistuu materiaalista (toisin
sanoen samassa suunnassa, jonne lastut
sinkoutuvat). Jos tyokalua johdetaan vaaraan suuntaan,
teran leikkuureuna nousee ylds tydkappaleesta ja alkaa
vetaa tyokalua tahan syottdsuuntaan.

m  Kéytettdessa pyorivia viiloja, katkaisupyorié,
nopeakayntisia leikkuuteria tai volframikarbidi
leikkuuteridon ainavarmistettava, ettatydkappale on
tukevasti kiinni. Paastessédan hiemankin kaantymaan
urassa viistosuunnassa nama pyorat voivat potkaista
takaisin. Jos katkaisupydra juuttuu kiinni, tavallisesti
itse pyora rikkoutuu. Jos py6riva viila, nopeakayntinen
leikkuutera tai volframikarbidi leikkuutera juuttuu kiinni,
se voi ponnahtaa urasta ja saatat menettad tyokalun
hallinnan.

HIONTAAN JA KATKAISEMISEEN LIITTYVIA ERITYISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Kaytd ainoastaan sahkotyokalulle suositeltuja
laikkatyyppeja ja  ainoastaan suositeltuihin
tarkoituksiin. Ala esimerkiksi hio katkaisulaikan
sivulla. Katkaisulaikat on tarkoitettu kaytettavaksi
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siten, ettd hionta suoritetaan niiden ulkokehalld; niihin
kohdistuvat sivuttaisrasitukset voisivat murtaa ne.

m Kayta Kkierteisten hiontakartioiden ja tulppien
tapauksessa  ainoastaan vahingoittumattomia
laikan karoja, joissa on kiintea ja oikean kokoinen
ja pituinen laikka. Asianmukainen kara pienentaa
rikkoutumisvaaraa.

= Ala "jumita" katkaisulaikkaa tai kayta liiallista
painetta. Ala yrita leikata liian syvalle. Jos laikkaan
kohdistuu rasitusta, laikan tarttuminen tai kiertyminen on
todennakdista ja samoin kierto leikkuun aikana, jolloin
vaarana on takaisku tai laikan rikkoontuminen.

= Al4laita kattasi pyorivan laikan linjalle ja sen taakse.
Kun laikka ty6skentelyn aikana liikkuu kauemmaksi
kadestasi, mahdollinen takaisku voi tuoda pyorivan
laikan ja sahkétyokalun suoraan sinua kohti.

m Jos laikka takertuu tai jumittuu tai kun keskeytat
leikkaamisen mistaan sSyysta, sammuta
sahkotyokalu ja pitele sita paikoillaan, kunnes laikka
pyséahtyy. Al4 koskaan yrit4 nostaa katkaisulaikkaa
leikkuu-urasta laikan pydriessd; muutoin laite voi
potkaista takaisin. Tutki tilanne ja eliminoi laikan
takertumisen tai jumittumisen syy.

= Ala aloita leikkausta laikan  koskettaessa
tydkappaletta. Anna laikan saavuttaa taysi nopeus
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti.
Laikka saattaa jumittua, kulkea yléspain tai potkaista
takaisin, jos séhkotyokalu kaynnistetédén laikan ollessa
kosketuksissa tyokappaleeseen.

= Tue paneelit ja muut suuret tyokappaleet siten,
ettd minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran.
Suuret tydkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa tykappaleen alle,
lahelle leikkuulinjaa, ja lahelle tykappaleen reunoja,
laikan molemmille puolille.

m Ole erittdin varovainen tehdessasi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden
keskelta alkavaa leikkausta. Ulos tyontyva laikka voi
leikata kaasu- tai vesiputkia, sdhkdjohtoja tai kappaleita,
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Tarkista, onko tydkappaleessa nauloja ja irrota
ne ennen tuotteen kaytt6d. Taman saannon
noudattaminen pienentda vakavan loukkaantumisen
riskia.

= Ala kurota pydérivan teran lahelle. Aina ei ole helppo
huomata, miten lahella pyoriva teré on katta.

m Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
hammasporana eikd ihmisten tai elainten
hoitotuotteena.  Tastd voi  seurata  vakava

loukkaantuminen.

= Aldhierratai hio kuumuudessa syttyvia materiaaleja.
Laikan kipinat voivat sytyttda nama materiaalit.

= Al4 taita joustovartta, jonka sade on alle 13 mm.
Ylikuumenemisen riski kasvaa huomattavasti.

= Kiinnita tydkappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittdmatén tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.

m Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitaa saanndllisia taukoja.



m  Ymparistdn lampétila-alue tydkalulle kaytén aikana on 0
°C ja 40 °C valilla.

= Ympariston lampétila-alue tydkalulle varastoinnin aikana
on 0 °C ja 40 °C valilla.

= Suositeltu ympéristdn lampdtila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat
tai séhkoda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

= Ympariston lampétila-alue akulle kaytén aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

®  Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °Cja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
s&adosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavillé, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta liséneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 117.

Istukan mutteri

Istukka

Akselin lukintanappi
Kahva, eristetty tartuntapinta
Lukitusvipu

Liipaisin

LED-valo

Toimintatilan valintakytkin
. Akkutila

10. Saatdavain

11. Kayttajan kasikirja

12. Akku

13. Laturi

m Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessa, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtaldhteestd estda vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

m Kaytd huollossa ainoastaan alkuperaisid valmistajan
tuottamia varaosia, lisdlaitteita ja lisédvarusteita.
Muunlaisten osien kayttdé voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

s Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista
ei siedd markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. Kaytd puhdasta riepua lian, pélyn

CoNOORWN~

jne. puhdistukseen.

s Al koskaan paéasté jarrunesteitd, bensiinia, dljytuotteita,
lapaisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet sisdltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentda tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

m Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Ny
n
\

Turvallisuusvaroitus
Tyhjakayntinopeus

Nimellisnopeus

Voltti

Tasavirta

Kierrosten tai liikkeiden maara
minuutissa

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta
001

[H[ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Jos koneen kayttajalla on pitkat hiukset,
ne on pidettéava huolellisesti loitolla
ilmanottoaukosta, jotta valtytdan
henkilévahingolta.

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kayta suojalaseja

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

[i]

Huom
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Osat ja lisévarusteet on hankittava
erikseen

Lukko

Avaa

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti

Pysayta tuote.

LISAVARUSTE

Lisévarusteen kuvaus Kéayttokohteet Suositeltu nopeus *

2 in. Kierra ja lukitse maalinpoistolaikka Maalinpoisto Tila 1: 10 000 RPM

Ruosteen poisto, puun hionta, metallin

kiillotus Tila 2: 15 000 RPM

2 in. Hiomalaikka

Ruosteen poisto, hitsien hionta, pinnan

P Tila 3: 20 000 RPM
esikasittely

2 in. Kierra ja lukitse hiomalaikka

Ruosteen poisto, hitsien hionta, pinnan

PN Tila 3: 20 000 RPM
esikasittely

2 in. Kierra ja lukitse pintakasittelylaikka

2 in. Kierra ja lukitse harjaslaikka Ruosteen poisto, pinnan esikasittely Tila 3: 20 000 RPM

Metallikannattimien, kiinnittimien,

naulojen, pulttien, putkien leikkaaminen Tila 3: 20 000 RPM

2 in. Katkaisulaikka

Tila 3: 20 000 RPM
Tila 4: 22 000 RPM

Tila 3: 20 000 RPM
Tila 4: 22 000 RPM

1 in. Karbidijyrsin Metallin muotoilu ja purseenpoisto

Kivien hionta ja kiillotus Metallin tai puun hionta ja tasoitus

* Noudata aina lisévarusteiden valmistajan suosittelemia nopeusasetuksia

VARUSTEIDEN TASAPAINOTTAMINEN

Tarkka tydskentely edellyttaa, etta kaikki lisévarusteet ovat oikein tasapainotetut. Tasapainota lisdvaruste 16ysaamalla holkin
mutteria ja kaantamalla lisavarustetta tai holkkia ¥4". Sédada lisavarustetta, kunnes se on tasapainossa. Varmista ennen
laitteen kayttda, etté lisdvaruste toimii oikein. Jos lisédvaruste on vaurioitunut tai sité ei voida tasapainottaa, vaihda se uuteen.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet hadde topp prioritet under
utformingen av denne vinkelsliperen.

TILTENKT BRUK

Vinkelsliperen skal bare brukes av voksne som har lest og
forstatt instruksjonene og advarslene i denne handboken,
og som kan anses som ansvarlig for sine handlinger.

Med egnet tilbehgr montert, er produktet designet til a
utfare sliping, kutting, finsliping, avfasing, forming, bufring
og polering.

Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktgy pa en
mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som feglger med
verktgyet, og se pategningene. Hvis forskriftene nedenfor
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

Tavare paalle advarsler og anvisnigner for senere bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR VINKELSLIPEREN

SIKKERHETSADVARSLER SOM ER VANLIGE FOR SLIPING,
PUSSING, POLERING, UTSKJZARING ELLER KAPPE-
OPERASJONER.

m Dette el-verktgyet er ment & brukes som sliper,
poleringsmaskin, til  utskjeering eller som
kutteverktgy. Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som fglger med
verktgyet, og se pad tegningene. Hvis forskriftene
nedenfor ikke overholdes, kan det forarsake ulykker som
brann, elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

m Operasjoner som stalbegrsting skal ikke utfgres
med dette elektriske verktgyet. Hvis denne forskriften
ikke overholdes, kan det forarsake ulykker og alvorlige
personskader.

m  Bruk ikke tilbehgr som ikke er spesialkonstruert
for dette verktgyet og som ikke er anbefalt av
produsenten. Selv om et tilbehgr kan monteres pa
et verktgy, garanterer det ikke at du kan bruke det
verktoyet pa en sikker mate.

= Tilbehgrets nominelle hastighet skal veere lik eller
hgyere enn maksimalhastigheten som star pa
verktgyet. Bruk av kuttepasatser i stgrre hastighet enn
angitt kan fere til at delen knuser og slenges gjennom
luften.

m Tilbehgrets ytre diameter og tykkelse skal svare
til egenskapene som spesifiseres for verktgyet.
Tilbeher i feil starrelse kan ikke kontrolleres tilstrekkelig.

m Akselstagrrelsen pa hjul, slipetromler eller annet
tilbeher m& passe riktig i spindelen eller kloen til
verktayet. Tilbehgr som ikke passer i maskinens fester,
vil skli ut av balanse, vibrere overdrevent og kan fare til
at du mister kontrollen.

m  Hjul, slipetromler, kuttere eller annet tilbehgr som
monteres med dor, mé vaere helt stukket inn i kloene
/ chucken. Dersom doren ikke holdes tilstrekkelig godt
og / eller hjulet stikker ut for mye, kan det festede hjulet
lzsne og bli slengt ut med stor fart.

m Bruk ikke et skadet tilbehegr. Far hvert bruk ma
du sjekke tilbehgret, deriblant slipehjulet og

slipetrommelen for sprekker og rift, slitasje samt
stalbersten for Igse og knekte vaiere. Hvis verktgyet
eller tilbehgret faller, skal du kontrollere at ingenting
er skadet og, om ngdvendig, installere nytt tilbehgar.
Etter at du har kontrollert at tilbehgret er i god stand
og installert det, skal du holde deg pa avstand fra
det bevegelige tilbehgret og la verktgyet komme opp
i maksimal hastighet i ett minutt. Hvis tilbehgret er
skadet, vil det brekkes under denne testen.

Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva du bruker
verktgyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske,
sikkerhetsbriller eller vernebriller. Bruk om
ngdvendig stgvmaske, hgrselsvern, hansker og
beskyttelsesforkle for & beskytte deg mot utslynging
av fremmedlegemer (slipeavfall, trespon, osv.).
Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og skader
gynene dine. Stavmasker filtrerer partiklene som dannes
ved arbeidsoppgaven din. Langvarig eksponering for
sterkt stgy kan svekke hgrselen.

Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pd seg. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig JIEY}
verneutstyr. Sma elementer fra arbeidsstykket eller et J==]
brukket tilbeher kan slynges ut utenfor arbeidsomradet E:
og forarsake alvorlige kroppsskader.
Hold det elektriske verktgyet pa de isolerte
gripeflatene  nar du  foretar arbeid der
skjeereredskapen kan fa kontakt med skjulte
stromfgrende elektriske ledninger. Skjaereredskap

som far kontakt med stremfgrende elektriske ledninger
kan fore til at metalldelene pa verktayet blir stramfarende
og at brukeren kan fa stgt.
Hold verktgyet alltid godt fast ved oppstart. Motorens
dreiemomentreaksjon, mens hastigheten gker mot
maks, kan fgre til at verktgyet vrir seg. PL
Bruk klemmer til & stotte arbeidsstykket nar det er
praktisk. Du mé& aldri holde et lite emne i h&nden og Hal®)
verktgyet i den andre nar verktgyet brukes. Hvis du
spenner fast et lite arbeidsemne, er det mulig & styre
maskinen med hendene. Runde emner som stenger, rgr
og slanger har en tendens til a rulle nar de blir kappet, og
kan fare til at bladet setter seg fast eller hoppe mot deg.
Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det =N
roterende tilbehgret. Hvis du mister kontroll over
verktgyet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast og
handen eller armen din kan da trekkes mot det roterende
tilbehgret.
Legg aldri fra deg verktayet far tilbehgret har sluttet

helt & rotere. Det roterende tilbehgret kan komme i
kontakt med underlaget det star pa og fa deg til & miste
kontroll over verktgyet.

Etter at du har skiftet bits eller gjort justeringer,
sjekk at klomutteren, chucken eller andre
justeringsenheter er strammet godt. Lgse
justeringsenheter kan uventet forskyve seg, forarsake

tap av kontroll, Igse roterende komponenter vil kastes

ut med stor kraft.

Ikke la verktgyet ga nar du frakter det. Det roterende
tilbehgret kan henge seg fast i kleerne dine og skade

deg alvorlig.

Rengjgr regelmessig verktgyets ventilasjonsspalter.
Motorens ventilasjon far stev til & komme inn i
motorhuset, noe som kan medfgre altfor stor oppsamling

ANSHON
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av metallpartikler og forarsake elektrisk stet.

m Bruk ikke verktgyet i neerheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

m  Bruk ikke tilbehgr som krever kjgleveesker. Bruken
av vann eller kjgleveesker kan forarsake elektrisk stet,
som kan veere livsfarlig.

TILBAKESLAG OG RELATERTE ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa et klemt eller
fastsittende roterende hjul, slipeband, berste eller annet
tilbeher. Dersom utstyret har kjort seg fast ferer det raskt til
stans i den roterende delen, noe som fgrer til at man mister
kontrollen over verktgyet, og det slenges i den motsatte
retningen av rotasjonsretningen til det fastklemte tilbehgret.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris

i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i

arbeidsstykkets overflate, noe som vil fa skiven til & klatre

ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
operatgren, avhengig retning hjulet bevegelse pa punktet
av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa brekkes.

Det kan unngas ved a ta visse forholdsregler:

= Hold godt i verktayet og still kroppen og armen din
slik at du kan kontrollere et eventuelt tilbakeslag. Det
er mulig & kontrollere tilbakeslagskrefter hvis operatgren
tar riktige forholdsregler.

m Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa hjerner,
skarpe kanter, osv. Unnga at tilbehgret glir eller kiles
fast. Nar du arbeider pa hjarner eller skarpe kanter eller
nar verkteyet glir, er det sterre fare for at tilbehgret lases
fast, og dermed at du mister kontroll over verktgyet og at
det oppstar tilbakeslag.

= Ikke sett pa et tannet sagblad. De kan gke faren for
tilbakeslag og tap av kontroll over verktgyet.

m  Skiven bgr alltid mates inn i emnet i samme
retningen som skjeereeggen kommer ut fra emnet
(som er samme retning som sponene kastes). Hvis
skiven mates inn i feil retning, vil kutteenden pa skiven
klatre ut av emnet og trekke maskinen i samme retning
som den mates.

m Pass pdat arbeidsemnet er godt festet nar du bruker
rotasjonsfiler, kutteskiver, hgyhastighetskutteskiver
eller kutteskiver av hardmetall. Slike skiver vil ta tak
hvis de stilles litt skratt i sporet, og kan sparke tilbake.
Nar en kutteskive griper tak, vil selve skiven vanligvis ga
i stykker. Nar en roterende fil, hagyhastighetskutteskive
eller kutteskive av hardmetall griper tak, kan den hoppe
ut av sporet slik at du miste kontroll over verktgyet.

SIKKERHETSVARSLER MED TILKNYTNING TIL VANLIGE
SLIPE- ELLER KAPPEOPERASJONER

= Bruk kun hjultyper som anbefales for ditt verktay og
kun for de anbefalte bruksomrédene. For eksempel
méadu ikke slipe med kanten pé et kappehjul. Slipende
kappeskiver er ment for periferisliping, nar disse hjulene
utsettes for sidekrefter kan det oppsta splintring.

m Slipekjegler og plugger med gjenger mé kun brukes
med hele hjuldor med en selvstendig skulderflens
som har riktig sterrelse og lengde. Riktige dor minker
faren for at delen knekker.

m lkke blokker kappehjulet eller legg overdrevet trykk
pa verktgyet. Ikke gjor forsgk pa & utfere et ekstremt
dypt kutt. Overbelastning nar skiven gker lasten og
mottakeligheten for vridning og fastkjering av skiven i
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kuttet og muligheten til rekyl eller skivebrudd.

m Ikke posisjoner handen i linje med eller bak den
roterende skiven. Nar skiven ved driftspunktet beveger
seg bort fra handen din, kan den mulige rekylen
propellere den spinnende skiven og det elektriske
verktgyet rett mot deg.

= Nar hjulet gér i klem, kjerer seg fast eller ndr man
stanser kuttet av en eller annen grunn, skru av
verktgyet og hold det stille inntil hjulet har stanset
helt. Gjeor aldri forsgk pa & ta kappehjulet ut av
sporet mens det fortsatt er i bevegelse, i sa fall kan
du oppleve tilbakeslag. Sjekk hva som har skjedd og
rett opp for & unnga at hjulet gar i klem eller kjgrer seg
fast igjen.

= Ikke start kappingen pa nytt mens kappehjulet
fortsatt star i arbeidsstykket. La hjulet n& maksimal
hastighet for du forsiktig setter det tilnbake i sporet
som er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype ut eller sla
tilbake dersom verktgyet startes mens kappehjulet star
i arbeidsstykket.

m Sttt opp plater og store arbeidsstykker for &
redusere faren for at kappehjulet kommer i beknip,
med tilhgrende fare for tilbakeslag. Store plater har
en tendens til & sige under sin egen vekt. Stgttene ma
legges under begge sider av platen, naer sporet som
skal skjeeres og neer kanten av platen.

m Veer ekstra forsiktrig nar du foretar et "lommekutt"
inn i en eksisterende vegg eller annet blindt
omrade. Det utstdende hjulet kan kappe gass- og
vannrer, elektriske ledninger og objekter som kan fare
til tilbakeslag.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

= Inspiser for og fjern alle spikre fra arbeidsstykket far
bruk av produktet. A fglge disse reglene vil redusere
risikoen for alvorlig personskade.

m Ikke strekk handen mot en bits som roterer.
Avstanden mellom en roterende bit og handen din vil
ikke alltid vaere apenbar.

m Dette produktet er ikke ment for tannlegearbeider
eller arbeider pd dyr eller mennesker i medisinsk
sammenheng. Det kan oppsta alvorlig skade.

m Ikke slip eller sandblds varme, antennelige
materialer. Gnister fra hjulet kan antenne disse
materialene.

m Ikke bgy fleksakselen med en radius som er mindre
enn 13 mm. Risikoen for overoppheting vil gke
betydelig.

m Fest arbeidsstykket med en tvinge. lkke festede
emner kan pafere alvorlig personskade og materielle
skader.

= Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

= En passende temperatur for verktoyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

m  En passende temperatur for lagring av verktgyet er
mellom 0°C og 40°C.

= En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.



EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET SYMBOLER PA PRODUKTET

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

= En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

m En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 117.
Spenntangens mutter
Spenntang
Spindellaseknapp
Handtak, isolert gripeoverflate
Avlasingsspak
Strembryter

LED-lys

Modusvelger
Batterider

10. Skrungkkel

11. Brukerhandbok

12. Batteripakke

13. Lader

VEDLIKEHOLD

= Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utfarer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktayet fra stremmen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fere til alvorlige skader.

m For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fore til skade pa
produktet.

= Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a torke bort smuss, stev osv.

= Dumaaldrilabremseveeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfgre alvorlige kroppsskader.

= For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utfgres av et autorisert verksted.

COoNOORWN =~

Sikkerhetsadvarsel

Hastighet ubelastet

n Nominell hastighet
\% Volt
_— Likestrom

Antall omdreininger eller bevegelser pr.

inl
min Minutt

ce

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

CA

Ukrainsk samsvarsmerking
001

EurAsian Konformitetstegn

Hvis langt har ikke holdes borte
fra luftinntaket, kan dette fore il
personskade.

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Bruk gyebeskyttrelse

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN

Nb

=]

Deler eller tilbehgr solgt separat

n Las
E Lase opp
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* Hastighet, minimum
ﬁ Hastighet, maks
@ Stans produktet.

TILBEHZR

Beskrivelse av tilbehar Bruk Anbefalt hastighet *
2in. Vri og las malingsskive Malingsfjerning Modus 1: 10.000 RPM
2 in. Klaffskive Rustfjerning, pusse tre, polere metall Modus 2: 15.000 RPM

Rustfjerning, pusse sveiseskjater,

overflateforberedelser Modus 3: 20.000 RPM

2in. Vri og 1as pusseskive

Rustfjerning, pusse sveiseskjgater,

2 in. Vri og 18s overflatebehandlende skive Modus 3: 20.000 RPM

overflateforberedelser
2in. Vri og 13s tradskive Rustfjerning, overflateforberedelser Modus 3: 20.000 RPM
2 in. Kappeskive Slg{ta;r‘e”ranretallbraketter, klemmer, spikre, Modus 3: 20.000 RPM
1 in. Karbidhoder Forme metall mggﬂz i ggggg Sim
Slipende og polerende steiner Finsliping og jevning av metall eller tre Modus 3: 20.000 RPM

Modus 4: 22.000 RPM

* Fglg alltid anbefalt hastighetsinnstilling fra produsenten av tilbehgret

BALANSERING AV TILBEHZR

Ved presisjonsarbeid er det viktig & sikre at tilbehgret er korrekt balansert. For & balansere et tilbeher, lgsne kragemutteren
og vri tilbehgret eller kragen en 1/4 omdreining. Juster tilbehgret til det er i balanse. Kontroller om tilbehgret fungerer korrekt
far bruk. Dersom tilbehgret er skadet eller ikke kan balanseres, skal det erstattes med et nytt.
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B ocHoBe KOHCTpykuun Bawero 6Gopdpesepa nexar
NPUHUMNBI 6e30MacHOCTU, NPOAYKTUBHOCTY U HAAEXKHOCTY.

K wucnonb3oBaHuio Gopdpesepa [AonyckalwTCs TONbKO
COBepLUEHHONETHNE, CNOCOGHbIE HECTU OTBETCTBEHHOCTb
3a CBOW [EWCTBUSL, NOCMe W3YYEeHUs WHCTPYKUMA W
npeaocTepexeHuii B HaCTOsILLEM PYKOBOACTBE.

Mpn wncnonb3oBaHWM  NOOXOAAWMX  NPUHAANEXHOCTEN
usgenve npegHasHauyeHo Ans  CTauvBaHWUs,  pesku,
LUNNAOBKK, 3a4UCTKN, (HOPMOBKU 1 MONMPOBKW.
M3genve  npegHasHavyeHo  Tonbko  Ans
MCNOnb30BaHUs.

Mcnonb3ynte yCTPOMCTBO CTPOrO MO Ha3HaYeHWIo,
yKa3aHHOMY B HacCTOsILLEM PYKOBOACTBe. Vcrnonb3oBaHue
[aHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA HE MO HA3HAYEHWUIO MOXET
€034aTh OMACHY CUTYyaLMo.

/A OCTOPOXHO! MpouTturte BCe  yKasaHus,
MHCTPYKUMW,  UAMOCTpauum U cneuudukauum,
noctaBnsieMbii C 3TUM  3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobnitogeHne BCex MHCTPYKLMIA, YKa3aHHbIX HUKE, MOXeT
NMPUBECTU K MOPAXKEHWIO SMEKTPUYECKMM TOKOM, NOxapy u /
UNnn cepbesHbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHusl U UHCTPYKUUM Ans
AanbHeuLero UCnonb3oBaHus.

NIMYHOro

TPEBOBAHMA BE3OMNACHOCTU MPU PABOTE C

BOP®PE3EPOM

YHUBEPCAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE30MACHOCTU ANA
U3MENBYEHUA, WWNN®OBAHUA, NONMNPOBKU PE3bEbI
W ABPA3UBHOW PE3KU

= [laHHbLIA POTOPHbLIA WHCTPYMEHT npeaHasHa4veH
ANs  PYHKUMOHUPOBAHUSI B KayecTBe Touuna,
WU MaLUHBI, TONTMPOBOYHOW MaLUUHbI, PexyLuero
1 OTpe3Horo MHcTpyMeHTa. MpoyTuTe BCce ykasaHus,
WHCTPYKUMW, WNAOCTPauunm U  cneumdmkaumm,
noctaBnsieMbii C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHne BCeX WHCTPYKUWIA, yKasaHHbIX HUXe,
MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHWUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy v / unu cepbeaHbIM TpaBMam.

= BbinonHeHMe Takux onepauumn, Kak 3a4vuMcTKa
NPOBOMOYHOW LIETKOW, C MNOMOLbI AaHHOro
3NEKTPOMHCTPYMEHTa He pekomeHAayeTcsl.
Onepauun, Ana koTopbix Bnacte [lporpamMma He
paccunTaHa MoXeT co3faBaTb ONacHOCTb U NPUBECTM
K TpaBme.

= He ncnonb3ymnre akceccyapbl, KOTOpble
He SABNAKTCA cneuMansHo paspaboTtaH M
peKkoMeHAOBaH NPOU3BOAUTENIEM MWHCTPYMEHTa.
MpocTo noToMy, 4TO akceccyap MOXeT GblTb NOAKMOYEH
K Ballen BracTu WMHCTPYMEHT, OH He obecneunBaeT
6e3onacHyto akcnnyaTaumio.

= HomuHanbHas cKopocTb akceccyap [AOSKeH
ObITb NO MeHblUeW Mepe paBHYK MaKCUManbHOMW
CKOPOCTU OTMeYaeTCsA 3MEeKTPOMHCTpPyMeHTa. He
[onyckavTe npeBbILIEHNS HOMUHANBHOW CKOPOCTH Npu
MCMOnb30BaHUN HAaCaAoK Afs UBMENbYEHUS, 9TO MOXET
NPUBECTU K UX MOJIOMKE.

= HapyXHbIii AnameTp 1 TOMNLWMHA BalLMX akcCeccyapoB
[OMKHa ObITb B NpeAenax BO3MOXHOCTEW PeUTUHT
Ballero 3reKTPOUHCTPyMeHTa. [lpuHaanexHocTn

HeMnpaBuUIIbLHOrO pa3Mepa He MOryT KOHTPONMpPOBaThCs 3
Hagnexaium obpasom. o
Pasmep BHYTPEHHero oTBepcTUA Kpyros, 2
wnudoBanbHbIX 6apa6aHoB n apyrmx =
npucnoco6neHumn AONXeH TouHo

COOTBETCTBOBaTb pa3Mepy LWMUHAENA WAU LaHrv
aneKTPOMHCTpPYMeHTa. [pucnocobnenus, pasmepbl
KOTOPbIX He B TOYHOCTU COOTBETCTBYIOT [AeTansiv
ANEeKTPOMHCTPYMeHTa, ByayT HecbGanaHCMpOBaHbI, YTO
BbI3bIBAET CUMbHYIO BUGPALMIO U MOXET MPUBECTU K
notepe yrnpasrieHUs!.

Kpyru, ycTaHaBnuBaeMbie Ha onpasky,
wnudoBanbHble 6apabaHbl, pe3ubl W Apyrue
npUCNoco6neHns AOMKHbl 6biTb  MOMHOCTbIO
BCTaBrneHbl B LaHry WnuM naTtpoH. Ecnu onpaska
HeJOCTaTOYHO yAepXMBaeTCs W/MIM AUCK BbiCTynaeT
CMWLLKOM  [aneko, YCTaHOBMEHHbIN [AUCK  MOXeT
pa3bonTaTbCsi U CrieTeTb Ha BbICOKOW CKOPOCTU.

He ucnonb3yite noBpexaeHHbIN akceccyap. Mepen
KaXAbIM WCMoNb30BaHMEM creayeT OCMOTpeTb
wnudgoBanbHble KPYru Ha npeaMeT CKONMOB W
TpelumH, wnudosanbHble 6apabaHbl — Ha NnpeameT
TpeWwyH, paspbIBOB M M3HOCA, a NpoBonouHyio [0
WeTKy — Ha npeameT HennotHo cupawmx unu =)
TPeCHyTbIX WeTuH. Ecnu MHCTpYyMeHT unu akceccyap
ynan, npoBepbTe €ro Ha npeaMeT MNOBPeXAeHUN
UMM YCTaHOBUTE HeMnoBpeXAeHHble aKceccyapbl.
NMocne ocmoTpa M yCTaHOBKA YCTPOMCTBA,
no3uUMoHMpoBaTb cebA U OKpyXallWmx OT
NIOCKOCTM  BpaLlaloeroc  NpUHaANexXHOCTU
M 3anycka WHCTPyMeHTa TMpu MaKCMMarnbHOW
CKOpPOCTb 6e3 Harpy3ku B Te4eHue OAHON MUHYTHI.
MoBpexAaeHHble akceccyapsl, kak NpaBuo, pas3sanuTcs

B TEYEHWE STOro BPEMEHM UCTIbITAHUS.
Ucnonb3oBatb cpeacTBa MHAUBUAYaNbHON
3awmTel. B 3aBucumMoOCTM  OT  npunoxeHwus,
ncnonb3yiTe Macky, 3alMTHbIE OYKM Unu 3awmTHble [E1T]
ouku. B cnyyae Heob6xoaumocTu Hapesaite macky |6}
OT MbUIM, 3aWMTHLIMW HayLWHUKaMW, NepuyaTku u g
apTyk cemMuHap, CNOCOGHbIX OCTaHOBUTL MarnbIX
abpasvBHble WNU 3arotoBkM parMeHTOB. Llnﬂ
3alMThI FNa3 AOIMKHbI ObITb B COCTOSIHUM OCT@HOBUTH
noneTbl Mycopa B pasnuuHbIX onepauui. Pecnvpatop
WU NpOTUBOra3 AoImKeH ObiTb cnocobeH dunbTpaumum
YacTul, CO3AaHHbIX Ha onepauuo. [OnutensbHoe
BO3[€e/CTBUE BbICOKOA MHTEHCUMBHOCTU LUyMa MOXET
NpVBECTM K NOTepe cryxa.

[epxuTe NpPoOXoXux Ha 6e3onacHOM paccToAHUM
oT paboyen obnacTtu. Jluua, koTopbie NpubLIBalOT
obnactu paboTbl [AOMKHbI HOCUTb CpeAcTBa
VHAUBUAYANbHON 3awWmuThbl. PparMeHTbl 3aroToBKU

UMW CMIOMaHHbIN MHCTPYMEHT MOXET yneTeTb M cTaTb
NpWYMHOW TPaBM BHE HEMocpefCTBEHHON 6nmM3ocTu ot
mecTa paboTbl.

Mpu pa6GoTe AepxuTe MHCTPYMEHT 3a PYKOSITKU

C 3NeKTPOU3ONUPYIOLUM MOKPbLITUEM, TaK Kak
NUIbLHOE MONIOTHO MOXET HATKHYTbCS Ha CKPbITYIO
anekTponpoBoAKy. B pesynbraTe KoHTakTa nomnoTHa

C TMpOBOAOM, HaXOAAWMMCA MoA  HanpsbkeHuem,
MeTannuMyecknue 4YacTu WHCTPYMEHTa Takke MOryT
okasaTbCsl MOf HanmpshkeHuem, 4YTO npuBedeT K
nopaxeHuto paboTaloLLLero aNeKTPUIECKNM TOKOM.

Bceraa  Kpenko  AepXxute  MHCTPYMEHT  BO
Bpems nycka. PeakTuBHbIN BpallawWmnid  MOMEHT

MepeBog opurnHanbHbIX MHCTPyKumn | 51



anekTpoABuraTensi nNpu pasroHe A0 MOMHON CKOpOCTU
MOXET BbI3BaTb 3aKpy4MBaHMe MHCTPYMEHTA.

= [o BO3MOXHOCTM 3axumanTe obpabaTbiBaemMyto
peTanb B TUCKax. 3anpeljaetcsa  Aepxatb
HeGonbLUYIO0 3aroToBKY B OAHOW pyKe, a UHCTPYMEHT
B [Opyrom pyke BO BpemMs paboTbl. YCTaHOBVB
Hebornblune AeTanu B TUCKW, Bbl CMOXeTe 0cBo60oaUTb
pyKkM, 4TOBbI KOHTPONMpOBATb WHCTPYMeEHT. Kpyrmble
fAeTanu, Takue Kak WTbIpy Unm Tpybbl, UMEOT CBOWCTBO
oTKaThlBaTbCs MPU  peske, YTO MOXET npuBecTU
K 3alleMIIEHNI0 PEXyYLIero WHCTPYMeHTa Wnu ero
oTOpacbIBaHNIO B CTOPOHY onepaTopa.

= [o3vumAa wWHYp nopanblue OT Bpalyarolierocs
ycTpowcTBa. Ecny Bbl notepsieTe KOHTPOMb, MO3r
MOXET COKpaTUTb WM 3auenun U pykou Wnu pykomn
MOXeT 6bITb BTSIHYTa B MPSANIBHBIX akceccyap.

= Hwukorpa He nexan 3neKTPUYECKUIA WMHCTPYMEHT,
noka akceccyap mnpuvlwna K MOMIHOW OCTaHOBKe.

MpsannbHbIX MNHCTPYMEHT MOXeT 3axBaTUTb
NMOBEPXHOCTb M BbITALUMTL U3 PO3ETKM BHE BaLLEro
KOHTPOTSI.

= [ocne 3aMeHbl TONOBOK WM  BbINOMHEHUSA
Kakon-nn6o perynumpoBku y6eaurechb, 4yTOo
raika UuUaHrM, naTpoH wnu nwbble Aapyrue

perynupyilowme yCcTpoicTBa HafeXKHO 3aTAHYTHI.
HesadvkcrpoBaHHbIE  perynmMpoBOYHble  yCTpoicTBa
MOFyT HEOXMAAHHO CMEeCTUTbCS,, 4YTO npuBedeT
K MoTepe KOHTPONs W CUMbHOMY BbIGpachiBaHMO
HesaKpenneHHbIX BpaLLaloLLXCsi KOMMOHEHTOB.

= He 3anyckante 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa npu
npoBeeHUN ero Ha Balel cTopoHe. CnyyanHbli
KOHTaKT C MPSANUMBHBIX akceccyap MOXeT 3arBosaka
ofexnay, NoTsiHYB 3a NPUHAANIEXHOCTb B Balle Tero.

= PerynsapHo ouulainTe BO3AyLIHbIE cunbl
MHCTPYMeHTa oTBepcTuA. BeHTunatop paeuratens
GyneT onupaThCsi Mbinv BHYTPU Koprnyca 1 Ype3amepHoe
HaKomnmieHMe Cyxoro MeTanna MoXeT npuBecTn K
0MacHOCTN NOPaXXeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= He pa6GotaiTe C 3NMEKTPOMHCTPYMEHTOM BGNU3MN
nerkoBocnnaMmeHsilolmnxcs  matepuanoB.  Vckpbl
MOryT BOCMNaMeHUTb 3T MaTepuarnsbl.

= He ucnonb3yite akceccyapbl, KoTopble TpeGyloT
XKUOKUX XnagareHToB. Vcnonb3oBaHve BOAbl WU
OPYTVMX JKWMOKUX XNafareHToB  MOXeT NPUBECTU K
NOPaXKEHWIO ANEKTPUYECKMM TOKOM MU yaapa.

MEPbI MPEQOCTOPOXHOCTH,
OTCKOKOM UHCTPYMEHTA

OGpaTHbIi  yaap SBNsSieTCA BHE3anHOW peakuuen Ha
3auennieHMe WNM 3acTpeBaHWe BpalLaloLerocs Amcka,
LWN1OBanbHOM NEHTbI, LLIETKM UM MHOTO MPUCNOCOBNeHus.
3auenneHne wnu  3actpeBaHve Bbi3biBaeT  BbicTpoe
3acTonopusaHue BpaLLatoLLerocs npucnocobnexus,
4YTo, B CBOKW oOYepedb, OpocaeT HEKOHTPONMpyeMmblin
ANEKTPOMHCTPYMEHT B HanpasreHuu, NpOTUBOMOIIOXHOM
BpaLLEeHNo NpucnocobneHms.

Hanpumep, 3aknuHMBaHWE OTPE3HOrO Kpyra B 3aroTOBKe
N 3aXKMM KPOMKM Kpyra B 30HE 3alleMeHusl, MOXeT
NPUBECTU K PE3KOMY OTCKOKY UHCTpyMeHTa. Koneco moxeTt
nnbo nepexoauTb K Habnopatenio unu oT onepaTopa, B
3aBMCUMOCTM OT HanpaBneHWs1 OBWXEHUsI Koneca B TOuKe
3aLemneHusi. AbpasuBHble Kpyrm MOryT criomaTb U B 3TUX
YCINOBUSIX.

CBA3AHHbIE Cc

52 | NepeBoa opUrMHaNbHbLIX MHCTPYKLMIA

OTpaya sBRsieTcs  pe3ynbTaToMm  3roynoTpebneHus

BMaCTb0 UHCTPYMEHTA U / UMW HENPaBUIbHbI ONepaTUBHbIX

npoueayp WnM ycroBWi, U ee MOXHO u3bexaTb nyTem

NPUHATUSE HaANeXallnx Mep NpefoCTOPOXHOCTU, KOTOpble

NpUBOAATCS HUXKE.

= lMoppepxaHue Kpenko 3NEKTPOMHCTPYMEHT U
norioXeHue Tena u pyk, YTo6bl Bac He NnoaaaBaTbCs
otaaum cun. [pu  COOTBETCTBYWOLIMX  Mepax
NpeaoCTOPOXKHOCTM ONeEPaToOp MOXET KOHTPONMMpOBaTb
cuny otTopacbiBaHus.

= MWcnonb3oBaHue cneunanbHbIX OCTOPOXHbI NpPU
paGoTe c yrnoB, ocTpbix KpaeB T.n. W3Gerante
noanpbirMBas M HenpeaycMOTPeHHble akceccyap.
Yronku, OCTpbIX KPOMOK WNW TMOANPbIrMBas WMET
TEeHOEHLMIO K TOMMSAK BpalLaloLlwmnecs NpuHaanexHocTm
1 NPUBECTM K NOTEPEe KOHTPONS U OTAauM

= He ycraHaBnuBantTe nonoTtHo c 3y6bAMU. Takue
0MacTu co3gatoT YacTble OTAAYM U NOTEPU KOHTPONS.

= Bcerpa BBoguTe pexylmin UHCTPYMEHT B MaTtepuan
B HanpaBneHUW, B KOTOPOM pexyliee MNONoTHO
BbIXOAMT U3 MaTepuana (3To HanpaBneHue
coBnagaeT C HanpaBneHuWeM BblOpacbiBaHUA
cTpyxku). [py BBOAE MWHCTPyMEHTa B HEBEPHOM
HanpaBneHWn pexylliee MNOnoTHO  BblbpackiBaeT
MHCTPYMEHT 13 MaTepuana B HanpasneHuy BBoga.

= Bcerpa TwarensHo dmkcupyite pabounit matepman
B TUCKax MpPU WUCMNONb30BaHUM WNMdOBaNbHbIX
KPYroB, OTPEe3HbIX KPYroB, OTPe3HbIX AUCKOB W3
ObICTpOpeEXyLIEN CTanmu M PeXyWwux AUCKOB U3
kap6uaa Bonbdpama. MNpn HeGOoNbLIOM OTKINOHEHUN OT
nasa Takue AMCKU LIennsTca 1 MoryT oTbpackiBaTbCs.
CaM OTpe3HOW [WCK MpU TakoM 3acTpeBaHWW, Kak
npaeuso, nomaetcs. Mpu 3acTpeBaHWu LWNMOBabHOTO
Kpyra, OTPe3HOro Aucka u3 BbicTpopexyllen ctanu u
pexyliero aucka u3 kapbuaa Bonbdpama OHU MoryT
oTbpackiBaTbCA U3 Nasa M onepaTop MOXeT NoTepsiTb
ynpaeneHne NHCTPYMEHTOM.

CNEUMANBHbIE YKA3AHUA NO EXHUKE BE3OMNACHOCTU
NPU OMEPALUUAX LWNUGOBAHUA U ABPA3MBHOW
OTPE3KE

= Wcnonb3ynWTe TONMbKO pPeKOMEHAOBaHHble TUNbI
KPyroB Ans Bawero 3MeKTPOMHCTPYMEHTa M
TONbKO NO cCBOeMy npeaHa3HauveHuto. Hanpumep,
He ponyckaeTcs wnudoBaHue 60oKOBbIMM
NOBEPXHOCTAMU OTpPe3HOoro kpyra. A6pasuBHble
oTpesHble KpyrM npefdHasHavaloTcs [Anst  paboTbl
nepudepuen kpyra, 6oKoBble CUnbl, BOZHUKAIOLLME MPU
Takon paboTe, MOryT NpnBECTN K 06namMbiBaHNIO Kpaes.

= [OnAa wnudoBanbHbIX KOHYCOB C Haceykom u
pomGoBuaHbIX  pe3 ucnonb3ynuTe  TONbKO
HenoBpeXAeHHble OnpaBKM C  HECHUMaeMbIM
cnaHuem, KoTopble MMEIT Haanexawuini pasmep
M ANWHY. Haanexalune onpaBku CHUXKaOT OMacHOCTb
MOMOMKMU.

= He 3axumante oTpesHoM AMCK U He npunarante
ype3mepHbIXx ycunuin. He penante paspesbl
ype3mepHoOn rNy6uHbI. MepenanpsbkeHne
Koneca yBenuMuMBaeT Harpysky W MOABEPXEHHOCTb
nepekpy4MBaHMIO UMK 3aLenmieHnto Koneca B paspese,
a Takke BO3MOXHOCTb OTAAuu UMK NMOSIOMKK Koreca.

= He pacnonaraite pyky Ha oOgHOM JMHUM C
BpaljalowmMmMca Konecom K nosaam Hero. Korpa



KOMeco B MOMEHT paboTbl OTXOAUT OT Ballel Ppyku,
BO3MOXHas OTAaya MOXeT TONMkKHYTb Bpalialolieecst
KOMEeCO 1 ANEKTPOMHCTPYMEHT NpsIMO Ha Bac.

Ecnu kpyr 3axancs, 3auenuncs, unu koraa peska
Obina npekpaweHa no Kakou-nubo npuyuHe,
BbIKIIOYUTE 3NEeKTPOMHCTPYMEHT U yAepXuBainTe
ero HenoABMXHO [0 MOMHOW OCTaHOBKWU Kpyra.
Hukorpa He nbiTanTecb BbIHUMaTb OTPE3HOW KPYT U3
pa3spe3a Ha xoay, TaK Kak MOXeT NPOU3ONTU OTCKOK.
BbISICHUTE MPUYMHBI 3a)KUMaHUS UKW 3auenneHuns kpyra
1 NpeanpuMnTe Mepbl Mo UX YCTPaHEHMUIO.

He Bo3oGHOBNAWTE pe3aHue, ecnu Kpyr HaxoauTcs
B 3aroTtoBke. [loxauTecb, Noka AUCK He HabepeTt
MONIHYI0 CKOPOCTb, M OCTOPOXHO BBOAUTE KPyr B
o6pabaTbiBaeMyto AeTanb. ECnv anekTponHCTpyMeHT
MOBTOPHO 3anycKkaeTcsi, KOrAa OTPE3HOW Kpyr HAXOANUTCS
B 3aroTOBKe, TO KPYr MOXET 3aKMUHWTb, NMoAaThbCs Ha
ornepaTtopa Unm OTCKOUNTb.

MoppepxuBante nadvenu 7] nobble
KpynHorabapuTHble 3aroToBKW, YTOObl YMEHbLLIUTL
OMacHOCTb 3aKNIMHMBaHMUSA Kpyra n oTckoka. bonbLuve
3aroToBKM MOryT npornmbatbC nofd COBCTBEHHbIM
Becom. Onopbl cregyeT pasmellate MOA MaHernblo,
pSAOoOM C NMHMEN mponuna u 6nvbke K Kpakw naHenm ¢
o6eunx CTOpOoH Kkpyra.

Cobniopaite npeaesibHYl OCTOPOXHOCTbL MNpuU
BbINOJIHEHUN BPE3OK B CYLUECTBYIOLIME CTEHbI
Wnu papyrve rnyxue 30Hbl. PenbedHbii  Kpyr
MOXHO MCMOMb30BaTb [ANA OTPe3aHust rasoBbiX W
BOJOMPOBOAHBIX TPY6, 3MeKTpUYecknx NpoBoAoB MM
npeamMeToB, MOTYLLMX BbI3BaTb OTCKOK.

AONONMHUTENBHLIE NPEAYNPEXAEHUA NO TEXHUKE
BE30MNACHOCTH

MpoBepbTe U yaanuTe BCe rBO3AW U3 3aroTOBKU
nepea ucnonb3oBaHuem wusgenus. CobniogeHve
3TOr0 ykasaHusi NMOoMOoXeT NpeaoTBpaTUThL MonyyYeHue
TSDKKWX TeNEeCHbIX MOBPeXAeHUNA.

He ponyckaite nonagaHus pyk B obnactb
Bpaljatowencs Hacapku. bnuskoe pacnonoxeHvie
BpalLaloLLeiicst Hacaakn OTHOCUTENbHO PYKW He Bceraa
MOXeET GbITb O4EBUAHBIM.

AT0 nspenuve He npeaHasHavyeHo Ans
Mcnonb3oBaHUsi B KauyecTBe OGopMaluMHbI, AnNs
BbINONMHEHUA oOnepauuMin Ha 4ernoBeke wnu B
BeTepuHapHon MeauumHe. OnacHOCTb MoMyyYeHus
cepbesaHblX TpaBM.

He wnudynTte nerkoBocnnamMmeHsowmnecs
MaTtepmanbl. Vckpbl OT koneca MOryT BOCMIaMeHWUTb
3TV MaTepuansi.

He crubaiite rubkuit Ban ¢ paguycom meHee 13 mm.
Puck neperpeBa 3Ha4nTeNbHO yBENMYUTCA.
3axumante obpabaTbiBaemoe nsgenve 3aXUMHbIM
ycTpouncTBoM. HesaxaTtble obpabaTbiBaeMble n3genvs
MOFYT CTaTb MPUYUHON TSHKESbIX TPaBM W MOBPEXAEHUN.
MpopomknTenbHoe  UCMOMNb3OBaHWE  UHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npuBecT K TpaBmam. [lpu
MCMONb30BaHUN MHCTPYMEHTA B TEYEHWE ANUTENbHOro
BPEeMeHV [enaiTe perynsipHbie nepepbiBbl.
TemnepaTypa okpyxatoLei cpefbl Ans dKcnyaTaumm
MHCTPyMeHTa JormkHa ObiTb B guanasoHe ot 0°C pgo
40°C.

TemnepaTypa OKpyXaiolleid cpefbl Ans XpaHeHus

MHCTPYMeHTa [orkHa ObiTb B AuanasoHe oT 0°C o
40°C.

m PekomeHgyemas TemnepaTypa OKpyxatowen cpegbl
Ons 3apsifHOrO  YCTPOWCTBa B MpoLecce  3apsigku
[omkHa 6biTb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

WMADDAd

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTW NPU

MCMNONb30BAHUW [OMONHUTENBHON
AKKYMYNATOPHOW EATAPEU

= [1ns npepoTBpaLleHns ONacHOCTU Noxapa B peaynbtaTe
KOPOTKOrO 3aMblKaHWs, TPABM W NOBPEXAEHNUS Usfenus
He ornyckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbI akkyMynsTop unm
3apagHoOe YCTPOWCTBO B XWAKOCTU U He JonyckanTe
nonagjaHust  XXMOKOCTEA  BHYTPb  YCTPOWCTB  Unu
akkymynsatopoB.  KoppoauoHHble 1 npoBogsiune
UOKOCTW, Takne Kak CoeHblii pacTBop, onpeaeneHHble
XUMUKaTbl, OT6envBatoLLme CpeacTBa Unu coaepxalimne
MX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

m  TemnepaTypa okpyxalollen cpeabl Ana aKkcnnyaTauum
akkyMynsitopa gorkHa 6biTb B AvanasoHe ot 0°C go
40°C.

= TewmnepaTypa oOKpyxawlehn cpedbl ANA XpaHeHus
akkymynsitopa gomkHa 6biTb B gnanasdoHe ot 0°C go E:
20°C.

TPAHCMOPTUPOBKA JIMTUEBbIX BATAPEN

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsITOPHYHO 6aTapeto B
COOTBETCTBUMM C  MECTHbIMU U TOCYAapCTBEHHbIMU
npaBunamu 1 NONOXeHUAMM.
Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapen TpeTbel CTOPOHOMN
cobniofainTe Bce cneunanbHble TpeGOBaHUSI MO YNaKoBKe
n  mapkupoBke. [poBepbTe, uUTOGbI aKKyMynATOPHbIE
6atapen He BCTynanu B KOHTaKT C Apyrumu GaTapesmu
UM NPOBOAMMBLIMU MaTepuanaMu npyu TpaHCnopTUPOBKE,
ONsi 9TOr0  3alUUTUTE OrONIEHHblE pPa3beMbl U30MALMEN,
M3OMUPYIOLLMMK  KOMMmadkamu — unum  neHtamu.  He
nepeHocute GaTapeu C MOBPEXAEHUAMMU UIM yTeuKamu. m
3a panbHeWWwumMKM  KOHCynbTaumamu  obpatutecb B L
TPaHCNOPTHO-3KCNEANLIMOHHYIO KOMMaHUIO.

M3YYUTE U3OENVE

HR

Cmp 117.

1. Talika naTpoHa
2. MarpoH

3. BrnokupoBka WNMHAenst KHoMnky

4. Pyuka, nsonnpoBaHHasi TOBepXHOCTb 3axBaTa
5. Pobivar coukcaropa
6. KypKoBblIii BbIKIloYaTemnb
7. CseToamvogHbIv nHaMKaTop

8. lepeknioyatenb pexnMos

9. Hes3po nogknioyeHus 6atapen

10. MaeyHbIV KoY

11. PykoBOACTBO onepatopa
12. Akkymynsitop

13. 3apsigHoe ycTpoiicTBo

TEXHWYECKOE OBCIY>XUBAHUE

m  [puBop HU B KOEM Cry4ae He JOMKEH NOACOEANHATLCS
K WCTOMHWMKY NUTaHWs, Koraa Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BLINOMHSETE  PETYNIMPOBKY, OYUCTKY,
NpOBOAWTE TEXHWYECKOE OBCNyXWBaHWE, UnW Koraa
npubop He ucnonb3ayeTcs. OTKMIOYEHUE WHCTPYMEHTa
OT UCTOYHUKA MUTaHWS NPeOTBPALLAET €70 CryYanHbINA

MepeBog opurnHanbHbIX MHCTPYKuun | 53



54

MyCK, KOTOPbIA MOXET NPUBECTMN K MOMYYEHUIO TSHKENOoit
TpaBMBbl.

Mpu  BbLINOMHEHUM  TeXHUYeckoro  obcnyxuBaHUs
UCMONb3YiiTe  TOMbKO  OPUrMHasbHble  3an4yacTu,
akceccyapbl M Hacagku  OT  Npou3BOAUTENSI.
Mcnonb3osaHune apyrmx 3anyacTen MOXeT
npeAcTaBnsTs ONACHOCTb UMW NOBPEAUTb U3LENUS.
W3beraiiTe ucnonb3oBaHUsi pacTBOpUTENEN BO BpeMs
YUCTKM MriacTMaccoBbiX YacTeil. MHorve nnactMaccsl
YYBCTBUTENbHbI K BO3AEMCTBUIO Pa3fMYHbIX ObITOBbIX
pactBopuTteneit M B pesynbTate WX WCMONb30BaHUS
MOryT paspylunTbCs. [Ans CHATUSI rpsian, Mbinv u np.
Nonb3ynTeChb YACTON TPSNKOW.

Hvkorgpa He ponyckaiTe  KOHTakTa  TOPMO3HOMW
XuakocTn, 6eH3nHa, NpoAyKTOB Ha HedTAHOW OCHOBE,
NpONMTOMHOrO Macnma M T. A. C MNacTMaccoBbIMM
Yactamu. OTM  XUMUKaTbl coAepxaT BellecTsa,
KOTOpbIE MOFyT MUCMOPTUTb, OCNabuTb MNW pPaspyLUNTb
nnactmaccy. 3T0 BeAeT K TsKeNbiM TpaBMaMm.

Ona  Gonbwen  6e3onacHOCTM U HageXHOCTU
BCE pPEMOHTHble paboTbl [OOMKHbI  MPOBOAUTLCS
aBTOPU30BaHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA POOYKTE

CurHan onacHocTn

no CKOpOCTb Ha XOMoCToM Xoay
n HomuHanbHas ckopocTb

\" Bonbt

- [MOCTOSIHHBIV TOK

. O6GopoTOB MNK BO3BPaTHO-
nocTynaTeribHbIX ABMXKEHUIA B MUHYTY

3HaK COOTBETCTBYUS €BPONENCKUM

cTaHaapTam

3Hak CoOTBETCTBUSA CTaHAapTam
BenukobpuTtaHum

3Hak cooTBeTCTBUS YKpauHsbl
001

ERL

&
©

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUS

Monagaxvie ANWHHBIX BONOC B
BO3/lyLUHOE OTBEPCTUE MOXET NPUBECTM
K TpaBme.

Mepen vcnonb3oBaHwem npubopa
BHMMaTENbHO 03HAKOMBLTECH C AaHHON
WNHCTPYKUMEN.

MepeBoA opurMHanbHbIX UHCTPYKLUUIA

OBO3HAYEHUA B PYKOBOACTBE

[i]

MpuMeHsiiTe CpeACcTBa 3alLMThI OPraHoB
3peHust

OtpaboTaHHasi anekTpoTexHnyeckas
NpoAyKLUMst AOMKHA YHUHTOXATLCS
BMECTE C GbITOBbIMU OTXOAAMMU.
YTunuaunpyinte, ecnu umeetcs
crneuuanbHoe TeXHUYeckoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNM3aLMn NPOKOHCYNBTUPYTECH

C MECTHbIM OpraHoMm BnacTut Unm
npeanpusiTMeM po3HUYHO TOProBIu.

Mpumevanne

JeTanu unu npuHagnexHocTy,
npvoGpeTaemMble OTAENbHO

3adukcmposaTb

Pacuenuntb

CKopOCTb, MMHUMAasbHas

CKkopoCTb, MakcumarnbHas

OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO.



MPUHAONEXHOCTb

OnucaHue NpUHaAANEKHOCTN

MpumeHeHune

PekomeHayemas
cKopocTb *

2 provima MoBepHWTe 1 3admKCupyiiTe Kpyr Ans
MOATOTOBKW MOA NMOKPacKy

YpaneHue kpacku

Pexwum 1: 10 000 06./
MVH.

2 provima JlenecTkoBbIv Kpyr

YaaneHve pxaB4mHbl, 3a41CTKa Aepesa,
nonupoBka MeTanna

Pexwum 2: 15 000 06./
MVH.

2 provima MoBepHWTe 1 3admKcupyiiTe
wnuoBanbHbIN Kpyr

YaaneHve pxaB4nHbl, 3a4MCTKa CBapHbIX
LLIBOB, NMOArOTOBKA MNOBEPXHOCTEWN

Pexwum 3: 20 000 06./
MVH.

2 provima MNMoBepHWTe 1 3admKCUpyiTe Kpyr Ans
NoAroTOBKM NOBEPXHOCTEN

YnaneHve PXaB4uHbI, 3a4NCTKa CBAPHbIX
LIBOB, NOAroTOBKa I'IOBerHOCTeVI

Pexwum 3: 20 000 06./
MVH.

2 provrima MoBepHUTE 1 3admnkeupynTe
LLIETUHHBIV Kpyr

YnaneHve pxxaB4uHbl, NOArOTOBKa
noBepxHocTewn

Pexwum 3: 20 000 06./
MVH.

2 prorima Pexcywnin anck

CpesaHue MeTannmnyecknx ckoob,
3aXUMOB, rBo3aen, 6ontos, Tpybok

Pexwum 3: 20 000 06./
MVH.

1 grom TBepaocnnaBHble 6opbl

(DOpMOBKa N 3a4MCTKN MeTanna

Pexum 3: 20 000 06./
MUH.
Pexwum 4: 22 000 06./
MVH.

N3menbyeHune n nonnpoBKa KaMHA

O6TouKa 1 BblpaBHMBaHWE MeTanna unm
nepesa

Pexwum 3: 20 000 06./
MVH.
Pexum 4: 22 000 06./
MVH.

* Bceraa crnefynte pekoMeHaauvsiM NpousBoauTenst NpuHaaiexHoOCTU, KacarLmMmest CKOpOoCTU

BAJIAHCUMPOBKA NMPUCMNOCOBNEHUN

WMADDAd
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Mepen BbINONHEHVEM TOHKMX paboT npoBepbTe 6anmaHC BCex NMpuHagnexHocTen. [ina 6anaHCUpOBKM NPUHAANEXHOCTN

ocnabbTe LAHroBylo raniky M MOBEPHWTE NPUHAANEXHOCTb unu uaHry Ha 1/4 obopota. Perynupyiite nonoxeHue

npuHagnexHocTn fo obecnevenus Ganadca. Mepea Havanom paboTbl NpoBepbTe YHKLUMOHANBHOCTL U3aenus. B criydae
NOBPEXAEHUS MPUHAANEKXHOCTU UITU HEBO3MOXHOCTU €ro 6anaHCUPOBKY 3aMEHUTE NPUHAAMEXHOCTb.

MNMepeBoa OPUrMHANBLHbLIX MHCTPYKLUIA
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Bezpieczenstwo, efektywnosé i niezawodnos$¢ stanowity
najwyzsze priorytety w trakcie projektowania Panstwa
szlifierki stotowej.

Szlifierke powinny obstugiwaé odpowiedzialne za swoje
czyny osoby doroste, ktére przeczytaly i zrozumiaty
instrukcje oraz ostrzezenia zawarte w niniejszym
podreczniku.

Produkt przeznaczony jest do szlifowania, ciecia,
wygtadzania, stepiania ostrych krawedzi, rzezbienia i
polerowania przy uzyciu odpowiednich akcesoridw.
Produkt przeznaczony jest do stosowania wytacznie przez
konsumentow.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagnaé za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i
wykorzystania w przysztosci.

SZLIFIERKA RECZNA - OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
TYPOWE DLA OPERACJI SZLIFOWANIA, PIASKOWANIA,
POLEROWANIA, RZEZBIENIA LUB CIECIA SCIERNEGO

m To elektronarzedzie jest przeznaczone do
szlifowania, wygtadzania, polerowania, wycinania
i ciecia. Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z
ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi w
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagnaé za sobg wypadki
takie jak pozary, porazenia pradem elektrycznym i /lub
powazne obrazenia ciata.

m Za pomoca tego elektronarzedzia nie nalezy
wykonywaé czynnosci takich jak czyszczenie
szczotka druciang. Nie zastosowanie sie do tego
wymogu moze spowodowa¢ wypadki lub tez ciezkie
obrazenia ciata.

= Nie nalezy uzywaé¢ akcesoriéw, ktore nie zostaly
zaprojektowane specjalnie do tego urzadzenia i
ktére nie sg zalecane przez producenta. Nawet jezeli
da sie zamontowac jaka$ przystawke na narzedziu, nie
oznacza to, ze mozna bezpiecznie uzywac narzedzia z
tg przystawka.

m Predkos¢ znamionowa przystawki powinna by¢
réwna lub wigksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Akcesoria do szlifowania
pracujgce z wigkszg predkoscia niz ich predkosc
znamionowa moga pekna¢ i odpas¢ od urzadzenia.

u Srednica zewnetrzna i grubo$é¢ akcesoria powinny
odpowiadaé¢ charakterystyce podanej dla narzedzia.
Nieprawidtowo dobrane akcesoria nie moga by¢
odpowiednio kontrolowane.

instrukcje do
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Rozmiar tarczy, bebnéw wygtadzajacych oraz
innych akcesoriow musi by¢é odpowiednio
dopasowany do wrzeciona lub tulei zaciskowej
elektronarzedzia. Akcesoria niepasujgce dobrze
do wrzeciona elektronarzedzia bedg zZle wywazone,
wpadng w nadmierne wibracje i mogg spowodowac
utrate kontroli nad narzedziem.

Tarcze na trzpieniu, bebny wygtadzajace, noze lub
inne akcesoria musza by¢ w peilni zamocowane
w tulei zaciskowej lub uchwycie. Jesli trzpien jest
nieodpowiednio zamocowany oraz/lub nawis tarczy jest
zbyt duzy, zamocowana tarcza moze ulec poluzowaniu i
moze zosta¢ odrzucona z duzg predkoscig.

Nie nalezy uzywaé¢ uszkodzonych akcesoriow.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ akcesoria,
takie jak tarcze scierne na obecnos¢ peknigé¢ lub
uszkodzen, bebny wygtadzajace na obecnosé¢
peknigeé, rozerwan lub nadmiernego zuzycia oraz
szczotki druciane na obecnos¢ poluzowanych
lub peknietych drutéw. W przypadku upuszczenia
elektronarzedzia lub przystawki, sprawdz, czy
nie sa one uszkodzone, w razie potrzeby wymien
przystawke. Po sprawdzeniu, ze przystawka jest
w dobrym stanie i po jej zainstalowaniu, nalezy
pozosta¢ na dystans od ruchomych przystawek
i poczeka¢ przez minute, az narzedzie osiggnie
maksymalng predkosé. Jezeli przystawka jest
uszkodzona, potamie si¢ ona podczas tego testu.
Stosowac¢ srodki ochrony osobistej. W zaleznosci
od tego do czego uzywacie wasze narzedzie,
zalézcie maske zabezpieczajaca, lub okulary
zabezpieczajace. W razie potrzeby, zalézcie maske
przeciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice i fartuch
ochronny, ktére zabezpieczaja przed odrzutem
ciat obcych (opitki, wiory, itd.). Okulary ochronne
umozliwiajg unikng¢ skaleczenia oczu spowodowanego
odrzutem odpaddéw. Maski przeciwpylowe stuzg do
filtrowania mikroskopijnych czgsteczek wydzielajgcych
sie podczas wykonywanych prac. Wystawienie na
wysoki poziom hatasu, moze spowodowac utrate stuchu.
Wszystkie osoby wizytujace powinny nosi¢
wyposazenie ochronne i zostawa¢ w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Kazdy, kto wchodzi
do strefy roboczej musi nosi¢ sprzet ochrony
osobistej. Elementy potamanego przedmiotu do obrébki
czy akcesoria, mogg by¢ odrzucone poza zakres strefy
roboczej i spowodowaé powazne obrazenia cielesne.
Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac za izolowany
uchwyt, gdy =zachodzi ryzyko przewiercenia
przewodu pod napigciem. Kontakt z przewodem pod
napieciem moze spowodowac przeptyw pradu przez
metalowe elementy urzadzenia i porazenie operatora.
Podczas uruchamiania zawsze nalezy trzymac
rekoma. Moment obrotowy silnika przy przyspieszaniu
do petnej predkosci moze spowodowaé wirowanie
narzedzia.

W miare mozliwosci nalezy uzywac¢ zaciskéow do
podparcia przedmiotu obrabianego. Nie wolno
trzyma¢ matego obrabianego elementu jedng reka,
a wiaczonego narzedzia druga reka. Umieszczenie
matego przedmiotu obrabianego w imadle pozwala
na swobodng kontrole narzedzia dtorimi. Przedmioty
okragte, takie jak kotki ustalajgce lub rury, majg
tendencje do toczenia sie w trakcie cigcia, a to moze



skutkowa¢ uwieznigciem ostrza lub odrzuceniem go w
strone operatora.

= Nalezy umiesci¢ przewod zasilajagcy w taki sposob,
by nie stykatl sie z obracajacymi sie¢ akcesoriami. W
przypadku utraty kontroli nad narzedziem, moze doj$¢
do przeciecia lub pochwycenia przewodu zasilajgcego
i wciggniecia dtoni czy ramienia do obracajgcego sie
akcesoria.

= Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka
nie bedzie zupelnie zatrzymana. Obracajgca sie
przystawka mogtaby sie zetkngé z powierzchnia, na
ktéra jg potozono i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
narzedziem.

= Po wymianie koncéwek lub regulacji nalezy upewnic¢
sie, ze nakretka tulei zaciskowej, uchwytu lub innego
mocowania jest dobrze dokrecona. Luzne urzadzenia
regulacyjne moga nieoczekiwanie przesunaé sie,
powodujgc utrate kontroli — luzne elementy obrotowe
zostang wéwczas gwattownie wyrzucone.

= Nie nalezy uzywaé narzedzia podczas transportu.
Obracajgca sie przystawka mogtaby zosta¢ pochwycona
przez ubrania i doprowadzi¢ do powaznego zranienia.

= Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
nadmiernego nagromadzenia czgsteczek stalowych i
spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

= Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w poblizu
produktéw tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowac
podpalenie narzedzia.

= Nie uzywajcie akcesoriow wymagajacych pltynow
chtodzacych. Uzywanie wody czy ptynéw chtodzacych
moze spowodowaé porazenie pradem elektrycznym,
nawet $miertelne.

ZJAWISKO ODBICIA | ZWIAZANE Z NIM OSTRZEZENIA

Odrzut polega na gwattownym odskoku na skutek

zaklinowania lub zablokowania obracajgcej sig tarczy,

bebna wygtadzajacego, szczotki lub innych akcesoridw.

Zaklinowanie lub zablokowanie powoduje gwaltowne

utknigcie obracajgcego si¢ przyrzadu, co w rezultacie

powoduje niekontrolowany odskok elektronarzgdzia w

kierunku przeciwnym do obrotéw przyrzadu.

Np. przytarta lub zakleszczona tarcza $cierna, ktérej krawedz

zagtebiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego

probuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczy¢
od obrabianego przedmiotu, powodujgc gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczyé w kierunku lub

z dala od operatora, w zaleznosci od kierunku ruchu kota w

punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza $cierna

moze réwniez sie potamac.

Mozna go unikng¢ podejmujgc $rodki ostroznosci.

= Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i
ustawcie ciato i ramie tak, by méc skontrolowaé¢
ewentualne odbicie. Jezeli stosowane zostang
nalezyte $rodki ostroznos$ci, operator moze kontrolowa¢
sity powodujgce odrzut.

m  Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage przy obrabianiu
katéw, ostrych krawedzi, itd. Unika¢ wpadniecia w
poslizg lub pochwycenia akcesoria. Przy obrabianiu
katow, ostrych krawedzi, czy wpadnigciu w poslizg
narzedzia, zachodzi wieksze ryzyko zablokowania
akcesoria, co moze doprowadzi¢ do utraty panowania

SPECJALNE OSTRZEZENIA w ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE SZLIFOWANIA | CIECIA

nad narzedziem i odrzutu.

Nie mocowaé¢ ostrza pily zebatej! Mogloby to
spowodowaé ryzyko odrzutu i utrate kontroli nad
narzedziem.

Zawsze wprowadzac ostrze w materiat w tym samym
kierunku, w ktérym krawedz tngca opuszcza materiat
(czyli w kierunku wyrzutu wiéréw). Gdy narzedzie
wprowadzane jest w niewtasciwym kierunku, krawedz
tngca w miejscu opuszczenia przedmiotu obrabianego
przemieszcza sie w goére, co skutkuje ciggnieciem
narzedzia w kierunku takiego posuwu.

W przypadku stosowania pilnikéw obrotowych,
przecinakéw sciernych, frezéw szybkoobrotowych
lub frezéw z wegliku wolframu nalezy zawsze
doktadnie mocowaé przedmiot. Tego rodzaju
koncéwki w przypadku niewielkiego przechylenia w
rowku bedg wieznagé, co moze prowadzi¢ do odrzutu.
Uwieznigcie przecinaka $ciernego zwykle skutkuje
jego peknieciem. Uwiezniecie pilnika obrotowego, frezu
szybkoobrotowego lub frezu z wegliku wolframu moze
skutkowac¢ jego wyrzutem z rowka i utratg kontroli nad
narzgdziem.
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Nalezy wylacznie stosowaé typy tarczy zalecane [yig
do uzytku z danym elektronarzedziem oraz zgodnie NL
z ich przeznaczeniem. Przykladowo, nie nalezy T
szlifowa¢ boczng powierzchnig tarczy tnace;j.
Tarcze przeznaczone do szlifowania obwodowego; sity
boczne oddziatujgce na tarcze mogg spowodowac ich
zniszczenie. Fl
W przypadku gwintowanych stozkéw i kotkéw Im
sciernych nalezy wytacznie stosowac nieuszkodzone
trzpienie tarczy z niezataczanymi kotnierzami o "
odpowiednim rozmiarze i dlugosci. Stosowanie
odpowiednich trzpieni ograniczy ryzyko uszkodzenia.
Nie blokowa¢ tarczy tnacej i nie dociska¢ za m
mocno. Nie prébowaé ciaé materiatu zbyt gteboko.
Nadmierne naprezenie tarczy zwieksza obcigzenie i
podatnosé na skn:efcanit_a I_ub zaczepian_ie kofa w nacieciu,
a takze mozliwo$¢ odbicia lub ztamania tarczy.
Nie ustawia¢ dioni w plaszczyznie obracajacej sie
tarczy i za nig. Kiedy tarcza w punkcie pracy oddala
sie od dtoni operatora, mozliwe odbicie wsteczne moze
spowodowac wyrzut obracajacej sie tarczy i narzedzia
bezposrednio w kierunku operatora.
Jesli tarcza zablokuje sie lub jesli ciecie zostanie
przerwane z innego powodu, nalezy odtaczyé
elektronarzedzie od zrodta zasilania i przytrzymacé
elektronarzedzie, az do chwili catkowitego
zatrzymania. Nie wolno usitowaé¢ zdejmowa¢ tarczy
tnacej, gdy tarcza si¢ obraca, poniewaz moze dojs¢

do odrzutu lub odskoczenia urzadzenia. Sprawdzi¢
przyczyne i podjg¢é odpowiednie dziatania, aby
wyeliminowa¢ przyczyne zablokowania tarczy.

Nie wznawia¢ cigcia, gdy urzadzenie styka sig

z cigtym materialem. Nalezy poczeka¢ az tarcza
nabierze petnej predkosci i ostroznie przylozyé¢
tarcze do szczeliny cigcia. Tarcza moze zaklinowac

sie, wykona¢ gwattowny ruch lub odskoczy¢, jesli
elektronarzedzie zostanie uruchomione w chwili
kontaktu z obiektem.
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m Podeprze¢ panele lub inne ciezsze obrabiane
obiekty, aby ograniczy¢ ryzyko zakleszczenia tarczy
i odrzutu. Duze obiekty mogg zatama¢ sie/ugigé pod
wlasnym ciezarem. Podpory muszg by¢é umieszczone
pod obrabianym materiatem blisko linii ciecia i blisko
krawedzi materiatu, po obu stronach tarczy.

m Nalezy zachowaé¢ szczegdélng ostroznosé¢ w
przypadku wykonywania ciecia kieszeniowego
w istniejacych $cianach lub innych strukturach
nieprzelotowych. Wystajgca tarcza moze przecigé
przewody instalacji gazowej lub wodnej, przewody
elektryczne lub obiekty, ktére moga spowodowaé odrzut.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

m Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu
nalezy sprawdzi¢ i usungé wszystkie gwozdzie z
przedmiotu obrabianego. Przestrzeganie tej zasady
ograniczy ryzyko powaznych urazéw ciata.

= Nie siggac reka w miejsce pracy wirujacej koncowki
roboczej. Blisko$¢ wirujacej przystawki nie zawsze
musi byé oczywista.

m Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w
stomatologii, weterynarii ani medycynie. Grozi to
powaznym zranieniem.

= Nie szlifowa¢ materiatow tatwopalnych. Iskry z tarczy
mogtyby spowodowac ich zapton.

= Nie zgina¢ walka gietkiego tak, by promien zgiecia
byt mniejszy niz 13 mm. Zagrozenie przegrzania
istotnie wzrosnie.

m Obrabiany element nalezy zamocowaé¢ za
pomoca zacisku. Niezabezpieczone elementy moga
spowodowac powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

= Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwo$ci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla ukfadu
tadujacego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

= Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

= Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.
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Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjna. Nie nalezy transportowaé peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;j.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 117.

Nakretka uchwytu narzgdziowego
Uchwyt narzedziowy

Przycisk blokady wrzeciona
Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Blokada wtgcznika

Przycisk uruchamiajacy

Dioda LED

Wybierak trybu

. Gniazdo akumulatora

10. Kluczyk

11. Instrukcja obstugi

12. Bateria

13. tadowarka

KONSERWACJA

m  Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do zrodta
zasilania podczas montazu  cze$ci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu,  ktére  mogtoby
spowodowac obrazenia.

m W przypadku serwisowania nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czgsci mogtoby
spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

m Nie stosowaé rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wigkszos¢  tworzyw
sztucznych, moglyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostepnych w sprzedazy. Uzywaijcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

m Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabié¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowaé powazne zranienie.

m Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE PRODUKTU

N,

CENOIOA~WN =

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa
Predkos$¢ bez obcigzenia

n Predko$é znamionowa



Wolt
Prad staty

llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Symbol zgodnos$ci z przepisami
europejskimi

Symbol zgodnos$ci z przepisami
brytyjskimi

Symbol zgodnosci z przepisami
ukrainskimi

Znak zgodnosci EurAsian

Nietrzymanie dtugich wtoséw z dala
od wlotu powietrza moze spowodowac
obrazenia ciata.

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczytac instrukcje

Stosowac $rodki ochrony wzroku

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o wiasciwych metodach recyklingu
mozna uzyskac u wiadz lokalnych lub
sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

[i]

Uwaga

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Blokada

Odkrecenie uchwytu

Bieg, minimalne

Bieg, maksymalny

@ Zatrzymac produkt.

Tlumaczenie instrukcji oryginalnej

59

IMST0d

|T(miS|c I(O|T|Z T(»|O(To|Z|5(m m

(2]
ey




Opis akcesorium Zastosowania Zalecana predkos¢ *

2 cale — mocowana przez obrét tarcza do

. . Usuwanie farby Tryb 1: 10 000 obr./min
przygotowania do malowania

Usuwanie rdzy, szlifowanie drewna,

polerowanie metalu Tryb 2: 15 000 obr./min

2 cale — Sciernica listkowa

2 qale — mocowana przez obroét tarcza Usuwanie rdlzy, szllfowanlg spawow, Tryb 3: 20 000 obr./min
szlifierska przygotowanie powierzchni

2 cale — mocowana przez obr.ot tarcza do Usuwanie rdlzy, szllfowanlg spawow, Tryb 3: 20 000 obr./min
przygotowywania powierzchni przygotowanie powierzchni

2 cale — mocowana przez obrot szczotka Usuyvame rqzy, przygotowanie Tryb 3: 20 000 obr./min
czyszczaca powierzchni

2 cale — przecinak $cierny Ciecie metalowych wspornikow, Tryb 3: 20 000 obr./min

zaciskéw, gwozdzi, $rub, rur

1 cal — frez z weglikéw spiekanych Formowanie i usuwanie ostrych krawedzi | Tryb 3: 20 000 obr./min

metalu Tryb 4: 22 000 obr./min
Kamienie szlifierskie i polerskie Honowanie i wygtadzanie metalu lub Tryb 3: 20 000 obr./min
P drewna Tryb 4: 22 000 obr./min

* Zawsze stosowac sie do ustawien predkosci zalecanych przez producenta akcesoriéw.

WYWAZENIE PRZYSTAWEK

W przypadku prac precyzyjnych nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie akcesoria sg odpowiednio wywazone. Aby wywazy¢
akcesorium, nalezy poluzowa¢ nakretke oprawki pierscieniowej i obréci¢ akcesorium lub oprawe pierscieniowg o % cala.
Regulowa¢ akcesorium az do uzyskania réwnowagi. Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy sprawdzi¢, czy
akcesoria dziatajg prawidtowo. Jesli akcesorium jest uszkodzone lub nie mozna go wywazy¢, nalezy wymieni¢ je na nowe.
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PFi konstrukci této pfimé brusky hraly hlavni roli bezpe¢nost,
vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato pfima bruska je uréena k pouzivani dospélymi osobami,
které Cetly navod k pouziti, chapou rizika a nebezpeci s ni
spojena a mohou byt povazovany za osoby zodpovédné
za své jednani.

PFi osazeni pfislusnymi doplriky je tento vyrobek uréen
k brouseni, fezani, piskovani, odstrafiovani otfepl, Upravu
tvaru, uhlazovani a lesténi.

Vyrobek je uréen pouze pro spotrebitelské vyuZiti.
Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace
jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpeénou
situaci.

/\ VAROVANI! Preétte si pozorné upozornéni, pokyny
a technické specifikace dodané s naradim a prohlédnéte
si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych pokynd mize zpUsobit
pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.
Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRIME BRUSKY

BEZPECNOSTNI UPOZORNENi  SPOLECNE PRO
BROUSENI, SMIRKOVANI, LESTENi, VYREZAVANI
A ROZBRUSOVANI

= Tento elektricky nastroj je uréen k funkci brusky,
lesticky, ofezavacky nebo nebo fezacky. Prectéte si
pozorné upozornéni, pokyny a technické specifikace
dodané s naradim a prohlédnéte si ilustrace.
Nedodrzeni uvedenych pokynt mlze zpUsobit pozar,
Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.

= Operace jako obruSovani kartacem se stimto
elektrickym naradim nedoporucuji. Nedodrzeni
tohoto pokynu mulze zplsobit vazné zranéni di
materialni Skody.

= Nepouzivejte prisluSenstvi, které neni vyrobeno pro
tento nastroj a které neni doporuc¢eno vyrobcem. |
kdyz Ize pfisluSenstvi jinych vyrobct nasadit na naradi,
neznamena to, Ze je jeho pouzivani bezpecné.

= Jmenovita rychlost pfisluSenstvi musi byt stejna
nebo vys$si nez je maximalni rychlost uvedena na
naradi. Brusné pfislusenstvi bézici rychleji nez je
jmenovita rychlost se mohou rozlomit a odlétavat.

= VnéjSi pramér a tloustka prisluSenstvi musi
odpovidat technickym udajim pro dané naradi.
Doplriky nespravné velikosti nelze dostatecné ovladat.

= Velikost kotouce, brusnych bubnu a jakékoliv jiného
prisluSenstvi musi byt vhodna na vieteno nebo
upinaci pouzdro nastroje. Dopliiky, jejichz otvor je
nevhodny pro nastroj muze zpuUsobit nerovnovahu,
nadmérné vibrace a dokonce ztratu kontroly.

= Vieteno kotoucud, brusné bubny, ofezavace nebo
jiné prisluSenstvi musi byt zcela vloZzeno do
upinaciho pouzdra nebo skli¢idla. V pfipadé, Ze je
vieteno nedostate¢né uchyceno anebo pfesah kotouce
je prili§ dlouhy, muZe se kotou¢ uvolnit a vymrstit
vysokou rychlosti.

m  Nepouzivejte poSkozené prislusenstvi. Pfred kazdym
pouzitim zkontrolujte prislusenstvi, jako brusné

kotouce na ulomky a praskliny, brusné bubny na O
praskliny, trhliny nebo nadmérné opotiebeni a
draténé kartace na uvolnéné nebo zlomené draty. V
pripadé padu naradi nebo prislusenstvi zkontrolujte,
zda zadny prvek naradi nebyl poSkozen a v pripadé
nutnosti, pouzijte nové prislusenstvi. Po provedeni
kontroly stavu prisluSenstvi a po jeho nasazeni
na naradi se postavte do bezpecné vzdalenosti a
pockejte, dokud naradi nedosahne své maximalni
rychlosti. Nechte naradi bézet na maximalni otacky
zhruba po dobu jedné minuty. Pokud je pfisluSenstvi
poskozené, béhem této zkousky dojde k jeho rozbiti.
Pouzivejte osobni ochranné pomlicky. V zavislosti na
pouzivani naradi, noste bezpeénostni nebo uzaviené
ochranné bryle, nebo ochranné bryle s boénimi
kryty. V pripadé potieby pouzivejte protiprasny
respirator, sluchovou ochranu, ochranné rukavice a
ochrannou zastéru s laclem, abyste se chranili pred
odlétajicimi kousky obrabéného materialu (kovovy
prach a piliny, tfisky apod.). Ochranné bryle chrani
pfed vniknutim cizich téles do o¢i, které muze zpUsobit
zranéni. Protiprasny respirator filtruje Castice prachu
vytvarejici se pfi praci. Dlouhodoba expozice vysokému
hluku mizZe zpUsobit poskozeni sluchu.

Dbejte, aby se prihlizejici osoby zdrzovaly v S
dostatecné vzdalenosti a aby byly vybaveny
osobnimi ochrannymi prostredky. VSechny osoby
vstupujici na pracovisté musi pouzivat osobni
ochranné prostiedky. Ulomky obrab&ného materialu
nebo rozlomené pfisludenstvi mize byt vymrsténo i M
mimo pracovni zénu a zpUsobit vazny Uraz.
Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate s vrtacim
prisluSenstvim, které muze pfijit do styku se
skrytymi vodiéi. Kontakt s ,zivym*“ vodi¢em zpusobi, ze
kovové ¢€asti elektricky pohanéného nastroje se stanou
také ,zivymi* a zplsobi elektricky Uraz obsluze. HU
Naradi drzte pfi startu vzdy pevné v rukou(ruce).
Reakce na kroutici moment motoru, protoze zrychluje gV
na plnou rychlost, mize zplsobit, Ze se nastroj zatne
kroutit.
Kdykoliv to je uskutecnitelné, pouzivejte k upinani s
obrobku svorky. Nikdy drzte maly obrobek v jedné

ruce a nastroj v druhé béhem pouzivani. Pfi upnuti
malého obrobku muzete pouzit ruku ¢i ruce k ovladani
nastroje. Kulaté materialy (napf. spojovaci tyce, trubky
nebo potrubi) maji tendenci se pfi fezani kutalet, a
nastroj tak mize uvaznout nebo odskodit smérem k &S
vam. EL
Napajeci kabel vedte tak, aby byl v bezpecné
vzdalenosti od otacejiciho se prislusenstvi. V
pfipadé ztraty kontroly nad nafadim by mohlo dojit k
prefiznuti elektrického kabelu nebo k jeho zablokovani.

Ruka nebo paze uzivatele by tak mohly pfijit do kontaktu

s otacejicim se pfislusenstvim.

Nikdy nepokladejte naradi, pokud se pfislusenstvi
jesté otaci. Nikdy nepokladejte naradi, pokud se
pFislusenstvi jeste otaci.

Po vyméné bitl nebo provadéni jakychkoliv uprav

se ujistéte, ze upinaci matice, sklic¢idlo nebo

jina sefizovaci zafizeni jsou bezpe¢né dotazena.
Povolena sefizovaci zafizeni se mohou necekané
posunout a zpUsobit ztratu ovladani a odmrsténi volné
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rotujicich soucastek.

m Otacejici se prisluSenstvi by mohlo narazit na
plochu, na kterou jste naradi polozili, a mohli byste
ztratit kontrolu nad naradim. Pfi prenaseni naradi
vypnéte. Otacejici se pfisluSenstvi by se mohlo zachytit
0 va$ odév a zpusobit vam zavazny Uraz.

m Pravidelné cistéte vétraci otvory v naradi. Pfi vétrani
motoru se pod kryt motoru dostava prach, proto je
nutné vétraci otvory pravidelné Cistit, aby nedochazelo
k usazovani kovovych ¢astic, které by mohly zplsobit
uraz elektrickym proudem.

= Nepouzivejte naradi v blizkosti hoflavych predmétu.
Jiskfenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.

= Nepouzivejte prfisluSenstvi, které si vyzaduje
chladici médium. Pouzivani vody nebo chladici
kapaliny muze zpusobit traz elektrickym proudem nebo
elektrickou ranu.

ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANI
Zpétny raz je nahla reakce na sevfeni &i uviznuti rotujiciho
kotou€e, brusného pasu, kartd€e nebo jakékoli jiného
prisluSenstvi. Sevieni ¢i uviznuti zpusobi nahlé zastaveni
rotujiciho kotouce, coZ zplisobi neovladatelnost elektrického
nastroje proti sméru rotace pfisluSenstvi.
Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu,
fezna hrana kotouce se zanofi do obrabéného dilu a dojde
k prudké reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoci ze
své drahy smérem k uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ mize vyskodit bud
smérem k nebo od operatora, v zavislosti na sméru kola
hnuti v misté skfipnuti. Pfi zpétném razu se brusny kotou¢
muZe zlomit.

Zpétny raz je tudiz zpusoben nespravnym pouzivanim

narfadi a/nebo nevhodnym postupem pfi Fezani, pfipadné

nevhodnymi podminkami fezani.

m Drzte naradi pevné a postavte se tak, abyste mohli
kontrolovat pripadny zpétny raz naradi. Obsluha
muze mit nastroj pfi odskakovani pod kontrolou,
postupuje-li podle fadnych opatfeni.

m Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pfi opracovani
ostrych hran apod. Davejte pozor, aby se vam naradi
nevysmeklo a aby se pfisluSenstvi nezablokovalo.
PFi praci v rozich a pfi opracovani ostrych hran se
zvySuje nebezpeli vysmeknuti nafadi a zablokovani
pfisluSenstvi, které maji za nasledek ztratu kontroly a
zpétny raz.

= Nepfipojujte fezny kotou¢ se zuby. Tyto kotouce
zvySuji riziko zpétného razu a ztraty kontroly nad
naradim.

m Vzdy zavedte bfit do materialu stejnym smérem,
kterym fezna hrana opousti material(je to stejny
smér, kterym jsou odhazovany odrezky). Zavedete-li
nastroj nespravnym smérem, bude se fezna hrana bfitu
vysouvat z obrobku a tdhnout nastroj timto smérem.

m Pfi pouzivani otacivych pilnikd, odfezavacich
kotoucti, vysokorychlostnich fréz nebo fréz z
karbidu wolframu vzdy bezpec¢né obrobek upnéte.
Takové kotouce pii mirném naklonu uvaznou v drazce
a mohou odskogit. PFi uvaznuti odfezavaciho kotouce
se tento kotou¢ obvykle zlomi. Uvazne-li otacivy pilnik,
vysokorychlostni fréza nebo fréza z karbidu wolframu,
mUze takovy nastroj odskocit z drazky, coz mize vést
ke ztraté kontroly nad nastrojem.
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ZVLASTNi BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO CINNOSTI
S REZNYM A BRUSNYM KOTOUCEM

m Pouzivejte pouze typy kotoucl, které jsou
doporuéeny pro vas elektricky nastroj a to pouze
pro doporucené pouziti. Napfiklad nebruste stranou
brusného kotouce. Hrubé rozbruSovaci kotouce jsou
uréeny pro okrajova brouseni, bo¢ni sily pouzité na tyto
kotou¢e mohou zplsobit jejich poniceni.

= Pro zavitové brusné kuzely a koliky pouzivejte
pouze neposkozené vietena s neobrousenym
ramenem pfiruby, které maji spravnou velikost a
délku. Spravna vietena snizuji moznost poskozeni.

= ,Neblokujte“ Fezny kotou¢ ani nepouzivejte
nadmérny tlak. NezkouSejte se provadét nadmérné
hluboké fezy. P¥ilisné tlaceni na kotou¢ zvySuje
zatizeni a nachylnost ke zkrouceni nebo zachyceni
kotou€e v Ffezu s pfipadnym zpétnym razem nebo
zlomenim kotouce.

= Nedavejte ruku pred ani za rotujici kotou¢ ve sméru
jeho pohybu. | kdyZz se kotou€¢ v misté obrabéni
pohybuje od ruky, muze pfipadny zpétny raz odmrstit
rotujici kotou¢€ i elektrické naradi vasim smérem.

m  Kdyz kotou€ uvizne, zachyti, nebo kdyz se rezani
prerusi z jakéhokoliv duvodu, vypnéte elektricky
nastroj a drzte jej nehybné, az se kotoué¢ zcela
zastavi. Nikdy se nepokousSejte premistovat fezny
kotou¢ z mista fezani, kdyz se kotou¢ pohybuje,
jinak nastane zpétny vrh. Zjistéte a provedte opravné
akce pro odstranéni pfi€iny uviznuti nebo zachyceni
kotouce.

= Neobnovujte fezani pfimo v obrobku. Nechte kotoué
dosahnout pIné rychlosti a opatrné znovu vstupte do
fezaného mista. Kdyz je kotou¢ uvizly, muze z obrobku
vyskocit nebo byt zpétné vrzen, kdyz se znovu spusti v
obrobku.

m Podeprete velké panely nebo velké obrobky pro
minimalizaci nebezpeéi sevieni kotouce a zpétného
vrzeni. Velké obrobky maji sklon se prohybat vlastni
tihou. Podpory musi byt umistény pod obrobkem po
obou stranach blizko linie fezu a blizko okraju obrobku.

= Budte velmi opatrni, kdyz délate ,,zarez* do dané zdi
nebo jinych slepych oblasti. Vy¢nivajici kotou¢ mize
prefezat potrubi vedouci plyn ¢i vodu, elektrické vodice
¢i predméty, které zpusobuji zpétny vrh.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m Pied pouzivanim tohoto vyrobku zkontrolujte
obrobek, aby v ném nebyly zadné hrebiky. Dodrzite-li
toto, snizite nebezpedi poranéni.

= Nesahejte do oblasti rotujiciho nastroje. Blizkost
rotujiciho nastroje u vasi ruky nemusi byt vzdy zfejma.

= Tento vyrobek neni vhodny pro pouzivani jako zubni
vrtacka nebo lidské €i zvifeci mediciné. Nasledkem
muZze byt vazné zranéni.

m Nebruste a nesmirkujte hoflavé materialy. Jiskry
odletujici od kotou¢e by mohly takové materialy zapalit.

= Neohybejte pruzny nahon v poloméru pod 13 mm.
Jinak by se podstatné zvysilo riziko prehrati.

= Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpusobit vazné zranéni nebo $kody na
majetku.

m Poranéni mohou byt zplGsobena, ¢&i zhorSena,



prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

= Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C do
40 °C.

m  Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

= Rozsah doporuéenych teplot okoli pfi pouzivani systému
nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

= Abyste =zabranili nebezpeéi pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpusobit zkrat.

m  Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

= Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatieni a predpist.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktt
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalSi radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 117.

Matice upinacich klestin
Upinaci klestina

Tlacitko pro aretaci vietene
Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Packa pro upnuti-uvolnéni
Spinac spousté

Kontrolka LED

Prepinac rezimu

. Otvor pro baterie

10. Servisni utahovaci kli¢

11. P¥iru¢ka pro operatora

12. Bateriovy modul

13. Nabijecka

UDRZBA

= Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napdjeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpusobit
vazné poranéni.

m  Pfi provadéni servisu pouZivejte pouze originalni
pfislusenstvi, doplfiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dild mze vytvofit nebezpeci nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku.

m Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. VétSina fedidel bé&zné dostupnych v

CONDIGORWN =

obchodni siti se nehodi k ¢isténi plastovych ¢asti, nebot’
narusuje povrch plastt. K odstranéni nedistot, prachu
apod. pouzivejte Cisty hadr.

m Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuiji
chemikalie, které mohou po$kodit, oslabit neboznicit
plastové &asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost a byt
pricinou Urazu.

m  Pro lepSi bezpeénost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stfedisko.

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

n o Otacky naprazdno

n Jmenovita rychlost

v Napéti

-== Stejnosmérny proud

min Pocet otacek nebo pohybud (kmitt) za
minutu

ce

UK
CA

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

©

001

EAL

Euroasijska znacka shody

Nebezpeci zachyceni dlouhych viast
ve vstupnim otvoru s nasledkem Urazu

Pfed spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Noste ochranu o¢i

Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Gfadu nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.

I @S
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SYMBOLY POUZITE V NAVODU

m Poznamka

ﬁ Rychlost, maximum
\e2Ees Dily nebo pfisluenstvi jsou v prodeji

samostatné

@ Zastavte zafizeni.
a Zamknuto
E Odemknuto

* Rychlost, minimum

DOPLNEK
Popis prislusenstvi Pouziti Doporucena rychlost *
2" Disk k pfipravé natéru, oto¢ny, uzamykaci Odstranéni natéru Rezim 1: 10 000 ot/min

Odstranéni rzi, smirkovani dfeva, lesténi

Rezim 2: 15 000 ot/min
kovu

2" Lamelovy brusny kotou¢

QOdstranéni rzi, smirkovani svaru,

pHiprava povrchu Rezim 3: 20 000 ot/min

2" Smirkovaci kotou¢, oto¢ny a uzamykaci

2" Kotou¢ pro Upravu povrchu, otoény, Ovc’istranem rzi, smirkovani svaru, Rezim 3: 20 000 ot/min
uzamykaci pfiprava povrchu
2" KartaCovaci kotoug, oto€ny a uzamykaci Odstranéni rzi, pfiprava povrchu Rezim 3: 20 000 ot/min

Odfezani kovovych konzol, svorek,

hrebik, Sroubd. potrubi Rezim 3: 20 000 ot/min

2" Rezny kotoud

Rezim 3: 20 000 ot/min

1" Karbidové odhrariovani Uprava tvaru a odhrafiovani materialu Rezim 4: 22 000 ot/min
- it L Shx " Rezim 3: 20 000 ot/min
Brousici a lestici kameny Honovani a lesténi kovu nebo dfeva Rezim 4: 22 000 ot/min

* Vzdy dodrzujte nastaveni rychlosti doporu¢ené vyrobcem pfislusenstvi

VYROVNAVACIi DOPLNKY

Pro pfesnou praci je zapottebi, aby veskeré prislusenstvi bylo dokonale vyvazeno. K vyvazeni pfisluSenstvi povolte klestiny
a otocte pfislusenstvim nebo klestinami otocte o 4". Sefizuijte pfisluSenstvi az do Uplného vyvazeni. Pfed praci s pfistrojem
zkontrolujte, zda pfislusenstvi fadné funguje. JestliZze je pfisluSenstvi poSkozeno nebo je nelze vyvazit, nahradte je novym.
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A sarokcsiszold tervezése soran elsédleges szempont volt
a biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatosag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszolét kizardlag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a jelen kézikdnyv utasitasait
és figyelmeztetéseit, és tetteikért felelésséget tudnak
vallalni.

A termék a megfelel tartozékokkal felszerelve csiszolasra,
vagasra, sorjatlanitasra, koészorulésre, formazasra és
polirozasra alkalmas.

A terméket magancélu felhasznalasra tervezték.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltérd miveletekre valo
hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez
a szerszamhoz mellékelt Osszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az abrakat is. Az alabb részletezett el6irdsok be nem
tartdsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tlz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
SAROKCSISZOLOHOZ

A KOSZORULESSEL, CSISZOLASSAL, POLIROZASSAL,
FARAGASSAL VAGY CSISZOLOKORONGOS VAGASSAL
KAPCSOLATOS ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK.

m A szerszamgép  csiszoloként, koszoriiként,
polirozéként, véséként és vagoként is hasznalhato.
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

= Olyan miiveleteket, mint példaul a drétkoronggal
valé feliiletkezelést, nem szabad ezzel a géppel
végrehajtani. Ezen el6iras be nem tartasa baleseteket
és sllyos testi sériiléseket okozhat.

= Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem
specialisan ehhez a szerszamhoz terveztek és a
gyarté altal nincs eléirva a hasznalatuk. Még ha egy
tartozékot fel is lehet a szerszamra szerelni / helyezni,
ez nem jelenti azt, hogy teljes biztonsagban is lehetne
ezt a szerszamot ily médon hasznalni.

= A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jeldlt maximalis sebesség
(fordulatszam). A  névleges fordulatszamuknal
gyorsabban forg6 csiszold feltétek eltdrhetnek és a
darabok szétszérédhatnak.

= A tartozék kiils6 atmérdje és vastagsaga meg
kell hogy feleljen a szerszam megjelolt miiszaki
adatainak. A nem megfelel6 méretl tartozékok nem
iranyithatéak megfeleléen.

m A tarcsak, csiszolodobok és mas tartozékok
kozépfuratanak pontosan kell illeszkednie a
szerszamgép tengelyére vagy befogépatronjaba. A
gép rogzitd fellleteihez nem illeszkedé tartozékok nem

lesznek kiegyensulyozva, vibralni fogak és a gép feletti
iranyitas elvesztését okozhatjak.

A tiskés illesztésii korongokat, csiszol6dobokat,
vagotarcsakat és mas tartozékokat teljesen be kell
illeszteni a befog6patronba vagy a tokmanyba.
Ha a tiske nincs eléggé behelyezve és/vagy a tarcsa
tullégasa tul hosszu, a rogzitett tarcsa kilazulhat és nagy
fordulatszamon kieshet.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
elétt vizsgalja at a tartozékokat, példaul a
csiszol6korongokat szilankok és repedések, a
csiszolédobokat repedések, szakadas vagy tulzott
kopas, a drétkefét pedig kilazult vagy torott drotok
tekintetében. Amennyiben a szerszam vagy a
tartozék leesett, ellendrizze hogy semelyik alkatelem
nem sériilt, szilkkség esetén pedig szereljen /
tegyen fel egy sériilésmentes tartozékot. Miutan
leellendrizte, hogy a tartozék jo allapotban van,
és felszerelte / felhelyezte azt, akkor helyezkedjen
el biztonsagos tavolsagban a mozgé tartozéktol
és hagyja hogy a szerszam egy percig maximalis
fordulatszamon miikédjén. Ha a tartozék sériilt, akkor m
el fog térni e teszt soran.
Viseljen személyi védédfelszerelést. Aszerint, hogy [[5]=
mire hasznalja a szerszamot, viseljen védémaszkot, =3
biztonsagi- vagy védészemiiveget. Sziikség esetén g
hordjon porvédé maszkot, hallasvédé eszkozt
(flilvédét, fiildugot), kesztyiit, védokotényt az idegen
testek (surol6 darabok, faforgacs stb.) becsapodasa

HVAOVIN

elleni védelem érdekében. A védészemiiveg lehetévé

teszi, hogy a kipattogé térmelék ne sértse meg a szemet.

A porvédd maszk lehetévé teszi a munkafolyamat
altal keltett részecskék kiszlirését. Hallaskarosodast
okozhat, ha erds zajnak hosszabb id6n keresztiili ki van
téve.
A  munkat szemléloket tartsa  megfeleld
tavolsagban a munkateriilettdl és iigyeljen arra,
hogy hordjanak megfelelé védéfelszerelést. Barki
beléphet a munkateriileten kell viselniiik egyéni [y
védbeszkozoket. A munkadarab ill. egy seriilt tartozek gz
toredékei a munkateriileten tulra repilhetnek és sulyos
testi sériiléseket okozhatnak.
A szerszamgépet a szigetelt feliiletén fogja, ha
olyan miiveletet végez vele, melynek soran rejtett,
fesziiltség alatt 1évé vezetéket is elvaghat. A
feszliltség alatt [év6 veztékkel torténd érintkezés soran
a szerszam fém alkatrészei aram ala keriilhetnek, minek
kévetkeztében a kezel6t aramiités érheti.
Az inditas soran mindig erésen tartsa a kezében
a szerszamot. A motor reakciés nyomatéka a
telies fordulatszamra gyorsulas koézben a szerszam
megcsavarodasat okozhatja.

Sziikség esetén satuval rogzitse a munkadarabot.
Hasznalat kozben soha ne fogja a kisméretii
munkadarabokat az egyik kezében, és a gépet a
masikban. Ha satuba fog egy kisebb munkadarabot,
akkor keze/kezei szabadda valik/valnak az eszkoz
iranyitdsahoz. A korkeresztmetszetli anyagok, példaul

a fapalcak, a csovek és a vezetékek rendszeresen
elfordulnak/elgurulnak a vagas soran, a furéhegy pedig
ilyenkor elhajolhat vagy On felé mozdulhat.

Oly médon vezesse a halozati tapvezetéket, hogy

tavol maradjon a forgasban lévé tartozéktol. Ha
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elvesziti uralmat a szerszam felett, a tapvezeték
elszakadhat vagy becsip6dhet és a keze ill. a karja a
forgé tartozék felé mozdulhat el.

= Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a tartozék
teljesen le nem all. A forg6 tartozék érintkezésbe léphet
azzal felulettel, amelyre helyezték, emiatt elveszitheti a
szerszam felett az uralmat.

m A betétek cseréje vagy barmilyen beallitas utan
ellendrizze, hogy a befogdanya, tokmany vagy
barmilyen mas beallitéeszk6z erésen rogzitett
legyen. A nem meghtzott beallitdelemek varatlanul
elmozdulhatnak, emiatt a kezel® elvesztheti az iranyitast
a szerszam felett, és az elmozdulas er6sen megdobhatja
a nem meghuzott forgd alkatrészeket.

m  Szallitas kozben soha ne miikodtesse a szerszamot.
A forgé tartozék bekaphatja a ruhajat és sulyos sériilést
okozhat.

= Rendszeresen tisztitsa a szerszam szell6z6nyilasait.
A motor [égaramlasa a motorhaz belsejébe szivja a port,
ami altal felhalmozédhatnak ott a fémrészecskék és ez
aramutést idézhet eld.

= Ne hasznalja a szerszamot gyulékony, tlizveszélyes
anyagok kozelében. A szerszam altal keltett szikrak
meggyuijthatjak ezeket.

= Ne hasznaljon hiitéfolyadékkal miikodé
tartozékokat. A viz ill. a hitéfolyadékok hasznalata
aramutést okozhat.

VISSZARUGAS ES
FIGYELMEZTETESEK

A visszarigas a forgd tarcsa, csiszolédob, kefe vagy

barmilyen mas tartozék beakadasakor vagy beszorulasakor

fellépd varatlan reakcié. A beakadas vagy beszorulds a

forgd tartozék hirtelen megallasat okozza, ami a gépet a

tartozék forgasaval ellentétes iranyba rantja.

Példaul, ha egy vagotarcsa beszorul vagy elgorbil a

munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyilhet a

munkadarab felliletébe, ami a tarcsat a munkadarabrdl

hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a

leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fiiggvényében — tavolra

is vetheti. A kerék akkor sem ugrik iranyaba, vagy tavol az

Uzemeltetd, attol fliggben, irdny a kerék mozgasat ponton

csipkedte. Megugras esetén a vagoétarcsa el is térhet.

A megugras ily moédon a szerszam nem megfeleld

hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak

/ korilményeknek az eredménye. Néhany O&vintézkedés

meghozatalaval ill. figyelmes betartdsaval azonban

elkeriilhet6 ez a veszélyes jelenség.

m Tartsa erésen a szerszamot és oly médon
pozicionalja a testét és a kezeit, hogy egy esetleges
megugrast kontrollalni tudjon. A kezel6, ha megfeleld
ovintézkedéseket tett, fel tudja fogni az eszkdz rangasait
és lokéseit.

= Kiilonoés figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,
éles peremeken stb. dolgozik. Keriilje a tartozék
megcsuszasat és beszorulasat. Amikor sarkokon,
éles peremeken dolgozik, vagy megcsuUszik a szerszam,
akkor a tartozék blokkolasanak — ily médon az uralom
elvesztésnek és a szerszam megugrasanak — nagyobb
a veszélye.

= Ne csatlakoztasson az eszk6zh6z fogazott korfiirész-
korongot. Az ilyen tipusu tarcsak novelik a szerszam
megugrasanak és uralomvesztésének veszélyét.

AHHOZ KAPCSOLODO
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= Mindig azonos szdégben hatoljon be a furéhegy,
mint ahogy a vagéél Iép ki az anyagbél (ugyanebbe
az iranyba szorodik a forgacs). A nem megfeleld
iranyba torténd bevezetés hatasara a furdhegy vagoééle
elvandorol a munkatertletrdl, és az eszkdzt is ebbe a
bevezetési iranyba hluzza.

m Koszoriihegyek, vagokorongok, asztali korfiirészek
és volfram-karbid vagokorong hasznalatakor
mindig rogzitse satuba a munkadarabot. Ezek
a vagokorongok megakadnak ha a vagott vajatban
enyhén meg vannak déntve, és visszalokhetnek. Ha a
vagokorong megakad, a korong rendszerint eltérik. Ha a
kdszorihegy, az asztali korflrész vagy a volfram-karbid
vagokorong akad meg, kiugorhat a vagott vajatbdl, és
On elvesztheti uralmat az eszkoz folétt.

A CSISZOLASI ES VAGASI MUVELETEKRE VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Csak a géphez és az alkalmazashoz javasolt
tarcsakat hasznalja. Ezért ne csiszoljon példaul
a vagotarcsa oldalaval. A csiszolé vagoétarcsak
oldaliranyu csiszolasra valok, ezért nagy oldalsé eréknek
vannak kitéve, melyek akar a tarcsa Osszetdrését is
okozhatjak.

= A menetes csiszolokupokhoz és csonka kupokhoz
csak sérillésmentes tiiskéket hasznaljon, a
megfelel6 méretii és hosszisagi domborulat nélkiili
vallas peremmel. A megfeleld tliskék hasznalata
csOkkenti a térés lehetéségét.

= Ne “csipje be” a vagotarcsat, és ne fejtsen ki tulzott
nyomast. Ne probalkozzon tul mélyen vagni. A tarcsa
tulterhelése miatt a tervezettnél nagyobb nyomas éri a
szerszamot, a kerék kénnyebben elcsavarodhat vagy
megugorhat vagas kozben, a szerszam visszalithet,
illetve eltérhet a tarcsa.

m Ne tegye a kezét a forgé tarcsa mogé vagy azzal
egy vonalba. Amikor a tarcsa a megmunkalas helyén
eltavolodik a kezel6 kezétél, egy esetleges visszaités a
forgo tarcsat és a szerszamot kdzvetlenul a kezeld felé
I16kheti.

m A tarcsa beakadasakor, beszorulasakor, illetve
a vagas barmilyen okbol valé megszakitasakor
kapcsoljakiaszerszamgépet, és tartsamozdulatlanul
mindaddig, amig a tarcsa teljesen meg nem all. Ne
prébalja eltavolitani a vagétarcsat a vagasbdl, ha a
tarcsa forog, maskiilonben visszarugas torténhet.
Térképezze fel a tarcsa elakadasanak okat, és tegye
meg a szlkséges miveleteket a tarcsa beakadasanak
vagy beszoruldsanak megsziintetésére.

= Ne kezdje ujra a vagast a munkadarabban. Hagyja,
hogy a vagétarcsa teljes fordulatszamra gyorsuljon,
majd ovatosan engedje be a vagasba. A tarcsa
beakadhat, felemelkedhet vagy visszarughat, ha a gépet
a munkadarabban inditja be.

= A paneleket és a tulméretes munkadarabokat
tamassza ala, hogy csokkentse a tarcsa
becsipédésének és visszarugasanak kockazatat.
A nagyméretli munkadarabok a sajat sulydk alatt
behajolhatnak. A tamasztékokat a vagasvonal
kézelében, valamint a munkadarab széléhez kozel is el
kell helyeznie a tarcsa mindkét oldalan.

n  Kilonos figyelemmel jarjon el, ha "beszuré vagast"
végez egy mar meglévé falban vagy mas elére nem



lathato teriileten. A kiallé tarcsa gaz- vagy vizcsoveket,
illetve elektromos vezetékeket vagy mas targyakat
vaghat el, ami visszarugast okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= A termék hasznalata el6tt vizsgalia meg a
munkadarabot, és tavolitsa el beldle az Osszes
szoget. Ezen elGirds betartdsa csokkenti a sulyos
sérilések veszélyét.

= Ne nyudljon a forgé bit koriili teriiletre. A forgé
bit setében nem mindig észlelhetd pontosan, hogy
mennyire van kézel a kezéhez.

m A terméket tilos fogorvosi furéként, vagy az ember-
illetve allatgyégyaszatban hasznalni. Sulyos sériilés
lehet az eredmény.

m Ne koszoriljon és ne csiszoljon gyulékony
anyagokat. A korong altal keltett szikrak felgyujthatjak
ezeket az anyagokat.

= Ne hajlitsa el a flexibilis tengelyt 13 mm-nél kisebb
sugarban. A tulmelegedés kockazata jelentésen
megnod.

m Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
rogzitett munkadarabok sulyos sérlléseket és karokat
okozhatnak.

m A gép hosszabb ideji folyamatos hasznalata
sérliléseket okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha
a gépet hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran
sziinetet.

m Az eszkdéz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
mikddés soran: 0°C - 40°C.

m Az eszkodz kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

= A tOltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

= A révidzarlat altali tlz, sérulések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készUlékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a
sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kovesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitds kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetelé fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

117. oldal.

CENDTAWN =

Befogdpatron csavaranya
Befogdpatron (tokmany)
Tengely reteszgomb

Kar, szigetelt fogofelllet
Lezaré kar

Be - ki kapcsolégomb
LED lampa
Uzemmodvalaszto
Akkumulatornyilas

HVAOVIN

10. Szoritékulcs

11. Hasznalati utmutato
12. Akkumulator

13. Tolt6

KARBANTARTAS

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Alkatrészek szerelésekor, beadllitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznalaton kivil mindig hizza ki a gépet az elektromos
halézatbdl. Ha a terméket levalasztja az aramellatasrol,
megakadalyozza a véletlen elinditast, ami komolyEn
sérllést okozhat.
Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, EE
kiegészitéit és ratéteit haszndlja. Barmilyen més
alkatrész hasznalata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.
A mianyag részek tisztitdsakor tartézkodjon
a tisztitoszerek haszndlatatél. A kereskedelmi [IBLY
forgalomban kaphaté oldészerek rongald hatéssal
vannak a mianyagbdl késziilt elemek tdbbségére. A por ]

és egyéb szennyezddések stb. tisztitdsara hasznaljon lm
egy tiszta ruhadarabot. RU
A mianyag részek semmilyen koérilmények kozott =y
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivddé olajokkal stb. Ezek a
vegyszerek olyan vegylileteket tartalmaznak, melyek IE
megrongalhatjak, meglagyithatjdk vagy lebonthatjak

a mianyagbdl késziilt részeket, ami sulyos testi
sérlléseket is okozhat.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitdst hivatalos szervizkézpontban kell
elvégeztetni.

wn mir (=

Biztonsagi figyelmeztetés

A\

Ny

Uresjarati fordulatszam

Névleges fordulatszam
Vv Volt

Egyenaram
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Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

Eurépai megfelel6ségi jeldlés

Brit megfeleléségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

Személyi sérlilést okozhat, ha hosszu haj
ker(l a légbeszivoba.

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az utmutatét.

Viseljen szemvédét

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt kidobni. Ezeket ujra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi Gnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazéjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK
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Megjegyzés

Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

Retesz

Szétnyitas

Fordulatszam, minimalis

Fordulatszam, maximalis

Az eredeti Utmutat6 forditasa

@ Allitsa le a gépet.



A TARTOZEKOK KIEGYENSULYOZASA

Precizids munka esetén Ugyelien arra, hogy minden tartozék megfeleléen kiegyensulyozott legyen. A tartozék
kiegyensulyozasahoz lazitsa meg a tokmany anyajat, és forditsa el a tartozékot vagy a tokmanyt % hivelykkel. Allitsa [l
be a tartozékot, amig az egyensulyba nem keril. A termék lUzemeltetése elétt ellendrizze, hogy a tartozék megfeleléen
mikddik-e. Ha a tartozék sérilt vagy nem egyensulyozhato ki, cserélje ki egy ujjal.

TARTOZEK S
9]
Tartozék leirasa Alkalmazéas Ajanlott sebesség* ;
- . Py
2 hilv. Fordulva zaré festés-eldkészits korong | Festéseltavolitas 1. Gizemméd: 10 000
ford./perc
2 hiiv. Lamellds csiszolékorong Rtozsda'lelta,volltas, facsiszolas, 2. izemmod: 15 000
fémpolirozas ford./perc
2 hiiv. Fordulva z4ré csiszolékorong qusdgeltavol!_tas, hggc’aszrte'm varratok 3. izemmod: 20 000
csiszolasa, felllet-el6készités ford./perc
2 hiv. Fordulva zaro feliiletkondicionalé korong Rc?zsda'eltavol!_tas, h?g’esz’te’m varratok 3. izemméd: 20 000
csiszolasa, felllet-el6készités ford./perc
2 hiv. Fordulva zar6 sértekorong Rozsdaeltavolitas, fellilet-el6készités 3. lzemmdd: 20 000
ford./perc
2 hiiv. Vagétarcsa Fém konzolok, bilincsek, szégek, 3. lizemmad: 20 000
-vag csavarok, csovek vagasa ford./perc
3. izemmod: 20 000
1 hiv. Karbid marékorongok Fémek alakitasa és sorjazasmentesitése forg./perc
’ 4. izemmdd: 22 000
ford./perc EII
FR
3. izemmod: 20 000 E:
Csisz0l6 és polirozé kévek Fém vagy fa csiszolasa és ford./perc
P finomcsiszolasa 4. lzemmod: 22 000
ford./perc
NL
*Mindig kdvesse a tartozék gyartoja altal ajanlott sebességbeallitdsokat
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La proiectarea polizorului, s-au avut in vedere in primul rand
siguranta, performanta si fiabilitatea in exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Polizorul fost proiectat exclusiv pentru utilizarea de catre
persoanele adulte care au citit si au inteles instructiunile si
avertismentele din acest manual si care pot fi considerate
responsabile pentru propriile actiuni.

Cu accesoriile adecvate montate, produsul este conceput
pentru a executa operatii de polizare, taiere, rindeluire,
sablare, sculptare, polisare si slefuire.

Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea lui destinata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce la
situatii periculoase.

/A AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor prezentate in continuare
poate provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/
sau vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
POLIZORUL CU MATRITA

ATENTIONARI DE SECURITATE COMUNE PENTRU
OPERATIILE DE RINDELUIRE, SABLARE, POLISARE,
SLEFUIRE SAU TAIERI CU MATERIALE ABRAZIVE.

= Acest aparat electric este destinat cu functii de
ploizare, slefuire, lustruire, gravare sau taiere. Cititi,
cu atentie, toate avertismentele, instructiunile si
specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum
ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave.

= Nu se recomanda executarea operatiilor de utilizare
a periei de sarma cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea acestei reguli poate produce accidente
si vatamari corporale grave.

= Nu utilizati accesorii care nu sunt concepute special
pentru acest aparat si care nu sunt recomandate de
catre producator. Chiar dacd un accesoriu se poate
monta pe aparat, acesta nu garanteaza ca veti putea
utiliza aparatul in deplina siguranta.

= Viteza nominald a accesoriului trebuie sa fie egala
sau mai mare decat viteza maxima indicata pe
aparat. Discurile de polizat ce se invart mai repede
decat viteza lor estimata se pot rupe si pot zbura bucati
din ele.

m  Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuia trebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. Accesoriile cu dimensiuni
nepotrivite nu pot fi controlate in mod adecvat.

= Marimea axului rotilor de polizare, a discurilor de
slefuire sau a oricator altor accesorii trebuie sa se
potriveasca fix pentru fusul sau mandrina aparatului
electric. Accesoriile care nu se potrivesc pe hardware-
ul de montare a aparatului electric vor functiona
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dezechilibrate, vor vibra excesiv si pot cauza pierderea
controlului.

Mandrina pentru montarea rotii, a discurilor de
slefuire, taiere sau a altor accesorii trebuie sa fie
complet introduse in mandrina sau mangon. Daca
mandrina este insuficient prinsa si/sau atarnarea rofji
este prea lunga, roata montata poate sa fie slabita si
poate fi aruncata cu viteza mare.

Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de fiecare
folosire, inspectati accesoriile precum rotile
abrazive de ciobituri sau crapaturi, discurile de
slefuire de crapaturi, fisuri sau uzura excesiva si
peria de sarma de fire sldbite sau crapate. in cazul
caderii aparatului sau accesoriului, verificati ca
niciun element sa nu fie deteriorat si, daca este
nevoie, instalati un accesoriu nou. Dupa ce ati
verificat ca accesoriul este in stare corespunzatoare
si dupa ce l-ati instalat, indepartati-va de accesoriul
mobil si lasati aparatul timp de un minut sa ajunga
la viteza maxima. In cazul in care accesoriul este
deteriorat, acesta se va rupe in timpul acestui test.
Purtati echipament de protectie personali. in functie
de utilizarea aparatului dumneavoastra, purtati
o masca de protectie, ochelari de siguranta sau
ochelari de protectie. Daca este necesar, purtati o
masca antipraf, protectii auditive, manusi si un sort
pentru a va proteja de proiectarea de corpuri straine
(elemente abrazive, aschii de lemn, etc.). Ochelarii
de protectie va permit sa evitati ca proiectiile de resturi
sa va raneasca ochii. Mastile antipraf permit filtrarea
particulelor generate de operatia pe o care o faceti.
Expunerea prelungita la un zgomot de intensitate mare
poate duce la pierderea auzului.

Tineti vizitatorii la o distantd suficienta de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poarta echipament
de protectie. Oricine intra in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie. Este
posibil ca fragmente din piesele de prelucrat sau de la
un accesoriu rupt sa fie proiectate dincolo de zona de
lucru si sa provoace vatamari corporale grave.

in cazul in care efectuati operatii in locuri in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, tineti unealta electrica de suprafetele de
prindere izolate. Accesoriul de taiere ce intra in contact
cu un cablu sub curent ar putea alimenta electric partile
metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea expune
operatorul la un soc electric.

Tineti intotdeauna aparatul ferm in maini in timpul
pornirii. Reactia de rotatie a motorului, pe masura ce
accelereaza la vitezd maxima, poate cauza aparatul sa
se rasuceasca.

Utilizati menghine pentru a tine piesa de lucru cand
acest lucru este la indemana. Nu tineti niciodata
o piesa de lucru mica intr-o mana si aparatul in
cealaltd mana in timpul folosirii. Prinderea piesei de
prelucrat intr-o menghina va permite sa utilizati ambele
maini pentru controlul uneltei. Piesele cu profil rotund,
cum ar fi tijele, tevile sau tuburile, au tendinta de a se
roti n timp ce sunt taiate, putand provoca indoirea sau
sarirea discului catre dvs.

Asezati cablul de alimentare in aga fel incat sa fie
la distanta de accesoriul in rotatie. in cazul in care
pierdeti controlul aparatului, cablul de alimentare ar



putea fi taiat sau s-ar putea agata, iar mana sau bratul
dumneavoastra ar putea fi antrenata spre accesoriul in
rotatie.

= Nu asezati niciodata aparatul inainte ca accesoriul
sa se fi oprit complet. Accesoriul in rotatie ar putea
intra in contact cu suprafata pe care este agezat, ducand
la pierderea controlului asupra aparatului.

m Dupa schimbarea burghielor sau la efectuarea
oricaror reglaje, asigurati-va ca piulita mandrinei,
mansonului sau a oricaror altor dispozitive de
reglare sunt stranse fix. Dispozitivele care nu sunt
bine stranse se pot deplasa in mod neasteptat cauzand
pierderea controlului, desprinderea componentelor
rotative ce vor fi azvarlite cu putere.

= Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.
Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate in
imbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani grav.

= Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce poate
produce o acumulare excesiva de particule metalice si
poate provoca socuri electrice.

= Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

= Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire.
Utilizarea apei sau a lichidelor de racire poate cauza
electrocutari sau socuri electrice.

RECULUL $1 ALTE AVERTIZARI ASOCIATE

Reculul este reactia brusca a unei rotj in rotire, a unei benzi
de slefuire, perii sau oricarui alt accesoriu care este prins
sau intepenit. Prinderea sau intepenirea cauzeaza oprirea
rapida a accesoriului rotativ care la randul lui cauzeaza
aparatul electric iesit de sub control sa fie fortat sa se
roteasca in directia opusa a rotirii accesoriului.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie

n piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre

n suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa

brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari

sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. in caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a

aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de utilizare

incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni:

m Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va corpul si
bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Operatorul poate controla fortele de recul daca ia
masurile de precautie adecvate.

m Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii
tiioase, etc. Evitati deraparea sau blocarea
accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri sau muchii
tdioase sau cand aparatul derapeaza, exista un risc
mai mare de blocare a accesoriului si deci de pierdere
a controlului asupra aparatului si de provocare a unui
recul.

= Nu atagati o lama de fierastrau cu dinti. Astfel de lame
maresc riscul de recul si de pierdere a controlului asupra
aparatului.

= Introduceti intotdeauna discul in material in aceeasi
directie in care iese muchia taietoare din material
(aceasta este si directia in care sunt proiectate

aschiile). Introducerea discului in directia incorecta
poate cauza iesirea acestuia din materialul prelucrat si
tragerea uneltei in aceasta directie.

m Atunci cand utilizati freze, discuri de polizare,
discuri de taiere rapida sau lame cu dinti din carbura
de wolfram, prindeti intotdeauna piesa de prelucrat
intr-o menghina. Aceste discuri vor agata materialul
daca sunt oricat de putin inclinate in taietura si pot cauza
reculuri puternice. Atunci cand un disc de polizare agata
materialul, in general se va rupe. Atunci cand o freza, un
disc de taiere rapida sau o lama cu dinti din carbura de
wolfram agata materialul, unealta va sari din material si
riscati sa pierdeti controlul acesteia.

YNVYINOW

AVERTIZARI DE SIGURANTA SPECIFICE OPERATIILOR DE
POLIZARE $I DE TAIERE ABRAZIVA

m Folositi doar tipuri de roti recomandate pentru
aparatul dvs. electric si doar pentru aplicatii
recomandate. De exemplu, nu slefuiti cu partea
laterala a pietre abrazive. Discurile abrazive de taiere
sunt destinate pentru polizarea periferica, fortele laterale
aplicate asupra acestor discuri poate provoca spargerea m
lor.

= Pentru conuriabrazive cufilet gi prize folositi doar roti =
de mandrina nederiorate cu flantd umar detalonata ES
de dimensiune si lungime corespunzatoare.
Mandrinele corecte vor reduce posibilitatea de rupere. NL

= Nu blocati discul de taiere si nu aplicati presiune
excesiva. Nu incercati sa efectuati o adancitura de
taiere excesiva. Daca roata este stransa prea tare, se
méreste sarcina acesteia si se méreste probabilitatea ca
aceasta sa se deformeze sau sa se opreasca in timpul Fl
operatiei de taiere, existand riscul de a se rupe sau de a
se provoca lovituri de recul.

= Nu tineti mana pe directia de actionare a rotii si nici
in spatele acesteia. Cand roata aflata in functionare se
indepérteaza de mana dvs. reculul potential poate face
ca roata care se invarteste si unealta sa va loveasca m
direct.

= Cand roata este prinsa, intepenita sau cand este
intrerupta taierii din orice motiv, deconectati
produsul si tineti aparatul electric nemigcat pana r=;
cand roata se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa scoateti discul de taiere din taietura in
timp ce discul este in migcare, altfel poate aparea
reculul. Cercetati si luati masuri de corectare pentru a
elimina cauza prinderii sau intepenirii rofii. -

= Nu reporniti operatia de taiere in piesa de prelucrat.
Lasati discul sa ajunga la viteza maxima si
patrundeti din nou cu atentie in taietura. Discul se
poate gripa, poate urca sau poate provoca recul, daca
unealta electrica este repornita in piesa de prelucrat.

= Sprijiniti panourile sau orice piesa de prelucrat
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de
ciupire si recul al discului. Piesele de prelucrat mari
au tendinta sa se lase sub propria greutate. Suporturile
trebuie sa fie plasate sub piesa de prelucrat, langa
linia de taiere si langa marginea piesei de prelucrat pe
ambele parti ale rotii.

m Aveti grija cand efectuati o "taiere ingropata"
in pereti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul
proeminent poate tdia conducte de gaz sau de apa,
cabluri electrice sau obiecte care pot provoca un recul.

m
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AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m Verificati si indepartati toate cuiele din piesa de lucru
inainte de a se utiliza echipamentul. Respectarea
acestei reguli va reduce riscul de vatamari corporale
grave.

= Nu intrati in zona burghiului care se roteste. Este
posibil ca distanta dintre burghiul in functiune si mana
dvs. sa nu fie intotdeauna evidenta.

= Acest produs nu este destinat utilizérii sub forma
de burghiu dentar sau pentru aplicatii medicale
veterinare sau umane. Poate conduce la ranirea grava.

= Nu aplicati operatii de rindeluire si nici de sablare
materialelor inflamabile. Scanteile de la roata pot
aprinde aceste materiale.

= Nu indoiti axul flexibil cu o raza mai mica de 13
mm. Riscul de supraincalzire va creste in mod
semnificativ.

m  Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
grava si pagube.

m Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungitéa a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

= Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientala in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientalda in timpul incarcarii uneltei
trebuie sé fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului Tn urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

m  Temperatura ambientald in timpul utilizarii bateriei
trebuie sé fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsé intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr. 117.
1. Piulita mandrinei
2. Mandrina
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Buton de blocare a axului
Maner, suprafatd de contact izolata
Maneta de blocare
Declansator comutator
Lumina LED

Selector mod

. Port acumulator

10. Cheie de serviciu

11. Manualul operatorului

12. Pachet de baterii

13. Incarcator

INTRETINEREA

m  Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

m La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii §i atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

m Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa fie
deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti in comert.
Utilizati o carpa curata pentru a curata murdariile, praful
etc.

= Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora
plasticul.

m Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Alerta de siguranta

©CEND G AW

Viteza in gol

Turatie/viteza nominala
Volti
Curent continuu

Numar de rotatii sau de miscari pe minut

Marcajul de conformitate europeana

Marcajul britanic de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate
001



SIMBOLURILE DIN MANUAL

] o

Piese sau accesorii vandute separat

rm
=
r—

Marcaj de conformitate EurAsian

YNYINOY

Daca nu se tine parul lung la distanta de
gura de admisie a aerului, se pot provoca
raniri personale.

=d
{=I=r=}
oo
oog
Sa0

©
©

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
inainte de pornirea aparatului.

Piedica
Purtati echipamente de protectie a vederii

Deblocare

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
nlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.

Viteza, minim

I @Y

Viteza, maxim

Opriti produsul

CP dme

ACCESORIU

Descriere accesorii Aplicatii Turatie recomandata *

2 in. Rasuciti si fixati discul de pregatire a

; Indepartarea vopselei Mod 1: 10.000 RPM
vopselei

Tndepértarea ruginii, rindeluire lemn,

polizare metal Mod 2: 15.000 RPM

2 in. Disc abraziv

Tndepértarea ruginii, sablare suduri,

pregatire suprafete Mod 3: 20.000 RPM

2 in. Rasuciti si fixati discul de rindeluire

2 in. Rasuciti si fixati discul pentru indepartarea ruginii, sablare suduri, .
reconditionare suprafete pregatire suprafete Mod 3: 20.000 RPM
2 in. Rasuciti si fixati discul cu peri indepartarea ruginii, pregatire suprafete Mod 3: 20.000 RPM

Taierea manerelor de metal, a clamelor,

) . - Mod 3: 20.000 RPM
cuielor, bolturilor, tevilor

2 in. Disc de taiere

[EN_
[ DE_
[NO.
RO

Mod 3: 20.000 RPM

1in. Freze cu carbura Slefuire si indepartarea bavurilor metalice Mod 4 22.000 RPM
Honuire si finisare a suprafetelor de Mod 3: 20.000 RPM

Pietre de slefuire si polizare

metal sau lemn Mod 4: 22.000 RPM

* Respectati intotdeauna parametrii de turatie recomandati de producatorul accesoriilor

ECHILIBRAREA ACCESORIILOR

Pentru o lucrare de precizie, asigurati-va ca toate accesoriile sunt echilibrate in mod corespunzator. Pentru a echilibra
un accesoriu, slabiti usor piulita cu saiba si rotiti accesoriul sau saiba cu %4 inci. Ajustati accesoriul pana cand acesta
este echilibrat. Verificati daca accesoriul functioneaza corect inainte de a incepe lucrul cu unealta. Daca accesoriul este
deteriorat sau nu poate fi echilibrat, inlocuiti-l cu altul nou.
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Radot jusu gala slipmaSinu, dro$ibai, veiktsp&jai un
uzticamibai ir pieversta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Gala slipmasina ir paredzéta lieto$anai tikai pieaugusajiem,
kas ir izlastjusi un izpratusi norades un bridindjumus Saja
rokasgramata, un var tikt uzskatiti par atbildigiem par
savam darbibam.

Aprikojot ar atbilstoSiem piederumiem, produkts ir paredzéts,
lai veiktu slipéSanu, grieSanu, slipéSanu ar smildpapiru,
lidzinaSanu, veidoSanu, puléSanu, spodrinasanu.

Produkts paredzéts tikai patérétaju lietoSanai.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas
nav paredzeétas, var rasties bistama situacija.

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus s1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraistt elektrisko
triecienu, aizdegSanos un/vai nopietnas traumas.

Visus bridinajumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzipam.

GALA SLIPMASINAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

DROSIBAS BRIDINAJUMI, KAS KOPIGI SLIPESANAI,
APSTRADEI AR SMILSPAPIRU, PULESANAI, VEIDOSANAI
VAI GRIESANAI AR ABRAZIVAJIEM DISKIEM.

» Sis elektroinstruments ir paredzéts rupjajai un
smalkajai slipéSanai, puléSanai, gravésanai vai
izmantosSanai ar abrazivo griezéjdisku. Izlasiet visus
drosibas bridinajumus, instrukcijas, specifikacijas
un apskatiet attélus S1 elektroinstrumenta
dokumentacija. Visu uzskaitito instrukciju neievéroSana
ir bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdeg$anos
un/vai nopietnas traumas.

m Tadas darbibas ka, pieméram, apstrade drasu birsti,
nav paredzétas veikSanai ar So elektroinstrumentu.
Veikt darbus, kuriem Sis elektroinstruments nav
paredzéts, ir bistami, un tas var izraistt traumas.

= Neizmantojiet griezéj-/slipinstrumentus, kas
nav speciali paredzéti un razotaja ieteikti Sim
instrumentam. Tas, ka piederumu var piestiprinat
elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta lietoSana ir drosa.

m Piederuma nominalajam atrumam jabat vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Rotéjo$as detalas, kas kustas
atrak neka ieteicams var sallizt un aizlidot.

m Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta specifikacijam. Nepareiza izméra
piederumus nevar adekvati kontrolét.

m Uzstadamajiem diskiem, slipéSanas veltniem
un citiem darbinstrumentiem jabat precizi
saderigiem ar elektroinstrumenta darbvarpstu
vai turéetajaptveri. Darbinstrumenti, kas nav precizi
saderigi ar elektroinstrumenta darbvarstas konstrukciju,
nevienmérigi griezas, parmérigi vibré un var izraisit
instrumenta kontroles zaudésanu.

m Ar balstieliktni uzstadamie diski, slipésanas veltni
un citi darbinstrumenti janostiprina turétajaptverée
vai iespiedpatrona pilna dziluma. Ja balstieliktnis ir
nepietiekami nostiprinats un / vai disks ir novietots parak
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talu no pamatnes, uzstaditais disks var k|t valigs un tikt
strauji izmests.

Nelietojiet bojatus piederumus. Pirms katras
lietoSanas reizes parbaudiet darbinstrumentus - vai
abrazivajos griezéjdiskos nav plaisu vai atplisumu,
vai nav plaisu, plisumu vai parlieka nolietojuma
slipéSanas veltnos un valigu vai aizlauztu stiepju
sukas. Ja elektroinstruments vai piederums nokrit
zemé, parbaudiet, vai tas nav bojats vai uzstadiet
nebojatu piederumu. Péc piederuma parbaudes un
uzstadiSanas nostajieties un nostadiet citus tuvuma
esosSos prom no rotéjosa piederuma ass un vienu
minati darbiniet elektroinstrumentu ar maksimalo
bezslodzes atrumu. Bojati piederumi §is parbaudes
laika parasti salizis.

Valkajiet individualos aizsarglidzek|lus. Atkariba
no pielietojuma valkdjiet sejas aizsargu vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet putekju
masku, dzirdes aizsargus, cimdus un darba
priekSautu, kas var apturét mazus abraziva materiala
vai sagataves fragmentus. Acu aizsargiem jaspéj
apturét dazadu darbu raditie lidojoSie gruzi. Putek|u
maskai vai respiratoram jaspéj filtrét dalinas, kas rodas
attieciga darba gaita. ligstoSa atraSanas |oti intensiva
troksn1 var izraisit dzirdes traucéjumus.

Tuvuma esoSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas darba
zonai, javalka individualie aizsarglidzekli. Sagataves
vai bojata piederuma dalas var lidot un radit traumas
arpus tie$as darba zonas.

Darbos, kuros instruments var saskarties ar
sleptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Griezé&jinstrumenta saskare ar
stravu vado$ajam vietam var padarit art atklatas metala
dalas vados$as un radis operatoram elektrisko triecienu.
leslédzot instrumentu, vienmér turiet to stingri.
Motoram uznemot pilna atruma apgriezienus, reaktiva
momenta ietekmé instruments var griezties pretéja
virziena.

Izmantojiet skavas, kad praktiski ir nepiecieSams
nostiprinat apstradajamo materialu. LietoSanas
laika nekada gadijuma neturiet mazu apstradajamo
materialu viena roka un instrumentu otra roka. Maza
izméra apstradajama materiala iespieSana skravspilés
laus Jums izmantot rokas instrumenta vadi$anai.
Apalam materialam, ka stieniem, caurulém vai profiliem
grieSanas laika ir tendence griezties, kas var izraisit
uzgala saliekSanu vai atsitienu jasu virziena.
Novietojiet vadu atstatus no grieze j - |/
shipinstrumenta. Zaudéjot kontroli, vads var tikt
parzagéts vai parauts, ievelkot jisu roku rotéjosaja
piederuma.

Nenolieciet elektroinstrumentu, Iidz piederums nav
pilntba apstajies. RotéjoSais piederums var iekerties
virsma un radit kontroles zudumu par elektroinstrumentu.
Péc wuzgalJu maipas vai citas pielagoSanas
parliecinieties, vai turétajaptveres uzgrieznis,
iespiedpatrona vai citi stiprinajumi ir drosi pievilkti.
Valigas reguléSanas ierices var negaiditi parvietoties,
radot kontroles zudumu, valigas rotéjosas detalas var
tikt mestas ar lielu spéku.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev blakus.
NejauSa saskare ar rotéjosSu griezéj-/ slipinstrumentu



var ieraut drébes, pievelkot griez&j- /slipinstruments pie
jasu kermena.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus korpusa,
un parak liela metala pulvera koncentracija var izraisit
elektrisko bistamibu.

Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materidlu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos
materialus.

Nelietojiet griezéj-IsITpinstrumentus,_ kam
nepiecieSami dzeséSanas Skidrumi. Udens vai
cita Skidra dzese$anas lidzekla lietoSana var izraisit
elektrisko triecienu vai navi.

ATSITIENS UN SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atsitiens ir pékSna instrumenta reakcija,

iekeroties vai

iestrégstot rotéjoSam diskam, slipéSanas veltnim, sukai
vai citam darbinstrumentam. Rot&josa darbinstrumenta
iekerSanas vai iestrégSana izraisa ta strauju apstasanos,
kas, savukart, izraisa vairs nevadama elektroinstrumenta
kustibu darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena.
Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iekilgjas materiala,
iespridusi diska mala var iespiesties materiala virsma,
izraisot diska izlékSanu vai atsitienu. Disks var parlekt uz
priekSu vai prom no operatora atkariba no diska rotacijas
virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados apstak|os
var arf saldzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta
var izvairities, veicot pareizus drosibas pasakumus:

DROSIBAS BRIDINAJUMI,

Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spékiem. Lietotajs var kontrolét atsitiena spéku, ja tiek
ievérota atbilstoSa piesardziba.

Esiet seviski uzmanigs, kad stradajat pie
stiriem, asam malam utt. lzvairieties no griezéj- /
slipinstrumenta IékaSanas un iespieSanas. Stiriem,
asam malam vai Iékasanai ir tendence iespiest rotéjoso
piederumu, kas var izraisit kontroles zaudéSanu vai
atsitienu.

Neizmantojiet robotu zaga asmeni. Sie
griezéjinstrumenti rada biezus atsitienus un kontroles
zaudésanu.

Vienmér virziet uzgali materiala viena virziena ar
grieSanas asmens ara nakoso malu (kas ir tas pats
virziens, kura lido skaidas). Instrumenta virzisana
citd lenkT var izraisit grieSanas asmens izlekS8anu no
materiala un ta ravienveida kustibu attiecigaja virziena.
Izmantojot rotacijas zagus, grieSanas ripas,
augstu apgriezienu griezéjus vai volframa karbida
griezéjus, vienmér drosi nostipriniet apstradajamo
materialu. Sie diski var iesprist, ja tie pat nedaudz tiek
sagriezti attieciba pret rievu, kas var izraistt atsitienu.
Notiekot diska iespru$anai, parasti disks pats saldst.
lesprastot rotacijas vilei, augstu apgriezienu griezéjam
vai volframa karbida griez&jam, tie var izlekt no rievas
un jas varat zaudét kontroli par instrumentu.

TPASI

KAS ATTIECAS UZ

SLIPESANU UN ABRAZIVU GRIESANU

Izmantojiet tikai elektroinstrumentam ieteiktos
diskus un tikai paredzétajos pielietojuma veidos.
Pieméram, neslipéjiet ar griezéjdiska saniem.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Abrazivie griez&jdiski ir paredzéti papildu slipéSanai;
Siem diskiem pielikts spéks no saniem var tos salauzt.
Abrazivajiem konusveida un apalgala uzgaliem ar
vitni izmantojiet tikai nebojatus pareiza izméra un
garuma disku balstieliktnus ar nerievotu balstoso
uzmalu. Atbilsto$i balstieliktni samazina plisuma
iespéjamibu.

Nelaujiet grieSanas diskam iestrégt un nelietojiet
parmérigu spéku. Neméginiet griezt parmérigi dzili.
Diska parmériga noslogosana palielina slodzi uz motoru
un rada iespéju diskam liekties vai iesprast griezum,
palielinot iespé&ju rasties atsitienam vai diska pli$anai.
Nenovietojiet jlisu rokas viena linija vai aiz rotéjosa
diska. Kad disks darbibas laikd virzas prom no jasu
rokas, iesp&jamais atsitiens var raut rotéjoso disku un
instrumentu tiesi jums virsa.

Ja disks iekeras vai iestrégst, ka ar
partraucot grieSanu cita iemesla dé|, izslédziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi Iidz disks
pilniba apstajas. Neméginiet nonemt griezéjdisku no
griezuma, kameér disks griezas, citadi varat sanemt
atsitienu. Noskaidrojiet un novérsiet diska ieker§anas m
vai iestrégSanas céloni.

Neatsaciet grieSanu sagatavé. Laujiet diskam E?
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet
iegriezuma. Disks var iekiléties, novirzities vai dot
atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbinats sagatavé.
Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai samazinatu
diska iespieSanas un atsitiena risku. Lielam
sagatavem ir tendence liekties zem pasu svara. Atbalsti
ir janovieto zem sagataves, tuvu grieSanas Iinijai un tuvu
sagataves malai abas diska pusés.

Tpasi uzmanieties, veicot kabatas veida griezumus
éku sienas vai citas apsléptas vietas. lzvirzijuma disks =7
var griezt gazes vai adens caurules, elektroinstalaciju,

kas var radit pretsitienu.

IMSIALVT

Parbaudiet vai apstradajama materiala neatrodas
naglas uniznemiet tas pirms sakt izmantot produktu. LT
ST noteikuma ievéro$ana samazinas smaga ievainojuma =18
risku.
Neiesniedzieties urbja grieSanas zona. N vienmér var
ieverot, ka rotéjoss urbis atrodas rokas tuvuma.
Sis produkts nav paredzéts zobu urb$anai vai citos
medicinas vai veterinarijas nolukos. Var rasties
nopietnas traumas.
Neslipéjiet vai nepuléjiet uzliesmojoSus materialus.
Dzirksteles no diska var aizdedzinat Sos materialus.

Nelokiet lokano pievadu ar radiusu, kas mazaks par

13 mm. Butiski palielinasies parkarSanas risks.
Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma
skavu. Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

ligstosa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.
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m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rlpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|tu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit Tssavienojumu.

= Apkartgjas vides temperatiras diapazons akumulatoram
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

= Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietgjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas TpaSas prasibas par iepako$anu un markésanu.
Transportgjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotdjus aizsargdjot ar izoléjoSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 117. Ipp.

Patronas uzgrieznis

Patrona

Varpstas blokéSanas poga
Rokturis, izoléta satver§anas virsma
Fiksacijas svira

Sledza mélite

LED gaisma

RezZima parslédzéjs

. Akumulatora savienojuma ligzda
10. Uzgrieznis

11. Lietotaja rokasgramata

12. Akumulators

13. Ladétajs

APKOPE

m  Produktu nekad nedrikst pievienot baro$anas padevei,
veicot dalu montazu, regulé$anu, tiriSanu vai apkopi,
ka art laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvieno$ana no sprieguma padeves novérsis nejausu
ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

= Sanemot, izmantojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.

m Tirot plastmasas dalas,
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardo$ana esoSajiem $kidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putekl|us utt.

m Nekdda gadijuma plastmasas daldm nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas

CONOORWN =~
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izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas
traumas.

m Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

DroSibas bridinajums

Apgriezieni bez slodzes

n Nominalais atrums
\" Volti

- Lidzstrava

min”! Apgriezieni minaté

Eiropas atbilstibas zime
Lielbritanijas atbilstibas zime
Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas marké&jums

Garus matus nesavacot gaisa ieplides
atveres tuvuma var izraisit ievainojumus.

Pirms iedarbinat masinu, 1adzu rapigi
izlasiet instrukcijas.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA
m Piezime




=d
oog
a0
oog
saq

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

J

©
©

Blok&tajs

Atblokét

Apgriezieni, minimalais

Apgriezieni, maksimums

Apturiet iekartu.

CP dme

PIEDERUMU LIDZSVAROSANA

IMSIALY

Piederuma apraksts Pielietojums leteicamais atrums
2 collu Arvpagrieégnu fikséjamais krasoSanas Krasas nonemaana RgiTms 1: 10 000 apgr./
sagatavosanas disks d min
2 collu Lapveida slipssanas disks RCIS_aS nonemsana, koka slipésana, R«_eszs 2:15 000 apgr./
metala pulédana min
2 collu Ar pagrie$anu fikséjamais slipé$anas Risas nonems$ana, metinajumu RezZims 3: 20 000 apgr./ lm
disks slipéSana, virsmas sagatavo$ana min
PL
2 collu Ar pagrie$anu fikséjamais virsmas Rdsas nonems$ana, metindjumu Rezims 3: 20 000 apgr./
puléSanas disks slipéSana, virsmas sagatavo$ana min
2 collu Ar pagrie$anu fikséjamais stieplu birstes | Rlsas nonems$ana, virsmas RezZims 3: 20 000 apgr./ RO
disks sagatavo$ana min LV
2 collu Griesanas disks Metala stiprinajumu, skavu, naglu, RezZims 3: 20 000 apgr./
skrdvju, caurulu grieSana min
RezZims 3: 20 000 apgr./ -
1 collas karbida fré Metala veidos frazes min =
collas karbida fréze etala veidoSana un frézéSana Rezims 4: 22 000 apgr./
min
o B ) - o B nR:ienmms 3: 20 000 apgr./
Akmens slipésana un puléSana Metala vai koka slipéSana un pulésana Rezims 4: 22 000 apgr./
min
* Vienmeér ievérojiet piederuma razotaja ieteiktos atruma iestatijumus

Precizam darbam nodroSiniet, ka visi piederumi ir pienacigi balanséti. Lai nobalansétu piederumu, nedaudz atlaidiet kaklina
uzgriezni un pagrieziet piederumu vai kaklinu par %4 collu. Pielagojiet piederumu Iidz tas ir balanséts. Pirms produkta
lietoSanas parbaudiet, vai piederums darbojas pareizi. Ja piederums ir bojats vai to nevar nobalansét, aizstajiet ar jaunu.
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Gaminant §j Slifuoklj didZiausia svarba buvo teikiama jo
saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis slifuoklis skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie yra
perskaite bei suprate Siame vadove pateikiamas instrukcijas
ir jspéjimus, ir gali bati laikomi atsakingais uz savo veiksmus.
Sumontavus tinkamus antgalius, Sis jrankis skirtas
galandimo, pjovimo, Slifavimo, gludinimo, formavimo,
Sveitimo ir poliravimo darbams vykdyti.

Jrenginys skirtas tik asmeniniam naudojimui namy tkyje.
Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojinga
situacija.

A JSPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smagj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

SLIFUOKLIO NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

NAUDOJANTIS |RANKIU PRIVALOMA LAIKYTIS
GALANDIMO, SLIFAVIMO, POLIRAVIMO, RAIZYMO IR
SLIFUOJAMOJO PJOVIMO DARBAMS TAIKOMY SAUGOS
TAISYKLIY

u Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti kaip $lifuotuvas,
juostinis slifuoklis, poliravimo, raizymo arba pjovimo
jrankis. Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suZeidimus.

s Siuo elektriniu jrankiu negalima vykdyti tam tikry
darby, pavyzdziui, valyti vieliniu Sepeciu. Atliekant
veiksmus, kuriems elektrinis jrankis néra skirtas, galima
sudaryti pavojy ir sukelti sunkius suZeidimus.

= Nenaudokite tokiy priedy, kurie Siam darbuispecialiai
néra skirti ir jrankio gamintojo nerekomenduoti. Vien
tik tai, kad priedg galima pritvirtinti prie Jasy elektrinio
irankio, saugaus darbo neuztikrina.

m Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent
didziausiam greiCiui, pazymétam ant -elektrinio
jrankio. Slifavimo priedai, veikiantys spargiau nei
nominaliu grei€iu, gali sulGzti ir subyréti j Sipulius.

m Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jusy
jrankio nustatytos galios ribose. Naudojant netinkamo
dydzio antgalius jrankis negali bati tinkamai valdomas.

= Ratuky asies, Svitrinio popieriaus slifavimo biigny ar
kity jtaisy dydis turi tiksliai atitikti elektrinio jrankio
suklio arba jvorés matmenis. Dalys, kurios neatitinka
elektrinio jrankio montavimo jrangos iSsibalansuoja,
pernelyg stipriai vibruoja ir jrankis gali tapti nevaldomas.

m Jtvare sumontuoti ratukai, Svitrinio popieriaus
Slifavimo bugnai, rézikliai ar kitos dalys turi bati
tinkamai jmontuotos j jvore ar laikiklj. Jeigu jtvaras
nepakankamai laikomas ir (arba) ratuko uzlaidas
pernelyg ilgas, jrankiui veikiant dideliu greiciu, ratukas
gali atsipalaiduoti arba nusokti nuo veleno.

= Nenaudokite pazeisty priedy. PrieS kiekvieng
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naudojima reikia patikrinti ar tokios dalys, kaip
abrazyviniai ratukai, neaplize ir nesutrikinéje, ar
nesutriikinéjes ir nesusidévéjes Svitrinio popieriaus
slifavimo bugnas, ir ar neatsipalaidavusios ir
nesutriikinéjusios vielinio Sepecio vielos. Elektrinj
jirankj ar prieda numetus, butina patikrinti, ar
jie nepazeisti arba pakeisti prieda nepazeistu.
Patikrinus ir pakeitus prieda, nuo besisukancio
priedo plokstés bitina pasitraukti toliau bei neleisti
ziarovams arti jo stovéti. Po to elektrinj jrankj reikia
jjungti ir leisti jam vieng minute veikti didziausiu
greiéiu. Sio patikrinimo metu, paZeisti priedai paprastai
sulzta.

Dévékite  asmenines  apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius ar
saugos akinius. Jei taikytina, dévékite kauke nuo
dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir darbine prijuoste,
atlaikanéia mazas, Slifavimo metu susidariusias ar
nuo ruosSinio daleles. Apsauginiai akiniai turi apsaugoti
akis, kad j jas nepatekty jvairaus darbo operacijy metu
skriejan¢iy daleliy. Kauké nuo dulkiy ar dujokauké
turi filtruoti darbo metu susidariusias daleles. Dél
neapsaugoty ausy nuo didelio triuk§mo ilgesnj laika,
galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir pasaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos
priemones. Dalelés nuo ruoS$inio ar suldzusio priedo
gali skrieti j Salis ir jus suZeisti, jei stovite Salia apdirbamo
ruosinio.

Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty pavirsiy, kad
darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais. Pjovimo metu priedas, prisilietes
prie laido, prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smugj.

Paleidziant, jrankj biitinai reikia tvirtai laikyti rankoje
(-se). Didinant greitj iki maksimalaus, dél variklio
reakcijos sukimo momento jrankis gali islinkti.

Jei tik jmanoma, jtvirtinkite ruosinj spaustuvais.
Jokiu biadu negalima laikyti mazo rusinio vienoje
rankoje, o veikianc¢io jrankio - kitoje. Mazg ruosinj
priverziant spaustuvais galite ranka (-omis) valdyti jrankj.
Apvalios medziagos, pvz., jtvaro kaic¢iai, vamzdziai ar
vamzdeliai pjaunant daznai ima suktis ir todél antgalis
gali jstrigti arba Sokteléti link jasy.

Laidg laikykite kuo toliau besisukanéio jrankio
priedo. NesuvaldZius jrankio, jis laidg gali perpjauti ar jj
uzkabinti, bei jasy ranka ar plastaka jtraukti j besisukantj
prieda.

Niekada nedékite jrankio Zzemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas gali
pagriebti pavirsiy ir dél to galite jrankio nesuvaldyti.
Pakeitus antgalius arba pareguliavus priedus, reikia
patikrinti, ar jvorés verzlé, laikiklis ar kiti reguliavimo
priedai tinkamai suverzti. Atsilaisving reguliavimo
jtaisai gali netikétai persislinkti, tuomet jrankis taps
nevaldomas, o atsilaisvinusios besisukancios dalys bus
staigiai nusviestos.

Elektrinj prietaisq neSdami Sone, pries tai jj iSjunkite.
Besisukanciam jrankio priedui atsitiktinai prisilietus prie
Jusy, jis gali pagriebti drabuzius ir priedas gali bati



itrauktas j Jusy kdng.

= Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro ventiliacijos
angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia j korpuso vidy
dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo daleliy kiekis
gali kelti su elektra susijusius pavojus.

= Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy medziagy.
Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.

= Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
ausinimo skystis. Naudojant vandenj ar kitg auSinimo
skystj galima sukelti elektros smagj ar nuo elektros zati.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJE |SPEJIMAI

Atatrankos jéga yra staigi reakcija prisispaudus arba
uzkliuvus  besisukan€iam ratukui, Svitrinio popieriaus
juostai, Sepeciui ar kitai daliai ar priedui. Prisispaudus
arba uzkliuvus, besisukanti dalis gali staiga liautis veikusi
(uzgesti) ir dél to nevaldomas elektrinis jrankis gali bati
priverstas judéti prieSinga dalies sukimuisi kryptimi.
Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisilie€ia prie sugnybimo
tasko, gali jlysti j medziagos pavirsSiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link operatoriaus arba
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat
sultzti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)

klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos galima

iSvengti laikantis atitinkamy Zzemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

m Pjuklg tvirtai laikykite rankomis, o ranka ir kiang
laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio smugio jéga.
Operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas, jei imasi
tinkamy atsargumo priemoniy.

= Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t.,
bikite ypa¢ atsargis. Stenkités priedo neuzkabinti
ir neatlikti tokiy veiksmy, kad priedas Sokinéty.
Kampai, smailGs krastai ar Sokinéjimas daznai uzkabina
besisukantj jrankio prieda, ir dél to jrankis nesuvaldomas
ar jvyksta atgalinis smagis.

= Netvirtinkite pjiklo geleztés su dantimis. Tokios
geleztés daznai sukelia atgalinj smagj ar dél jy jrankis
nesuvaldomas.

= Visada jleiskite antgalj j medziaga ta pacia kryptimi,
kuria pjovimo aSmuo iSeina i§ medziagos (ta pacia
kryptimi, kuria lekia pjuvenos). |leidzZiant jrankj
netinkama kryptimi antgalio pjovimo aSmuo iSsprasta i$
ruoSinio ir ima traukti jrankj jleidimo kryptimi.

= Naudojant sukamasias dildes, nupjovimo diskus,
didelés spartos pjoviklius arba volframo karbido
pjoviklius, visada ruosinj tvirtai priverzkite. Jei Sie
diskai jpjovoje Siek tiek pasvyra, jie ima griebti ir gali
sukelti atatrankg. Kai nupjovimo diskas ima griebti,
paprastai jis pats suldzta. Kai sukamoji dildé, didelés
spartos pjoviklis arba volframo karbido pjoviklis ima
griebti, jis gali i8Sokti i$ jpjovos ir tada galite prarasti
jrankio kontrole.

ISPEJIMAI DEL SAUGOS, SKIRTI TIK SLIFAVIMO IR
ABRAZYVINIO PJOVIMO DARBAMS

= Naudokite tik elektriniam jrankiui rekomenduojamo
tipo ratukus ir tik rekomenduojamiems darbams.
Pavyzdziui, neSlifuokite nupjovimo disko Sonu.
Abrazyviniai nupjovimo diskai yra skirti periferiniam

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Slifavimui, dél Siuos diskus veikianéiy Soniniy jégu, jie
gali sulazti.
Jeigu abrazyviniai kagiai ir kiStukai sriegiuoti, reikia
naudoti tik nepazeistus, tinkamo dydzio ir ilgio
ratuky jtvarus su nepakeista peties junge (flansu).
Tinkami jtvarai sumazins gedimy galimybe.
Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas uzsikirsty
arba jrankio per stipriai nespauskite Zemyn.
Nebandykite pjauti per daug giliai. Per smarkiai
spaudziant diska, padidéja apkrova ir didéja tikimybe,
kad diskas persisuks arba uzstrigs pjavyje, dél to gali
kilti atatranka arba gali skilti diskas.
Nelaikykite ranky vienoje linijoje tiesiai priesais
besisukantj diska arba uz jo. Dirbant, bet kuriuo metu,
diskui judant tolyn nuo jasy rankos, gali jvykti atatranka
ir besisukantis diskas bei elektrinis jrankis gali baty
nusviesti tiesiai j jus.
Prisispaudus ar uzkliuvus ratukui, arba dél bet
kokios priezasties nutrikus pjovimo operacijai,
reikia iSjungti elektrinj jrankj ir palaikyti nejudantj,
kol ratukas visiSkai sustos. Diskui sukantis niekada
nebandykite nupjovimo disko nuimti, nes sukelsite m
atatranka. Reikia istirti situacijg ir imtis priemoniy, kad
atitaisyti prisispaudusj ar uzkliuvusj ratuka.
Pjovimo metu jrankiui esant ruosinyje, jrankio is
naujo neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti visq
greitj ir jj i naujo atsargiai jveskite j jpjova. Jei
elektrinj jrankj i§ naujo uzvesite diskui esant ruosinyje,
diskas gali uzklidti, pasislinkti, ar atSokti atgal.
Dideles plokstes ar kitus labai didelius ruosinius
paremkite, kad iSvengtuméte disko suspaudimo ir
atatrankos. Dél savo svorio dideli ruoSiniai paprastai
ilinksta. Atramas batina padéti i$ abiejy disko pusiy po
PL
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ruosiniu, $alia pjovimo linijos bei ruoSinio krasty.

Atlikdami vidinj pjovima esanciose sienose ar kitose
nematomose srityse, bukite ypa¢ atsargiis. AtsikiSes
diskas gali nupjauti dujy ar vandens vamzdzius, elektros m
laidus ar objektus, kurie gali sukelti atatrankg.

Prie§ pradédami naudotis jrankiu patikrinkite
ruosinj, ar jame néra viniy, ir, jei yra, visas jas [gl3
pasalinkite. Laikantis $io nurodymo, sumazinamas [[5/Hl
sunkiy suzeidimy pavojus.
Nelieskite sukamojo antgalio srities. Besisukancio
antgalio atstumas iki jusy rankos ne visada gali bati
akivaizdus.
Sis prietaisas néra skirtas naudoti kaip danty
graztas ar darbams, susijusiems su Zmoniy bei
gyvuny sveikata. Tai gali sukelti sunkius suzeidimus.
Netekinkite ir neslifuokite nuo karscio
uzsiliepsnojanéiy medziagy. Disko keliamos Ziezirbos

gali uzdegti Sias medziagas.

Neuzlenkite lanks¢iojo veleno mazesniu nei 13 mm
spinduliu. Gerokai padidés perkaitimo pavojus.
Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruoSiniai

gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta,

prie kurios yra tvirtinami.

llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

Jrankio darbinés aplinkos temperatdros diapazonas nuo
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0°C iki 40°C.

= Jrankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

m  Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatdros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiSkite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skys€ius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sdrus vanduo,
tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy
sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

= Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

= Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji $alis privalo vadovautis ant

aplinkos temperatiros

Pasirdpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su kitomis
baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant jungiamuyjy
elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius apsauginius
dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite juosta.
Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy. ISsamesnio
patarimo kreipkités j gabentojo jmong.

Ziaréti 117 psl.

Ziedo verzlé

Ziedas

ASies uzrakinimo mygtukas
Rankena, izoliuotu pavir§iumi
Atlaisvinimo svirtis
Perjungiklis

Sviesos diody (LED) lemputé
Rezimo jungiklis

. Baterijos gnybtas

10. VerZliaraktis

11. Naudojimo instrukcija

12. Baterijos paketas

13. |kroviklis

PRIEZIORA

m Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezitros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj
nuo elektros tinklo iSvengsite nety€inio paleidimo, kuris
gali tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

= Atlikdami techning priezilra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrls jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.

CEoNOORWN~
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m Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu bldu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

m Kad blty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SIMBOLIAI ANT |RENGINIO

Saugos perspéjimas

Greitis be apkrovimo

n Nominalus greitis
\" Voltai
Nuolatiné srové

Apsukos ar judéjimas per minute

Europos atitikties Zenklas

Didziosios Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian“ atitikties Zenklas

ligus plaukus privaloma suristi ir
nesiartinti prie oro jleidimo angos, nes
galima susizaloti.

Atidziai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Dévékite akiy apsaugos priemones

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy tkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

m Pastaba

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai




Blokétajs

Atrakinti

IVMSIANLAN

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus

Sustabdykite prietaisa.

G dme

ANTGALIS El
Priedo aprasas Naudojimo sritis Rek_gn:enduolamas Iﬂ:
greitis
2 col. Dazy paruos$imo diskas, pritvirtinamas o 1 rezimas: 10 000 suk./
pasukant ir ufiksuojant Dazy Salinimas min
L Radziy $alinimas, medienos $lifavimas, 2 rezimas: 15 000 sik./
2 col. Lapelinis diskas - .
metalo poliravimas min
2 col. Slifavimo diskas, pritvirtinamas pasukant | Radziy pasalinimas, suvirinty pavirsiy 3 rezimas: 20 000 sik./
ir uzfiksuojant Slifavimas, pavirSiaus apruo$imas min IE
2 col. PavirSiaus kondicionavimo diskas, Rdziy pasalinimas, suvirinty pavirsiy 3 rezimas: 20 000 suk./
pritvirtinamas pasukant ir uzfiksuojant Slifavimas, pavirSiaus apruo$imas min
2 col. Plauselinis guminis Slifavimo diskas, Radziy pasalinimas, pavirSiaus 3 rezimas: 20 000 sik./
pritvirtinamas pasukant ir uzfiksuojant apruos$imas min
2 col. Pjovimo diskas Metvalmlq |a|k|kJ!L[, spaystukq, viniy, 3 rezimas: 20 000 suk./ LV
varzty, vamzdziy pjovimas min LT
3 rezimas: 20 000 sik./
L L . . . min HR
1 col. Karbidiniai frezos antgaliai Metalo formavimas ir frezavimas 4 rezimas: 22 000 sak./ -
i
3 rezimas: 20 000 sak./
e - N Metalo ar medienos pavirsiy Slifavimas ir | min
Akmeniniai $lifavimo ir poliravimo diskai o . . _
lyginimas 4 rezimas: 22 000 suk./
il
*Visada vadovaukités gamintojo nurodymais dél rekomenduojamy priedy grei€io nuostaty

PRIEDY BALANSAVIMAS

Vykdydami tiksliuosius darbus jsitikinkite, kad visi antgaliai yra tinkamai subalansuoti. Norédami subalansuoti antgalj, Siek
tiek atlaisvinkite movos verzle ir pasukite antgalj arba movg "4 stkio. Reguliuokite antgalj, kol jis bus subalansuotas. Prie§
pradédami naudoti gaminj, patikrinkite, ar antgalis veikia tinkamai. Jei antgalis yra apgadintas arba jo negalima subalansuoti,
pakeiskite jj nauju.
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Stantslihvija juures on peetud esmatdhtsaks ohutust,
t66voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Stantslihvijat tohivad kasutada taiskasvanud, kes on
lugenud kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest
juhistest ja hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse
eest.

Koos sobivate tarvikutega saab tootega teha Ibiketdid,
lihvida, vormida, poleerida, karestada, s6dévitada, koorida ja
graveerida.

Toode on mdeldud Uksnes tavatarbijatele.

Arge kasutage seadet (helgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.  Todoperatsiooniks  mitte  ettenahtud
elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.
A\ HOIATUS! Lugege labi kdik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tdoriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril66ki
voi raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.
Hoidke kd&ik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

STANTSLIHVIJA OHUTUSJUHISED

UHISED OHUTUSJUHISED LIHVIMISEKS, POLEERIMISEKS,
NIKERDAMISEKS VOI ABRASSIIVLOIKAMISEKS.

m  Seemehaanilinetddriiston ette nédhtud kasutamiseks
kaia, lihvketta, poleerketta, graveerimisterade ja
abrasiivkettaga. Lugege labi kdik mehaanilise
tooriista kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge
tooriista jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool
esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada
elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada
tulekahju.

m Selle tddriistaga ei soovitata teha selliseid
toiminguid, nagu traatharjamine. Operatsioonid,
milleks todriist ei ole ette ndhtud, véivad luua ohuolukorra
ja phjustada kehavigastusi

m Arge kasutage mingeid kettaid ja kettasarnaseid
tooorganeid (edaspidi: tarvikuid), mis ei ole tooriista
tootjapoolt spetsiaalselt valjatdotatud jasoovitatud.
Asjaolu, et tarvikut on vdimalik mehaanilisele téoriistale
kinnitada, ei taga selle tarvikuga téétamisel ohutust.

m  Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vahemalt
vérdne mehaanilisele tooriistale margitud
maksimaalse kiirusega. Lihvimistarvikud, mis Uletavad
nendele ettendhtud kiiruse, véivad puruneda ja
tiikkideks lennata.

m Kasutatava tarviku valislabimddt ja paksus peab
vastamarteie téoriista nimiandmetele. Vale suurusega
tarvikud ei ole piisavalt kontrollitavad.

m Ketaste, lihvtrumlite ja muude tarvikute
Uhendusotsaku mddtmed peavad tapselt kokku
sobima pddrdpea padruni vdi tsangiga. Tarvik, mis
ei sobi mehaanilise tdoriista kinnitusmddtmetega kokku,
laheb tasakaalust vélja, hakkab tugevasti vibreerima ja
voib kontrolli alt valjuda.

m  Ketaste, lihvtrumlite, 18ikurite ja teiste tarvikute
Uhendusotsak tuleb padrunisse vdi tsangi taies
pikkuses sisse lukata. Kui Uhendusotsak ei ole
piisavalt kinnitatud ja/vdi ketta valjaulatus on liga
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suur, voib I6ikeketas lahti tulla ja suure kiirusega valja
paiskuda.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Enne
iga kasutuskorda kontrollige tarvikud, nagu
abrasiivkettad Ule kildumisele ja pragunemisele,
lihvtrumlid  pragunemisele ja liigkulumisele,
traatharjad lahtistele ja murdunud harjastele. Kui
mehaaniline tooriist voi tooriist on maha kukkunud,
siis vaadake tdoriista vigastused Ule vdi asendage
uue tarvikuga. Pérast tarviku Ulevaatamist ja
paigaldamist hoidke ennast ning korvalseisjad
poorleva tarviku pddrlemistasapinnast eemal ja
kéaitage tooriista Uhe minuti jooksul maksimaalsel
podrlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud tarvik
puruneb selle aja jooksul tavaliselt tikkideks.

Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66
iseloomust kandke naovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle, mis
kaitsevad teid abrasiivkettast voi toorikust lahtuvate
osakeste eest. Silmakaitsevahendid peavad kaitsma
todtlemisjaakide eest, mis erinevate té6operatsioonide
juures valja paiskuvad. Tolmumask v&i respiraator
peavad tdooperatsioonidel tekkivaid osakesi piisavalt
filtreerima. Pikaajaline viibimine kérge miratasemega
piirkonnas vdib pdhjustada kuulmishaireid.

Hoidke korvalised isikud tddpiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga toopiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku to6tlemisjaatmed voi
purunenud tarvikud vdivad vélja lennata ja pdhjustada
kehavigastusi ka valjapool vahetut t66piirkonda.
Tootamisel kohtades, kus IGikeriist vdib kokku
puutuda  varjatud  elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kédepidemetest. Kui
kinnitusdetail voi puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jaavad tooriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektril6ogi.

Hoidke seda tddriista kaivitamise ajal alati oma
kées. Mootori vastumoment vdib taiskiirenduse korral
tingida tooriista pédrdumise.

Vajadusel kinnitage toodeldav detail
kinnitusklambritega. Arge mingil juhul hoidke
vaikest toorikut Uhes kées ja tooriista teises kées.
Kui vaike toorik on kinnitusvahendite abil kinnitatud, on
teil vaimalik ka(t)ega tddriista kontrolli all hoida. Umarad
materjalid, nt puidutiiiblid, pulgad véi torud kipuvad
Idikamise ajal veerema ning nii vdib tarvik kinni kiiluda
vOi teie poole paiskuda.

Hoidke juhet poorlevatest tarvikutest eemal. Kontrolli
kadumise korral vdite juhtme labi I6igata voi see vdib
haakuda ja teie kasi voi kasivars vdidakse tdmmata
poorleva tarviku vastu.

Arge pange tooriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. Po&orlev tarvik véib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel voib tdoriist valjuda teie
kontrolli alt.

Parast otsaku vahetamist vd&i reguleerimist
veenduge, et tsangi mutter, padrun v&i muu
pingutusseadis on turvaliselt kinnitatud. Lahtised
reguleerimisvahendid véivad ootamatult nihkuda ja
pdhjustada kontrolli kadumist, lahtised p&érlevad osad
véivad suure hooga eemale paiskuda.

Arge kaitage todriista siis, kui te seda kiljel hoiate.



Juhuslik kontakt pédrleva tarvikuga vdib pdhjustada
riietesse kinnijadmise ja selle tulemusena voib tarvik
tungida teie kehasse.

= Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator témbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.

= Arge kasutage tooriista siittivate materjalide
laheduses.Sademed vdivad need materjalid
sliidata. Sademed vbivad need materjalid slitidata.

= Arge kasutage  tarvikud, mis néuavad
jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett voi muud
vedelikku jahutusvedelikud véib pdhjustada elektrilogi
voi Sokk.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED

Tagasil6ok on ootamatu reaktsioon, mis jargneb pddrleva
ketta, lihvlindi, terasharja v6i muu tarviku kinnijdamisele
voi haardumisele. Kinnikiilumine vdi haardumine pdhjustab
poorleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda pd&hjustab
vastassuunaliste kontrollimatute jdudude mdjumise tarviku
poorlemisele vastassuunas.
Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud véi
sellesse kinni jadnud, vdib ketta sisenev serv kinnijadmise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pdhjustada ketta
véljalikumise voi tagasilédgi. Ketas voib hiipata operaatori
suunas voOi temast eemale, soltuvalt ketta liikkumissuunast
kinnijadmise punktis. Abrasiivkettad vdivad selliste
tingimuste korral puruneda.

Tagasilodk on tooriista vaara kasutamise, ebadigete

toovotete voi tdOks mittevastavate tootingimuste tulemus

ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

= Tagasilodgist tulenevate jGudude vastuvdtmiseks
kasutage oma keha ja kasivart ning hoidke
tooriistast  tugevasti  kinni. Seadme kasitseja
saab tagasil6dgijbudu sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega valitseda.

m Olge eriti ettevaatlik to6tamisel nurkades,
teravatel servadel jne. Valtige tarviku pdrkumist
ja kinnijadmist. Nurkades ja teravatel servadel voi
porkumisel on kalduvus pdérlevat tarvikut kinni kiiluda
ja pdhjustada sellega kontrolli kadumist v&i tagasilooki.

m Arge kasutage hammastatud saeketast. Selliste
ketaste kasutamisel ilmneb tihti tagasilooki ja kontrolli
kadumist.

m Sisestage tarvik materjali alati samas suunas,
milles I6ikeserv materjalist valjub (vastab laastude
véljaviske suunale). Todriista juhtimine vales suunas
toob kaasa tarviku I6ikeserva valjatuleku toorikust, mille
tagajarjel liigub tooriist ettenihke suunas.

m Poorlevate viilide, I0ikeketaste, suurel Kiirusel
tootavate 18ikurite v&i volframkarbiidist I8ikurite
kasutamisel kinnitage toorik alati kinnitusvahendite
abil. Need kettad kiiluvad kinni, kui vajuvad soones veidi
kaldu ning vdivad pdhjustada tagasilodgi. Kui I6ikeketas
kinni kiilub, siis ketas tavaliselt murdub. Pdorlev viil,
suurel kiirusel to6tav 16ikur voi volframkarbiidist 16ikur
véivad kinnikiilumisel soonest valja hipata, mistéttu ei
ole enam vdimalik tdoriista kontrolli all hoida.

LIHVIMIS-
ERI-OHUHOIATUSED

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

JA  ABRASIIVMAHALOIKEOPERATSIOONIDE

11S33

Kasutage ainult tooriistale soovitatud ketta
thlpi vastavalt rakendusele. Naiteks &rge lihvige
mahaldikeketta kiljega. Abrasiiv-mahaldikekettad
on ette nahtud labildikamiseks; kui neile rakendada
kilgjéudusid, siis vivad need kildudeks puruneda.
Keermekinnitusega abrasiivkoonuste ja -silindrite
kasutamisel  peavad kinnitusotsakud  olema
vigastamatajavarustatudjaikadekinnitusaarikutega,
mis on nduetelevastava labimdddu ja pikkusega.
Nouetele vastav kinnitusotsak vahendab purunemise
ohtu.
Arge laske Idikekettal kinni jadda ega suruge
sellele liigselt peale. Arge piliidke kasutada liiga
suurt ldikesligavust. See avaldab kettale liiga suurt
koormust ja ketas voib 16ikes painduda voi sellesse kinni
jadadda ning see vdib pbdhjustada tagasil6égi voi ketta
purunemise.
Arge pange oma kétt péérleva kettaga tihele joonele
ega selle taha. Kui tédtamise ajal liigub ketas kaest
eemale, voib tekkida tagasiléok, mille tagajarjel liiguvad m
pdorlev ketas ja todriist otse teie suunas.
Kui ketas jaab kinni, haardub vdi I6ikamine katkeb E:
mingil muul p&hjusel, lulitage to06riist valja ja
hoidke seda liikumatuna seni, kui ketas taielikult
seiskub. Arge puiidke vbtta Idikeketast |I8ikekohast
vélja ketta poorlemise ajal, muidu v&ib ilmneda [ZI
tagasilook. Uurige ketta kinnijadmise péhjus vélja ja
votke meetmeid selle kérvaldamiseks.
Arge alustage I6ikamisoperatsiooni uuesti siis,
kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada
taiskiirus ja pange ketas uuesti Idikekohta. Kui
Idikamist jatkata ilma, et ketas oleks valja vdetud, siis PL
voib see kinni jaada, lles tdusta voi anda tagasilodgi.
Toetage Idigatavaid plaate ja suuremddtmelisi HU
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijddmise ning
tagasilodgi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus oma
raskuse all labi vajuda. Toetage toorikuid altpoolt
I1dikejoone lahedal ja serva lahedal mdlemal pooI
Iikejoont.
Olge pesa lIdikamisel seina sisse vOi varjatud
kohtadesse ettevaatlik. Viljuv ketas véib I5igata labi B
gaasi- véi veetorud, elektrijuhtmed v&i muud objektid ja &)
need vdivad pdhjustada tagasilooki.
[ UK

Enne toote kasutamist kontollige, kas t66deldavas
detailis on naelu ja eemaldage need. Selle juhise
jargimine vahendab raske kehavigastuse ohtu.
Argekiitinitage end poérlevaldikeriistatdopiirkonda.
Po&drlevat otsakut ei ole véimalik alati margata.

Seade ei ole ette néhtud kasutamiseks hammaste
puurimisel vdi meditsiinilisteks v6i veterinaarseks
otstarbeks. Voite saada raskeid kehavigastusi.

Arge lihvige siittivaid materjale. Kettast eralduvad
sademed vdivad need materjalid pdlema panna.

Arge murdke paindlikku vélli kokku véaiksema
raadiusega kui 13 mm. Oluliselt suureneb
Glekuumenemise oht.

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik véib
pbhjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.
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m Seadme pikaajalisel kasutamisel voite saada
kehavigastusi voi vigastused vbivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

m  Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C-40°C.

m  Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—-40°C.

m Selle laadimissiisteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke tddriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada
IGhist.

= Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—-40°C.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tdhistamise ndudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevéttelt.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 117.

Tsangi mutter

Tsang

Spindli lukustusnupp
Isoleeritud haardepinnaga kéepide
Lukustushoob
Lilitusnupp
LED-margutuli
Reziimi valik

Aku lGihenduspesa
10. Véti

11. Kasutusjuhend

12. Aku

13. Laadija

HOOLDUS

m Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate vdi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevorgust hoiab ara
ootamatu kaivitumise, mis voib pdhjustada raskeid
vigastusi.

m Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja td6organeid. Muude osade kasutamine voib

CoNOORWN~
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tekitada ohuolukorra ja pbhjustada seadme vigastumise.

m Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvdrgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende mdjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, dlist, maardest ja muust
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

m Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega vdi muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada vdi havitada plastiku, mis véib
omakorda pdhjustada vigastusi kasutajale.

m Kbk remonttééd tuleb lasta teha volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja td6vdime.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ny
n
\

Ohuhoiatus

Kiirus ilma koormuseta
Nimikiirus

Volt

=== Alalisvool

Podrete voi I66kide arv minutis

Euroopa vastavusmargis
Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

Ce
UK
cA
¥

001

EAL

Euraasia vastavusmark

Pikkade juuste sattumine dhu
sisselaskeavasse vdib pdhjustada
kehavigastusi.

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Kandke silmade kaitsevahendeid

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel
kisige sellekohast ndu oma edasimuidjalt
voi vastavalt kohaliku

omavalitsuse institutsioonilt.

It @ Q™



KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

[i]

Markus

Lukk

Lahtikeeramine

Velocidad, minimo

Velocidad, maxima

Seisake muruniiduk.

TARVIK

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

Tarviku kirjeldus

Kasutamine

Soovituslik kiirus *

2 tolli Keeratav ja lukustatav varvi
ettevalmistusketas

Varvi eemaldamine

Reziim 1: 10 000 p/min

2 tolli Lapats-lihvketas

Rooste eemaldamine, puidu lihvimine ja
metalli poleerimine

Reziim 2: 15 000 p/min

2 tolli Keeratav ja lukustatav lihvketas

Rooste eemaldamine, keevisdmbluste
lihvimine ja pinna ettevalmistamine

Reziim 3: 20 000 p/min

2 tolli Keeratav ja lukustatav pinnatddtlemise
ketas

Rooste eemaldamine, keevisdmbluste
lihvimine ja pinna ettevalmistamine

Reziim 3: 20 000 p/min

2 tolli Keeratav ja lukustatav harjastega ketas

Rooste eemaldamine ja pinna
ettevalmistamine

Reziim 3: 20 000 p/min

2 tolli Jarkamisketas

Metallist sulgude, klambrite, naelte,
poltide ja torude I6ikamine

ReZiim 3: 20 000 p/min

1 toll Karbiidi toétlemata serv

Metalli vormimine ja silumine

Reziim 3: 20 000 p/min
Reziim 4: 22 000 p/min

Kivide lihvimine ja poleerimine

Metalli v&i puidu lihvimine ja silumine

Reziim 3: 20 000 p/min
Reziim 4: 22 000 p/min

* Jargige alati tarvikute tootja soovitatud kiiruse sétteid

TARVIKUTE TASAKAALUSTAMINE

11S33

mdC|T ||V (mig|IT IT|O|T(T|Z|D|V|O|T(Z|53|/M(O|T(m

Téapsuse tagamiseks veenduge, et kdik tarvikud oleksid korralikult tasakaalus. Tarviku tasakaalustamiseks keerake tsangi
mutter lahti ning pédrake tarvikut v8i tsangi 1/4 podrde ulatuses. Reguleerige tarvikut, kuni see on tasakaalus. Enne toote
kasutamist kontrollige, et tarvik todtaks korralikult. Kui tarvik on kahjustatud voi seda ei saa tasakaalustada, asendage see
uuega.
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U dizajnu va$e brusilice za precizno bruSenje vodecu ulogu
imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Brusilicu za precizno brusenje smiju koristiti samo odrasle
osobe koje su procitale i razumjele upute i upozorenja u
ovom priruéniku i koje se mogu smatrati odgovornima za
svoje postupke.

S priévrS¢enim odgovarajuéim priborom, proizvod je
dizajniran za bruSenje, rezanje, gla¢anje, uklanjanje srhova,
oblikovanje, skidanje starog materijala i poliranje.

Proizvod je namijenjen samo krajnjim korisnicima.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen. Koristenje elektricnog alata za radove
drugacije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog udara,
pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA BRUSILICE ZA
PRECIZNO BRUSENJE

SIGURNOSNA UPOZORENJA UOBICAJENA ZA POSTUPKE
BRUSENJA, GLACANJA, POLIRANJA, REZBARENJA ILI
ABRAZIVNOG ODSIJECANJA

= Ovaj elektricni alat namijenjen je da radi kao
brusilica, polirka, alat za rezbarenje ili rezanje.
Pazljivo proditajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

u  Ne preporucuje se da se postupci kao sto je Cetkanje
zicom obavljaju ovim elektriénim alatom. Operacije
za koju elektri¢ni alat nije osmiSljen predstavlja opasnost
i prouzrociti ozljede.

m Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni ovom
alatu i koji nije preporucio proizvodaé. Samo zato $to
pribor moze biti prikljuen na vas elektricni alat, to ne
osigurava siguran rad.

=  Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznaéen na elektricni alat.
Dodatni pribor brusilice koji se pokrece brze od svoje
nazivne brzine moze puknuti i moze do¢i do odbacivanja
dijelova.

= Vanjskog promjera i debljine vaseg pribora mora
biti unutar ocjenjivanja sposobnosti vaseg uredaja.
Priborom neprikladne veli¢ine ne moze se upravljati na
odgovarajuci nacin.

m Veli¢éina rezne ploce, brusne ploce ili drugog
dodatnog pribora mora odgovarati osovini ili €ahuri
elektriénog alata. Dodatni pribor koji ne odgovaraju
pri€vrsnim elementima elektrinog alata se okrec¢u izvan
balansa, previSe vibriraju i mogu dovesti do gubitka
kontrole.

= Vratila montiranih reznih plo€a, brusnih ploéa,
rezaca ili drugog doidatnog pribora moraju biti u
potpunosti umetnuti u ¢ahuru ili steznu glavu. Ako
je vratilo prekratko i/ili previjes rezne ploce prevelik,
montirana rezna plo¢a postaje labava i biti izbacena pri
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velikoj brzini.

Nemojte koristiti osteceni pribor. Prije svake
uporabe, provijerite pribor kao Sto su abrazivne ploce
na krhotine i pukotine, brusne ploc¢e na pukotine,
istroSenost, te zicane cetke na labavost ili puknute
zice. Ako je AKU alat ili pribor pao, provjerite Stetu ili
ugradite neostecen pribor. Ako je potrebno, stavite
I masku protiv prasine, zastitu od buke, rukavice |
zastitnu plocu kako biste se zastitili od izlijetanja
dijelova komada kojeg obradujete (brusni dijelovi,
komadici drveta itd.). Ako je dodatak oStecen, tijekom
ove provjere ¢e se slomiti.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,
koristiti lice stit, zastitne naocale i zastitne naocale.
Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine,
zastitu od buke, rukavice | zastitnu plo¢u kako
biste se zastitili od izlijetanja dijelova komada kojeg
obradujete (brusni dijelovi, komadi¢i drveta itd.).
Zastita o€iju mora biti sposoban zaustavljanja lete¢ih
krhotina generirani od strane razli¢itih operacija. Maska
protiv prasSine filtrirat ¢e prasinu koja se stvara tijekom
rada. Duze izlaganje jakoj buci moze dovesti do gubitka
sluha.

Drzite nazo€nima sigurnoj udaljenosti od podrucja
rada. Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora
nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine izratka ili
slomljena mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog podrucja djelovanja.

Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim ozi¢enjem
ili svojim vlastitim kabelom, drzite alat za izoliranu
povrsinu za hvatanje. Dodirivanje ,Zive* Zice priborom
za rezanje moze izloZiti metalne dijelove alata elektri¢noj
energiji i mozZe dovesti do strujnog udara na operatera.
Alat uvijek évrsto drzite u rukama tijekom pokretanja.
Rekacija zakretnog momenta motora, prilikom ubrzanja
do pune brzine, moze uzrokovati okretanje alata.

Kad god je to prakti¢no, koristite metalne stege za
pridrzavanje obratka. Tijekom koriStenja nikada ne
drzite mali izradak u jednoj ruci, a alat u drugoj.
Stezanje i uévrséivanje manjeg radnog komada oslobada
vam ruke za bolju kontrolu alata. Okrugli materijali kao
Sto su primjerice tiple, okrugli Stapovi ili cijevi imaju
tendenciju okretanja oko osi za vrijeme rezanja te mogu
uzrokovati savijanje nastavka ili odskakanja reznog
nastavka prema vama.

Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite nadzor
nad uredajem, kabel napajanja moze bit presjecen ili se
zaplesti i povuéi vasu $aku ili ruku prema rotiraju¢em
dijelu alata.

Nikad ne odlazite alat prije nego Sto se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Predenje alata mogu
zgrabite i povucite povrsinu uredaja izvan vaSe kontrole.
Nakon promjene svrdla ili bilo kakvog podesavanja,
provjerite da su matica ¢ahure, stezna glava ili bilo
koji drugi uredaj za podesSavanje ¢vrsto pritegnuti.
Labave naprave za prilagodbu mogu se iznenada
pomaknuti i prouzro€iti gubitak nadzora, labave
rotiraju¢e komponente Ce se silovito odbaciti.

Ne ukljucujte alat dok ga prevozite. Rotirajuc¢i dodatak
moze se zaplesti u vasu odjeéu i ozbiljno vas ozlijediti.

Redovno Gcistite ventilacijske otvore alata. Kroz



ventilacijske otvore u unutradnjost kuéista motora
moze dospjeti prasina §to moze uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadi¢a i uzrokovati strujni udar.

= Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U slucaju
odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru suprotnom od
smijera rotacije ploce.

= Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekucih sredstava
za hladenje. Koristenje vode ili druge tekuéine rashladne
moze dovesti do elektricnog udara.

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI

Povratni udar je iznenadna reakcija na prignjecenu ili
zasjeCenu reznu plocu, brusnu plo¢u, €etku ili drugi dodatni
pribor. PrignjeCenje ili zasjecanje uzrokuje brzo stajanje
rotacijskog dodatnog pribora $to u povratu uzrokuje
nekontrolirano izbacivanje elektricnog alata u suprotnom
smjeru od rotiranja rezne plo¢e u tocki zahvacanja.

Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje¢ena od

strane izratka, rub kotaca koji ulazi u to¢nju prignje€enja se

moze zakopati u povrSinu materijala uzrokujuéi da se kota¢
popne iz prignjecenja ili iskoCi. Kotaca ili moze skogiti prema

ili od operatora, ovisno o smjeru kotaca pokreta na mjestu

Stipanje. U slu€aju odskakivanja moze doci i do lomljenja

brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili

nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, MozZe ga se izbjeci

ako se postuju neke mjere opreza:

m  Odrzavati évrst zahvat na elektriéni alat i polozaj
vaseg tijela i ruke kako bi Vam omoguditi da se
odupre silama povratnog udara. Ako su poduzete
propisane mijere opreza, rukovatelj moze kontrolirati
povratne udarne sile.

m Koristite posebna njega kod rada kutova, ostrih
rubova i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati iz
ruku. Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju tendenciju
da uloviti rotirajuce pribor i dovesti do gubitka kontrole ili
povratnog udara

= Nemojte montirati nazubljeni list pile. Takve oStrice
povecavaju rizik od odskakivanja i gubitka nadzora na
alatom.

= Rezni nastavak pomicite u materijal u istom smjeru
u kojem rezni rub izlazi iz materijala (Sto je i smjer
bacanja strugotina). Pomicanje alata u pogre$nom
smjeru uzrokuje izdizanje reznog ruba nastavka
iz radnog komada i povlatenje alata u smjeru tog
pomicanja.

=  Prilikom koriStenja rotacijskih bruseva, brusnih
ploca, reznih alata za brzo rezanje ili reznih alata od
volframovog karbida uvijek osigurajte radni komad
stezanjem u stegu. Ako se malo nagnu u utoru, ove
plotée mogu zapeti i prouzro€iti povratni udar. Kada
brusna plo¢a zapne u radnom komadu, obi¢no i pukne.
Ako rotacijski brus, rezni alat za brzo rezanje ili alat od
volframovog karbida zapnu, mogu odskociti iz utora i
mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

SPECIFIENA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RADOVE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG REZANJA

m Koristite samo vrste kotaca koji se preporucuju za
vas elektricni alat i samo za preporucene primjene.
Na primjer, nemojte brusiti s boénom stranom
reznog kotaca. Abrazivne rezne ploe namijenjene

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

su za povrSinsko bruenje, primjena boc¢nih sila na ove
kota¢e moze dovesti do njihovog pucanja.

Za abrazivne navoje s konusom i utikace koristite
samo neosStecene vratila ploéa s ne tretiranim
ramenom prirubnice koji su ispravne veli€ine i
duzine. To¢na vretena smanjuju moguénost lomljenja.
Nemojte ,,zaglavljivati“ reznu plocu ili primjenjivati
prekomjerni pritisak. Nemojte pokusavati
uciniti predubok rez. Prekomjerno naprezanje
kotaa poveéava optereéenje i sklonost savijanju ili
zaglavljivanju kotata u rezu i mogucnost povratnog
udara ili loma kotaca.

Nemojte stavljati ruku u ravninu s rotirajuéim
kotaCem i iza njega. Kada se kota¢ u trenutku rada
odmi¢e od vaSe ruke, moguéi povratni udar moze
odbaciti kota¢ koji se vrti i elektrini alat izravno prema
vama.

Kad je rezna ploc¢a savije, zahvacena ili kod prekida
reza iz bilo kojeg razloga, iskljucite elektri¢ni alat
i drzite alat bez kretanja kako bi se rezna ploc¢a
potpuno zaustavila. Nikada ne pokusavajte ukloniti
reznu ploéu iz reza dok je ploéa u pokretu, u
suprotnom moze doc¢i do povratnog udara. Otkrijte
uzrok i poduzmite radnje za ispravak kako biste
eliminirali uzrok savijanja ili zahvaéanja ostrice.
Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u izratku.
Neka rezna ploéa dostigne punu brzinu i pazljivo
ponovno nastavite rezati. Ploca se mozZe saviti,
iskliznuti ili odskociti unatrag ako se elektri¢ni alat
ponovno pokrece u izratku. SV
Poduprite ploce ili bilo koji izradak velikih dimenzija
kako biste smanijili prignjecenje i povratni udar rezne
ploce. Veliki izratci se uvijaju pod svojom vlastitom
tezinom. Potpornji se moraju postaviti ispod izratka na
obim stranama, blizu crte rezanja i pored ruba izratka.
Budite izrazito oprezni kada radite ,prividni rez“
u postojec¢im zidovima ili podrucjima u kojima ne RO
vidite rez. Plo¢a koja izviruje mozZe odrezati cijevi od

plina ili vode, elektricne Zice ili predmete koji mogu
uzrokovati povratni udar.

IMSLVAYH
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Pregledajte i uklonite sve &avle iz obratka prije
koriStenja proizvoda. Slijedite li ovo pravilo smanjit
¢ete opasnost od ozbiljnih ozljeda. -
Nemojte posezati za ne¢im u podruéju okretanja
svrdla. Blizina svrdla koje se okre¢e do vase ruke
mozda nece uvjek biti ocita.
Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje kao
stomatoloska busilica ili u primjeni za ljudsku ili
veterinarsku medicinu. MoZe doci do ozbiljnih ozljeda.

Ne brusite i ne lastite materijale koji se pale pod
utjecajem vrucine. Iskre iz kota¢a mogle bi zapaliti te
materijale.

Ne savijajte fleksibilnu osovinu radijusa manjeg

od 13 mm. Rizik od pregrijavanja ¢e se znacajno
povecati.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni
izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i ostecenje.

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite

bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate

Prijevod originalnih uputa | 87



povremene stanke.

= Raspon temperatura okoli$a za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °C i 40 °C.

= Raspon temperatura okoli$a za pohranu alata je izmedu
0°Ci40-°C.

m  Preporucena temperatura okoli§a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

=  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

= Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

m Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
da baterija ne moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomo¢.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 117.
. Matica stezne glave
2. Steznaglava
3. Gumb za zaklju¢avanje osovine
4. Drska, izolirana povrSina za hvatanje
5. Rugica za blokiranje
6. Sklopka za pokretanje
7. LED svjetlo
8. Bira¢ nacina rada
9. Ulaz za bateriju
10. I15¢asenje
11. Priruénik za rukovatelja
12. Baterija
13. Punja¢

ODRZAVANJE

= Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Kkoristi.
Isklju¢ivanjem proizvoda s izvora napajanja spre€avaju
se slu€ajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrogiti
ozbiljne tjelesne ozljede.

m  Prilikom servisiranja, koristite samo originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodac¢a. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati o$tecenje alat.
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m Prilikom ¢iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Veéina plastika je podlozna
razligitim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
CiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necistoéa, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

m Nikada ne dopustite kontakt plastiénih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

= Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Ny
n
\

Sigurnosno upozorenje
Brzina bez opterecenja

Nazivna brzina

Volti
Istosmjerna struja

Broj okreta ili pokreta u minuti

Europska oznaka sukladnosti
Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti
001

EH[ EurAsian znak konformnosti

Ako dugu kosu ne budete drzali podalje
od ulaza za zrak moglo bi do¢i do
tjelesne ozljede.

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite zastitu za vid

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih viasti ili
prodavca kako reciklirati.



SIMBOLI U PRIRUCNIKU

[i]

Napomena

=d
oog
oo
oog
sag

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

J

©
©

Brava

Otklju¢avanje

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

Zaustavite uredaj.

CP dme

DODATAK

Opis pribora

Primjena

Preporucena brzina *

2 in. Disk za pripremu bojanja na okretanje i Odstraniivanie boie 1. nacin rada: 10 000
zakljuavanje Jivanj ) o/min
. ] . Odstranjivanje hrde, brusenje drva, 2. nacin rada: 15 000
2 in. Disk s krilcima N :
poliranje metala o/min
2 in. Disk za bruenje na okretanje i Odstranjivanje hrde, brusenje zavara, 3. nacin rada: 20 000
zakljuavanje priprema povrsine o/min
2 in. Disk za kondicioniranje povrsine na Odstranjivanje hrde, brusenje zavara, 3. nacin rada: 20 000
okretanje i zaklju¢avanje priprema povrsine o/min
2 in. Disk sa vlaknima na okretanje i P . - 3. nacin rada: 20 000
zakljuéavanje Odstranjivanje hrde, priprema povrsine o/min
2 in. Rezni disk If{ezanje mejtvallnlh nosaca, stgzaljkl, 3. nacin rada: 20 000
Cavala, mati¢nih vijaka, cijevi o/min
3. nacin rada: 20 000
1 in. Karbidni nastavci za brusilicu Oblikovanje metala i uklanjanje srhova o/min
’ s njega 4. nacin rada: 22 000
o/min
3. nacin rada: 20 000
. P Vlaéno glac¢anje (honanje) i zagladivanje | o/min
Kamenje za brusenje i poliranje metala ili drva 4. nagin rada: 22 000
o/min

* Uvijek se pridrzavajte postavki brzine koje preporucuje proizvoda¢ pribora

DODATNI PRIBOR ZA BALANSIRANJE

Za obavljanje preciznih radova, uvjerite se da su svi dijelovi pribora pravilno uravnoteZeni. Kako biste uravnotezili neki
pribor, olabavite maticu zatezne €ahure i okrenite pribor ili zateznu ¢ahuru za ' in¢a. Namjestajte pribor sve dok ne
postane uravnotezen. Provjerite radi li pribor ispravno prije rukovanja proizvodom. Ako je pribor ostecen ili ga nije moguce

uravnoteziti, zamijenite ga novim.
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Rotacijski brusilnik je zasnovan za zagotavljanje najvisje
ravni varnosti, u€inkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Rotacijski brusilnik lahko uporabljajo samo odrasli, ki so
prebrali in razumejo navodila ter opozorila v tem prironiku
ter lahko odgovarjajo za svoja dejanja.

Izdelek z nameS€enimi primernimi dodatki je zasnovan za
bruSenje, rezanje, obrezovanje, oblikovanje, voskanje in
poliranje.

Izdelek je predviden samo za potroS$nisko uporabo.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali hudih
poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoc¢o
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ROTACIJSKI
BRUSILNIK

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSENJE, SMIRKANJE,
POLIRANJE, OBLIKOVANJE ALl ABRAZIVNO
OBREZOVANJE.

m Elektricno orodje je namenjeno za brusenje,
peskanje, poliranje, vrezovanje ali rezanje. Preberite
vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektri¢cnemu
orodju. Ce ne upostevate opozoril in navodil, lahko
pride do elektricnega udara, ognja in/ali hudih poskodb.

= S tem elektriénim orodjem ni priporoéljivo izvajati
Zicnega brusenja. Operacije, za katere elektricno
orodje ni bilo predvideno, so lahko tvegane in lahko
povzrogijo telesne poSkodbe.

= Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec orodja
izrecno ne priporo¢a. Samo dejstvo, da je dodatek
mogoce prikljuciti na vase elektricno orodje, ne
zagotavlja varnega delovanja.

= Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektricnem orodju.
Ce je hitrost dodatkov za mletje vi§ja od njihove nazivne
hitrosti, se lahko polomijo in odletijo.

= Zunanji premer in debelina vaSega dodatka morata
biti znotraj oznake zmogljivosti vaSega elektri¢nega
orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ni mogoce
ustrezno upravljati.

m  Premer kolesc, bobnov za peskanje ali katerih koli
drugih dodatkov se mora ustrezno prilegati vretenu
ali nastavku elektricnega orodja. Dodatki, ki se ne
prilegajo pritrditveni strojni opremi elektricnega orodja,
bodo neuravnotezeni, bodo prekomerno vibrirali in lahko
povzrogijo izgubo nadzora.

m Pritrditvena kolesca trna, bobni za peskanje,
rezalniki in drugi dodatki morajo biti popolnoma
vstavljeni v nastavek ali vrtalno glavo. Ce je trn
neustrezno vpet in/ali je previs kolesca predolg, se
lahko pritrditveno kolesce zrahlja in ga izvrze z visoko
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hitrostjo.

Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preglejte dodatke kot npr. abrazijska
kolesca za okruske in razpoke, boben za peskanje
za razpoke, praske ali prekomerno obrabo ter
zicnato krtaco za zrahljane ali razpokane zice.
Ce vam elektriéno orodje ali dodatek padeta iz
rok, preverite, ali sta se morda poskodovala, oz.
namestite neposkodovan dodatek. Potem ko ste
pregledali in namestili dodatek, poskrbite, da boste
vi sami in morebitne druge osebe stali dovolj stran
od vrteCega se dodatka, ter pozenite elektricno
orodje s polno hitrostjo brez obremenitve za eno
minuto. PoSkodovani dodatki obi¢ajno v takem testnem
Casu odletijo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede na uporabo
orodja nosite obrazno masko in varnostna ocala.
Po potrebi nosite proti-praSno masko, zascito
za sluh, rokavice in delovni predpasnik, ki lahko
zadrzi drobne ostanke brusenja ali drobne delce
obdelovanca. Ocesna zascita mora biti zadostna, da
ustavi lete¢e drobce, ki nastajajo pri razli¢nih operacijah.
Proti-prana maska ali dihalni aparat morata biti
sposobna filtriranja delcev, ki nastajajo pri vaSem delu.
DaljSa izpostavljenost zelo intenzivnemu hrupu lahko
povzro¢i okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni
od delovnega obmocja. Vsaka oseba, ki vstopi v
delovno obmocje, mora nositi sredstva za osebno
zasc¢ito. Delci obdelovanega kosa ali odlomljen dodatek
lahko poleti po zraku in povzro¢i poSkodbe izven
neposrednega obmocja dela.

Elektriéno orodje drzite pri delu za izolirane drzalne
povrsine. Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki
je pod elektri¢no napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja povzrocijo elektriéni udar.
Orodje med zagonom vedno drzite trdno v roki (-ah).
Reakcijski vrtilni moment motorja lahko, medtem ko
pospesuje na polno hitrost, povzroci, da se orodje obrne.
Vedno, ko je to izvedljivo, obdelovanca pritrdite
s sponami. Orodja nikoli ne uporabljajte tako, da
drzite majhen obdelovanec z eno roko in orodje z
drugo. Ce obdelovanec vpnete v primeZ, boste lahko
z roko/-ama nadzorovali orodje. Znano je, da se lahko
okrogli predmeti, kot so leseni klini, cevi ali cevke, med
razrezom kotalijo, zaradi ¢esar lahko nastavek prime ali
odsko¢i proti vam.

Umaknite kabel od vrte¢ih se dodatkov. Ce izgubite
nadzor nad orodjem, lahko le-to prereze kabel ali se
zaplete in vaso roko lahko potegne v vrteci se dodatek.
Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrteci se dodatek lahko
zgrabi povrsino in izgubili boste nadzor nad orodjem.
Po zamenjavi delov ali kakr$nih koli prilagoditvah
preverite, da so matica nastavka, vrtalna glava
ali druge prilagoditvene naprave varno privite.
Naprave za ohlapno pritrditev se lahko nepri¢akovano
premaknejo, kar povzro€i izgubo nadzora; ohlapne
vrtljive komponente moéno vrze v zrak.

Ne vkljucujte elektricnega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. VrteCe se orodje lahko nehote pride v stik z
vasim oblacilom in potegne dodatek proti vam.

Redno cistite zracne odprtine na elektricnem orodju.



Ventilator motorja bo potegnil prah v ohisje, preveliko
nabiranje kovinskega prahu pa lahko povzrogi elektri¢no
tveganje.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini vnetljivih
materialov. Zaradi iskric se ti materiali lahko vzgejo.

= Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna teko€ina. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih
tekocin lahko pride do elektricnega udara.

OPOZORILA GLEDE POVRATNIH UDARCEV IN PODOBNIH
PRIMEROV

Sunek je nenadna reakcija upadlega ali obremenjenega
vrtliivega kolesca, traku za peskanje, krtace ali drugega
dodatka. Upadlost ali obremenjenost povzro¢a hitro
zaustavitev vrtljivega dodatka, ki pa povzroci, da se
nenadzorovano elektricno orodje premika v nasprotni smeri
kot vrtljivi dodatek.
Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzro€i, da
se kolo nenadoma pomakne ali sko¢i navzven. Kolo lahko
poskoci proti uporabniku ali pro€ od njega, odvisno od smeri
premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna kolesa
lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upos$tevamo ustrezne

previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

= Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali sili
povratnega udarca. Ce upravljavec uposteva ustrezne
previdnostne ukrepe, lahko te reakcijske sile ustrezno
nadzoruje.

n Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, ostrih
robov itd. Izogibajte se poskakovanju in zaletavanju
dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja
se lahko vrteCi se dodatek zaleti, zaradi ¢esar izgubite
nadzor nad njim ali pride do povratnega udarca.

= Ne uporabite nazob¢anega zaginega lista. Taka rezila
pogosto povzrogijo povratni udarec in izgubo nadzora.

= Nastavek vedno uvajajte v smeri premikanja
rezalnega roba iz materiala (smer izmeta odrezkov).
Ce nastavek uvajate v napaéni smeri, se rezalni rob
nastavka premakne iz obdelovanca in orodje povilece v
smeri uvajanja nastavka.

m Pri uporabi vrte¢éih se pil, rezalnih plos¢,
visokohitrostnih rezalnikov ali rezalnikov iz
volframovega karbida, obdelovanec vedno varno
vpnite. Plos¢e, ki se v utoru nekoliko upognejo, primejo
in lahko posledi¢no odskodijo nazaj. Kadar rezalna
plos¢a prime, se ponavadi zlomi. Kadar prime vrte¢a se
pila, visokohitrostni rezalnik ali rezalnik iz volframovega
karbida, lahko izsko¢i iz utora, zaradi €esar lahko
izgubite nadzor nad orodjem.

VARNOSTNA OPOZORILA, SPECIFICNA ZA BRUSENJE IN
BRUSILNO REZANJE

m Uporabljajte samo vrste kolesc, ki so priporocena
za vase elektricno orodje in le za priporoc¢eno
uporabo. Zato, na primer, ne brusite s stranjo
rezilnega koluta. Abrazivni rezalni koluti so namenjeni
obrobnemu bru$enju; stranske sile, ki delujejo na kolute
lahko povzrogijo, da se koluti zdrobijo.

m Za navojne abrazijske stozce in prikljucke
uporabljajte samo neposkodovane kolesScaste trne

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

s trajno ramensko pasnico pravilne velikosti ter
dolzine. Primerni trni bodo zmanjsali moznost, da bi se
orodje pokvarilo.

Rezalnega koluta ne zagozdite in ne pritiskajte
premoéno. Ne poskusSajte prekomerno zarezati v
globino. Preobremenitev kolesa poveca obremenitev
in moznost ukrivljenja ali pregibanja kolesa v rezu ter
morda povratni udarec ter zlom kolesa.

OMSN3AO1S

Ne polagajte rok pred in za vrtece se kolo. Ko se

kolo na mestu obratovanja premika stran od vase roke,

lahko morebitni povratni udarec vrze vrtee se kolo in
elektri¢no orodje neposredno v vas.

Kadar je kolesce upadlo, je obremenjeno ali iz
kakrSnega koli razloga prekinja rezanje, izklopite
elektriéno orodje in drzite orodje v mirujoéem
polozaju, dokler se kolesce popolnoma ne ustavi.
Rezalnega koluta nikoli ne poskusajte odstraniti iz

reza, medtem ko se kolut premika, saj lahko pride do
povratnega udarca. Preverite in izvedite popravila, da
odpravite vzrok za upad ali obremenitev kolesca.

Rezanja obdelovanca ne zaénite znova. Kolut naj
doseze polno hitrost, nato pa previdno ponovite m
rez. Kolut se lahko upogne, nenadzorovano premakne

ali udari nazaj, ¢e elektricno orodje ponovno zazenete

v obdelovancu.
Plosce ali prevelike obdelovance ustrezno podprite,
da zmanj$ate tveganje za stiskanje koluta in povratni
udarec. Veliki obdelovanci se lahko zaradi svoje lastne
teZze upognejo. Podpore morajo biti namesc¢ene pod )\
obdelovanec na obeh straneh, blizu linije rezanja in na
robu obdelovanca. Fl
Pri potopnem rezanju v obstojec¢o steno ali druge
polne povrsine bodite posebej pazljivi. Strlec¢i del
koluta lahko reze plinske ali vodne cevi, elektricne Zice
ali predmete, ki lahko povzrogijo povratni udarec.

Pred uporabo izdelka preglejte obdelovanca in iz | RO
njega odstranite vse Zeblje. Ce sledite temu navodilu,

boste zmanjsali tveganje pred hudimi poskodbami.
Ne segajte v obmocje vrtecih se svedrov. BliZzina
vrtecih se svedrov ni vedno ocitna. HR

Proizvod ni namenjen vrtanju zob ali ¢loveskim
in veterinarskim posegom. Lahko pride do resne
poskodbe.
Ne brusite materialov, ki se lahko ob segrevanju
vnamejo. Iskre s kolesa lahko te materiale vnamejo.
Ne upogibajte upogljive gredi s polmerom, manj$im
od 13 mm. Nevarnost pregrevanja se bo mocno
povecala.

Obdelovanec vpnite z
Obdelovanci, ki niso vpeti,
poskodbe in $kodo.

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
0z. se morebitne poskodbe poslab$ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.
Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in
40 °C.

Priporoena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

vpenjalno  napravo.
lahko povzrocijo hude
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polniine naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocCine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

= Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C in
40 °C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaSgitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovéki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki puscajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 117.

1. Matica vpenjalne Celjusti
2. Vpenjalna ¢eljust

3. Gumb za blokado vretena
4. Rocaj, izolirano drzalo

5. Zaklepna rocica

6. Sprozilo stikala

7. Lu€¢ LED

8. Stikalo za izbiro nacina

9. Priklop za bateriji

10. Klju¢

11. Priro¢nik za uporabo

12. Baterija

13. Polnilec

VZDRZEVANJE

m Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzrogil resne telesne poSkodbe.

m Za servisiranje uporabljajte le proizvajal¢eve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i Skodo na
izdelku.

m  PrigiS€enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razliénih komercialnih
topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije, saj in
podobnega uporabljajte €isto krpo.

m Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.

m Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
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izvaja pooblas€eni servisni center.

SIMBOLI NA IZDELKU
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SIMBOLI V PRIROCNIKU

Varnostno opozorilo
Hitrost brez obremenitve

Nazivna hitrost

Volti
Enosmerni tok

Vrtljajev ali nihajev na minuto

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

Ce se z dolgimi lasmi priblizate vstopni
zraéni Sobi, se lahko poSkodujete.

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Nosite za$¢ito za o¢i

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZzo opravljajte na predpisanih
mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.

Opomba

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Zaklenjeno



Odklenjeno

OMSN3AOTS

Hitrost

Hitrost, najvecja

Zaustavite izdelek.

<28 N

DODATEK

Opis dodatka Uporaba Priporocena hitrost *

2 palca Disk za pripravo barve zasukaj-zakleni | Odstranjevanje barve Nacin 1: 10.000 vrt./min.

Odstranjevanje rje, brusenje lesa,

poliranje kovine Nagcin 2: 15.000 vrt./min.

2 palca Zavojni disk

Odstranjevanije rje, bruSenje zvarov,

priprava povr3in Nagcin 3: 20.000 vrt./min.

2 palca Disk za brusenje zasukaj-zakleni

2 palca Disk za obdelavo povrsin zasukaj- Odstranjevanije rje, bruSenje zvarov, ol .
zakleni priprava povrsin Nacin 3: 20.000 vrt./min.
2 palca Sgetinasti disk zasukaj-zakleni Odstranjevanje prahu, priprava povrsin Nacin 3: 20.000 vrt./min.

Rezanje kovinskih nosilcev, spon, Zebljev,

2 palca Obrezovalni disk Nacin 3: 20.000 vrt./min.

vijakov, cevi
. ) . . - . Nagin 3: 20.000 vrt./min.
1 palec Karbidni zarobki Oblikovanje in glajenje kovin Nagin 4- 22.000 vrt /min.
R L N - - Nacin 3: 20.000 vrt./min.
Bru$enije in poliranje kamna Honiranje in glajenje kovin ali lesa

Nacin 4: 22.000 vrt./min.

* Vedno upostevajte priporocene nastavitve hitrosti proizvajalca dodatka

URAVNOTEZENJE PRIPOMOCKOV

Za zagotovitev natanénosti pri delu poskrbite, da so vsi dodatki ustrezno uravnotezeni. Za uravnotezenje dodatka popustite
matico obroca in zavrtite dodatek ali obro€ za % palca. Dodatek nastavljajte, dokler ni uravnotezen. Pred uporabo na izdelku
preverite, ali dodatek ustrezno deluje. Ce je dodatek poskodovan ali ga ni mogoce uravnoteziti, ga zamenjajte z novim. K
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej priamej brasky.

UCEL POUZITIA

Tato priama bruska je ur€ena len na pouzivanie osobami,
ktoré si precitali a rozumeju pokynom a vystraham v tejto
prirucke, a su za svoje Cinnosti zodpovedné.

S nainstalovanym spravnym prislusenstvom je tento
nastroj navrhnuty na brusenie, rezanie, jemné brusenie,
odstrafiovanie ostrapkov, tvarovanie, lesStenie makkym
kotu¢om a leStenie.

Tento vyrobok je uréeny len na spotrebitelské pouzitie.
Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdésobom, ako
je uvedené v ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja na iné ako uréené cinnosti mdéze dojst k
nebezpeénym situaciam.

/\  VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a
pokynov méze dojst k urazu elektrickym prudom, poziaru a/
alebo zavaznému poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE PRIAMU BRUSKU

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPOLOCNE PRE BRUSENIE,
JEMNE BRUSENIE, LESTENIE, VYREZAVANIE ALEBO
ROZBRUSOVANIE.

= Tento mechanicky nastroj sluzi ako bruska,
lesticka, vyrezavaci alebo rozbrusovaci nastroj.
Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze ddjst k
Urazu elektrickym prddom, poZiaru a/alebo zavaznému
poraneniu.

= S tymto elektrickym naradim sa nesmu vykonavat’
c¢innosti, ako je upravovanie drétenou kefou. Pri
vykonavani operacii, pre ktoré nie je tento elektricky
nastroj uréeny, vznika riziko vzniku poranenia oséb.

= Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je konkrétne
uréené a odporu¢ané vyrobcom naradia. To, Ze
prisluSenstvo sa da nasadit na vas elektricky nastroj,
eSte neznamend, Ze bude pri tom zaistena bezpecna
prevadzka.

= Menovitda rychlost prisluSenstva mobze byt
maximalne rovnaka maximalnej rychlosti vyzna¢enej
na elektrickom naradi. Brusne prisluSenstvo pracujice
na vy$Sej ako svojej menovitej rychlosti, méze prasknut
a rozpadnut.

= Vonkajsi priemer a hribka vasho prislusenstva musi
byt v rozmedzi menovitej kapacity elektrického
naradia. Prislusenstvo nespravnej velkosti nemozno
spravne ovladat.

= Velkost' tfila kotucov, brusnych bubnov ¢i
akéhokol'vek iného prisluSenstva, musi spravne
sadnut’ na vreteno mechanického nastroja.
PrisluSenstvo, ktoré nezodpoveda montaZnemu naradiu
elektrického nastroja, sa dostane mimo rovnovahu,
spdsobi nadmerné vibracie a mdze spdsobit stratu
kontroly.

= Navreteno montované kotuce, brisne bubny, noze ¢i
iné prisluSenstvo musi byt’ plne zasunuté do puzdra
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¢i sklfu€ovadla. Ak je vreteno nedostatocne zachytené
alebo presahuje kotu¢ prili§ daleko, namontovany kotu¢
sa mobze uvolnit a vo vysokej rychlosti vyrazit.
Nepouzivajte poSkodené prislusenstvo. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte prislusenstvo, napriklad
abrazivne kotuce, ¢€i neobsahuje ulomky alebo
praskliny, brasne bubny, ¢i neobsahuju praskliny,
nie su zodraté alebo nadmerne opotrebované a
drotené kotuce, €i nie su uvolnené alebo nemaju
popraskané vlakna. Ak elektrické naradie alebo
prisluSenstvo spadnud, skontrolujte pripadné
poskodenie alebo namontujte neposkodené
prisluSenstvo. Po skontrolovani a namontovani
prisluSenstva sa postavte vy aj okolostojaci mimo
roviny rotujuceho prislusenstva a na jednu minuatu
spustite elektricky naradie na maximalnu rychlost’
bez zat'aze. Poskodené prislusenstvo sa zvycajne
pocas tohto testu rozpadne.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V zavislosti
od pouzitia pouzivajte chrani¢é na tvar, ochranné
alebo bezpeénostné okuliare. Podla potreby
pouzivajte protiprachovi masku, chraniée sluchu,
rukavice a pracovnu zasteru schopnu zachytit’ malé
ulomky brusiva alebo obrobku. Chrani¢ zraku musi
byt schopny zastavit' odletujuce ulomky vytvarané pri
réznych ukonoch. Protiprachova maska alebo respirator
musia byt schopné filtrovat Ciastocky vytvarané pri vasej
¢innosti. DIhodobé vystavovanie hluku moze sposobit’
stratu sluchu.

Okolostojacich udrziavajte v bezpe¢nej vzdialenosti
od pracoviska. Kazda osoba, ktory vstupi do oblasti
pracoviska, musi mat’ osobné ochranné pomécky.
Ulomky obrobku alebo poskodené prislu$enstvo moéze
odletiet a spdsobit poranenie aj mimo bezprostredného
miesta prace.

Pri vykonavani operacie, kedy mobze rezacie
prisluSenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte nastroj za izolované uchopné miesta.
Pri kontakte rezacieho prisluSenstva so ,zivym*“ vodi¢om
by mohli byt obnazené kovové diely pod pradom a
sposobit obsluhujucemu uder elektrickym pradom.
Nastroj pri spustani vzdy drite pevnhe oboma
rukami. Reakény moment motora pri jeho zrychlovani
na piné otacky moze sposobit skrutenie nastroja.

Ak je to praktické, na podopretie obrobku vzdy
pouzite prichytky. Pocas prace nikdy nedrzte maly
obrobok v jednej ruke a nastroj v druhej. Upnutie
malych obrabanych predmetov vam umozni pouzivat
obidve ruky na ovladanie nastroja. Material kruhového
prierezu, ako su koliky, rarky alebo hadice, ma pri rezani
tendenciu sa otacat, ¢o modze spdsobit, Ze sa hrot
zasekne alebo sko¢i smerom k vam.

Kabel umiestnite mimo dosahu rotujiceho
prisluSenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa mobze
prerezat alebo zachytit a vasu ruku alebo rameno méze
vtiahnut do otacajuceho sa prisluSenstva.

Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo Uplne nezastavilo. Otacajuce sa
prisluSenstvo moéze zachytit a stiahnut elektrické
naradie mimo vasej kontroly.

Po vymene vrtakov alebo vykonani akychkolvek
uprav skontrolujte, ¢i si matica puzdra, skfu¢ovadlo
¢i akékolvek iné nastavovacie zariadenia bezpecne



utiahnuté. Uvolnené nastavovacie zariadenia sa mézu
neocakavane posunut s naslednou stratou kontroly,
pricom uvolnené otacajuce sa prvky budl silne
odhodené.

= Nikdy nespustiajte elektrické naradie, ked’ ho nosite
na boku. Pri nahodnom kontakte s otacajucim sa
prisluSenstvom by vam mohlo zachytit odev a stiahnut
prisluSenstvo smerom na vase telo.

m Pravidelne Cistite vzduchové prieduchy elektrického
naradia. Ventilator motora vtahuje prach dovnutra a
nadmerné nazhromazdenie praskového kovu moéze
sposobit ohrozenie elektrickym pradom.

m Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli spdsobit vznietenie
tychto materialov.

= Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduju tekuté
chladiva. Pri pouziti vody alebo iného tekutého chladiva
by mohlo ddjst k usmrteniu alebo uderu elektrickym
pradom.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY

Spatny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo pritlaceny

rotujuci kotu¢, brusny pas, kefku alebo iné prislusenstvo.

Zovretie alebo pritlaéenie spdsobi nahle spomalenie

otaCajuceho sa prisluSenstva, ¢o zase spbsobi

nekontrolované uskocenie elektrického nastroja v opacnom
smere ako otacanie prisluSenstva.

Napriklad, ak obrobok priSkrti alebo pritladi rozbrusovaci

kotug, okraj kotica vstupujiceho do bodu priSkrtenia méze

sposobit jeho vrytie do povrchu materidlu, o spdsobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotu¢a. Kotu¢ méze bud

vysko it dopredu alebo dozadu od obsluhujicej osoby, v

zavislosti od smeru pohybu koti¢a v momente priskrtenia.

Za tychto podmienok mézu tiez prasknit abrazivne kotuce.

Spétny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja

alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prisluSnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie.

= Udrziavajte pevny uchop elektrického naradia a
vasSe telo a rameno v polohe, ktora vam umozni
odolavat’ sile spatného narazu. Dodrzanim vhodnych
preventivnych opatreni méze obsluhujuca osoba
regulovat’ sily spatného razu.

m Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
budte zvlast' opatrni. Zabrante odskakovaniu a
zadrhavaniu prisluSenstva. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie maju tendenciu zadrhnut prisluSenstvo a
sposobit stratu kontroly alebo spatny naraz.

= Nepripeviiujte ozubené pilové kotuce. Takéto ostria
Casto sposobuju spatny naraz a stratu kontroly

= Hroty do materialu vzdy vedte v rovhakom smere,
v akom rezna hrana z materialu vychadza (¢o je
rovnaky smer, akym odlietavaju triesky). Pri postvani
nastroja v nespravnom smere dochadza k vystupovaniu
reznej hrany hrotu nastroja z obrabaného predmetu a
tahaniu nastroja v smere tohto posunu.

= Pri pouziti rotaénych pilnikov, reznych kotucov,
vysokorychlostnych reznych kotucov alebo kottucov
z karbidu volframu si obrabany predmet vzdy
bezpecne uchyt'te. Tieto koti¢e sa uz pri miernom
vychyleni v drazke zasekavaju a spdsobuju spatny raz.
Ked sa zasekne rezny kotu¢, zvy€ajne sa zlomi. Ked
sa zasekne rotacny pilnik, vysokorychlostny rezny kotu¢

alebo kotu¢ z karbidu volframu, méze vyskocit z drazky
a sposobit’ stratu kontroly nad nastrojom.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPECIFICKE PRE BRUSENIE
A ABRAZIVNE ROZBRUSOVANIE

= Pouzivajte len typy koticov odporucané pre
vas mechanicky nastroj a len na odporuc¢ané
aplikacie. Napriklad, nebriste s bocnou stranou
rozbrusovacieho kotu¢a. Abrazivne rozbrusovacie
kotucCe su uréené pre periférne brisenie, inak by bo¢né
sily aplikované na tieto kotuc¢e mohli zapriinit ich
rozlomenie.

m  Pri zavitovych brusnych kuzefoch a pripojkach
pouzivajte len neposkodené kotiucové vretena
s nepodbrisenou osadenou prirubou spravnej

VNIQN3AOTS

velkosti a dizky. Spravne vretena znizuju
pravdepodobnost zlomenia.

= Dbajte na to, aby nedosSlo k ,zaseknutiu“
rozbrusovacieho koti¢a ani nain nevyvijajte

nadmerny tlak. Nevykonavajte rezy nadmernej
hibky. Nadmerny tlak na kot(& zvyduje zataZenie a
nachylnost na stogenie alebo uviaznutie kotuga v reze [N
s dosledkom spétného narazu alebo poskodenia kotuca. =18
= Ruku neklad'te v linii s ani za otacajuci sa kotu¢. [[5]=)
Ked sa kotu¢ v bode pouzivania pohybuje od ruky,
mozny spatny naraz méze odhodit’ otacajuci sa kotuc¢ a
elektrické naradie priamo na vas. NL
m Ked sa kotu¢ zovrie, pritlai alebo sa rezanie z
akéhokolvek dévodu prerusi, vypnite elektricky DA
nastroj a podrzte ho nehybne, kym sa kotu¢ upine
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat’ rozbrusovaci
kotu¢€ z rezu, kym sa tento pohybuje, inak moze dojst’
k spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky
a eliminujte pri¢inu zovierania alebo pritla¢ania kotuca.
= Nespustajte znova rezanie v obrobku. Pockajte, kym
kotu¢ dosiahne maximalnu rychlost’ a potom znova
vojdite do rezu. Pri opitovnom spusteni elektrického Hal
nastroja v obrobku sa kotu¢ méze zovriet, vysunut alebo
spétne narazit.
= Panely ¢i iné nadmerné obrobky podoprite, aby sa
minimalizovalo riziko zovretia kotiéa a spatného
narazu. Velké obrobky sa zvyknu prehybat pod vlastnou
vahou. Podpery sa musia umiestnit pod obrobok v ESE
blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja obrobku na
oboch stranach kotucéa. BG
m  Pri vykonavani ,vreckového rezu“ do existujtcich
stien ¢i inych neprehladnych povrchov. Pre¢nievajici
kotu€ médze prerezat plynové alebo vodovodné potrubie,
elektrické vedenie alebo objekty, ktoré mézu zapri€init
spatny naraz.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m Pred pouzitim vyrobku skontrolujte obrobok a
odstrante z neho vsetky klince. Pri dodrzani tohto
pravidla znizujete riziko zadvazného poranenia.

= Nesiahajte do priestoru otacajuceho sa vrtaka.
Blizkost' otacajuceho sa hrotu a vasej ruky nemusi byt
vzdy zjavna.

= Tento produkt nie je uréeny na pouzivanie vo funkcii
zubnej vitacky alebo v Fudskych alebo veterinarnych
lekarskych aplikaciach. Vysledkom méze byt vazne
zranenie.

= Nebruste ani jemne nebriaste materialy, ktoré
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sa mozu zapalit' teplom. Iskry z kotu¢a moézu tieto
materialy zapalit.

= Neohybaijte pruznu tycéku do polomeru menej nez 13
mm. Riziko prehrievania sa zna¢ne zvysi.

= Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.
Neupnuté obrobky mézu spbsobit zavazné poranenie
a Skody.

m Dlhodobé pouzivanie nastroja mbze spodsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia
je 0°C az 40 °C.

m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°Caz40°C.

= Odporucany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit’ skrat.

= Rozsah okolitej teploty po€as pouzivania batérie je 0 °C
az 40 °C.

m  Rozsah okolitej teploty po€as skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecéte, aby
pocCas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrante obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Daldie pokyny zistite u nasledujlcej
spolo¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid’ strana 117.

Matica puzdra

Puzdro

Tlagidlo blokovania vretena
Rueka, izolovany povrch na drzanie
Poistna packa

Spina¢

Ziarovka LED

Voli¢ rezimu

Otvor na akumulatory

10. Krag

11. Navod na obsluhu

12. Suprava batérie

13. Nabijacka

UDRZBA

m  Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej

CENOIORWN =
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siete, ked montujete diely, vykonavate upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napajania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spésobit’
vazne poranenie.

m Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
mobze predstavovat riziko alebo spdsobit poskodenie
produktu.

= Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plastiénih materialov je obcutljiva na
razliéne vrste komercialno dostopnih topil in jih z njihovo
uporabo lahko poskodujemo. Na odstranenie 3$piny,
uhlikového prachu a pod. pouzite Cisté tkaniny.

m Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit, alebo zni¢it plastové Casti a tak
sposobit vazne zranenie.

m  Pre vy$Siu bezpec¢nost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat' v autorizovanom servisnom centre.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Ny
n
\'

Budte ostraziti
Otacky bez zatazenia
Menovita rychlost
Napéatie

Jednosmerny prud

Pocet otacok za minutu

Eurdépske oznacenie zhody

Britské oznacenie zhody

ce
UK
cA
¥

Ukrajinské oznacenie zhody
001

Euroazijska znacka zhody

Opomenutie drzat vlasy v bezpecnej
vzdialenosti od privodu vzduchu méze
mat za nasledok osobné poranenie.

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte inStrukcie

Noste ochranu zraku

DN RS



Opotrebované elektrické zariadenia by

ste nemali odhadzovat do domového

odpadu. Prosime o recyklaciu ak je

mozné. Kontaktujte miestne urady, alebo
] predajcu pre viac informacii ohladom

ekologického spracovania.

SYMBOLY V NAVODE

m Poznamka

“‘Egggg Diely alebo prislusenstvo predavané

samostatne

n Zamknuté

PRISLUSENSTVO

Odomknuté

Rychlost, min.

Zastavte zariadenie.

ﬁ Rychlost, max.

Opis prislusenstva

Pouzitie

Odporuacana rychlost’ *

5,08 cm (2 coly) Disk na pripravu pred
malovanim, otoéit’ a zaistit

Odstrariovanie farby

Rezim 1: 10 000 ot./min

5,08 cm (2 coly) Sklapaci kotu¢

Odstrariovanie hrdze, jemné brdsenie
dreva, leStenie kovov

Rezim 2: 15 000 ot./min

5,08 cm (2 coly) Disk na jemné brusenie, otoGit
a zaistit

Odstrariovanie hrdze, jemné brdsenie
zvarov, priprava povrchu

RezZim 3: 20 000 ot./min

5,08 cm (2 coly) Disk na upravu povrchu, otocit
a zaistit

Odstrariovanie hrdze, jemné brdsenie
zvarov, priprava povrchu

Rezim 3: 20 000 ot./min

5,08 cm (2 coly) Disk so Stetinami, otoCit' a
zaistit’

Odstrarfiovanie hrdze, priprava povrchu

Rezim 3: 20 000 ot./min

5,08 cm (2 coly) Skracovaci kotu¢

Rezanie kovovych drziakov, svorkiek,
klincov, skrutiek, rurok

Rezim 3: 20 000 ot./min

2,54 cm (1 col) Karbidové odstrariovace
ostrapkov

Tvarovanie a odstrariovanie kovovych
ostrapkov

Rezim 3: 20 000 ot./min
Rezim 4: 22 000 ot./min

Brusne a lestiace kamene

Vybrusovanie a vyhladzovanie kovov a
dreva

Rezim 3: 20 000 ot./min
Rezim 4: 22 000 ot./min

*Vzdy dodrzujte odporti¢ané nastavenia rychlosti od vyrobcu prisluenstva

VYVAZOVANIE PRISLUSENSTVA

Na presné vypracovanie zabezpecte, aby bolo vSetko prisluSenstvo nalezite vyvazené. PrisluSenstvo vyvazite tak, Ze jemne
uvolnite maticu kliestiny a prislu$enstvo alebo kliestinu otoCite o 1/4 inch. PrisluSenstvo nastavte do vyvazenej polohy. Pred
pouzivanim produktu skontrolujte, ¢i prislu§enstvo spravne funguje. Ak je prisluSenstvo poskodené alebo sa neda vyvazit,

nahradte ho novym.
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Be3onacHocTTa, NPOM3BOAUTENHOCTTA U HAAEXAHOCTTa ca
acneKkTUTe, Ha KOUTO € OTAEMNEH Haii-ronsM NPUopUTET Npu
NPOEKTUPAHETO Ha BallaTa LWINGOBbYHA MaLLMHa.

NPEAHA3HAYEHUE

LinucoBbYHaTa MallMHa e NnpeaHasHavyeHa 3a u3nonssaHe
camMo OT Bb3pacCTHW, KOMTO ca npovenu u pasbpanu
WHCTPYKUMUTE U NpeaynpexneHnsTa B HACTOSLOTO
PBKOBOACTBO M MoraT Aa 6bAaT CYMTaHU KaTo OTFOBOPHU
3a cBOUTE OENCTBUS.

KoraTo ca MOHTMpaHW NOAXOASLLMUTE aKCeCoapu, MPOayKTbT
e npegHasHayeH 3a ps3aHe, wnudoBaHe, 3arnaxaaHe,
odpopmMsiHe, emannupaHe n nonvpaHe.

MpooykTbT e npegHasHayeH camo 3a noTpebutencka
ynoTpe6a.

He ro nsnonseanTte 3a Hukakeu apyrv uenu. sanon3saHeto
Ha  eneKkTPUYECKM WHCTPYMEHTM 3a pasfnuyHuM  oT
npeaBUAEHUTE OT NPOV3BOAUTENS MPUMOXEHNS NOBULIABA
OMacHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBW 3MOMOMYKU.

A NPEAYNPEXOEHUE! MpoyeTteTte BCUYKMN
npegynpexageHuss 3a 6e30MacHOCT  MHCTPYKLUUM,
uncTpauum M cneundmkaumm, npefaocTaBeHU cC
TO3W eneKTPUYeCKU WHCTPYMeHT. Hecna3BaHeTo Ha
WHCTPYKUMWUTE, UW3GpOeHW Mno-Aony, Moxe pfa [JoBede
[0 enekTpuyecku ypap, noxap w/vnu Texkn usndecku
TpaBMu.

CbxpaHsaBanTe BCUYKM NpeaynpexaeHns 1 UHCTPYKLMKN
3a ObAewm cnpaBku.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT NMPU

PABOTA C LLNIN®OBBYHATA MALLMHA

OBWYAWHU NPEAYNPEXAEHWUA 3A BE3OMNACHOCT MNPU
3ATOYBAHE, LWIU®OBAHE, MNONUPAHE, TIPABUPAHE
W PA3AHE C ABPA3UBEH AIUCK

= To3u enekTpMYeCcKu MHCTPYMEHT e NpeAHa3HavyeH ga
ce U3Non3Ba 3a 3aTo4YBaHe, WnudoBaHe, Nonmpaxe,
rpaBupaHe unu pnasaHe. [poyeTtete BCUYKK
npeaynpexaeHnss 3a 6e30MacHOCT MHCTPYKUUM,
uncTpauum u cneundmkauum, npesocTaBeHn ¢
TO3U eneKTPUYeCcKU MHCTPYMEHT. HecrnassaHeTo Ha
MHCTPpYKUMMTE, M3BpOoeHn no-fgony, Moxe Aa AOoBeAe
710 eNneKTpUYECckn yaap, noxap uunm Texku duanydecku
TpaBMU.

m He ce npenopbuyBa C TO3N eneKTpUYECKU
VMHCTPYMEHT fAa ce W3BbpLIBAT onepauuu KaTo
yeTkaHe. OnepauuuTte, 3a KOUTO He e NpedHa3HayeH
eNeKTPUYECKUST MHCTPYMEHT, MmoraT ga fdosejaT [0
puCKoBe ¥ Aa NPULUHAT PU3NYECKO HapaHsiBaHe.

= He nsnonsBante akcecoapu, KOUTO He Ca KOHKPETHO
npeAHa3Ha4YeHN 1 NpenopbYyaHu OT Npon3BoaUTENs
Ha WHCTpyMeHTa. ToBa, Ye akcecoapbT Moxe Aa
6bfe npukayeH KbM eneKTPUYECKUs WHCTPYMEHT, He
rapaHTupa 6esonacHa pa6oTa.

= HomuHanHaTackopocTHaakcecoapuTte 3a3aTo4yBaHe
TpAGBa Aa e NoHe paBHa Ha MaKCMMariHaTa CKOpocCT,
O3HayeHa BbPXY €NeKTPUYECKUA MNHCTPYMEHT.
Akcecoapu 3a 3aToyBaHe, BbPTSALWM ce Mo-6bp3o oT
HOMMHariHaTa UM CKOpPOCT MoraT fa ce cyynsiT u aa ce
pasxsbpyaT 4acTu OT TsiX.

=  BBHWHMAT gnameTsbp M AeGenuHaTa Ha akcecoapa
TpsA6Ba Aa nonapgatr B HOMWHaNHUTE CTOMHOCTM
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3a KamauutTeta Ha €eneKTPUYECKUA MWHCTPYMEHT.
Akcecoapu ¢ HenoaxoAsily pasmep He MoraT aa 6bvaat
NpaBUITHO KOHTPONMUPaHW.

Pa3mepbT Ha ocTa Ha AuckoBeTe, WNMGPOBBLYHUTE
6apabaHu unu apyru akcecoapv Tpa6Ba aa npunsrar
NpaBUNHO BbLPXY LWNUHAENa WNU NpbCTeHa Ha
eNeKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT. Akcecoapy, KouTo
He CbBnagaT C MOHTAXHUTE NPUHAANEXHOCTU Ha
€neKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT, LWe M3nssaT oT GanaHc,
e BMOpupaT npekaneHo M MoraT fa gosefaT [0
3aryba Ha KOHTpOn Haf ypeaa.

MoHTUpaHUTe BbpXy OC AMCKOBe, WN(OBbYHUTE
6apabaHn, pexewuTe AUCKOBE WUNU  Apyru
akcecoapu TpA6Ba pAa ca BRe3nNM AoOKpald B
npbCTeHa MNU uUaHrata. AKo octa He e 3axBaHaTa
[0CTaTb4yHO U/MMKN M3MbKBAHETO Ha iUCKa € npekarneHo
ronsiMo, MOHTUPaHUST ONCK MOXE [a ce pasxnabu u aa
©6bae UIXBBPIEH C BUCOKA CKOPOCT.

He usnonsBainTe akcecoap, ako e nospeaeH. Mpean
BCSIKO M3Mon3BaHe npoBepsiBaiTe akcecoapa,
Hanpumep abpa3suBHUTE AMCKOBE — 3a NYKHATUHU 1
CTPYXKM, WNMoBbYHUTE GapabaHu — 3a NyKHaTUHU,
paskbCBaHe MM NPeKoOMepHO U3HOCBaHe, TerieHaTa
yeTKka 3a pasxnabeHM WU npevyneHu TenyeTa.
AKO eneKTPpMYECKUAT WHCTPYMEHT Wnu paneH
akcecoap 6baaTr u3nycHaTu, npoBepeTe M 3a
noepeAa WM nocraBeTe HeNoBpeAeH akcecoap.
Cnep npoBepkaTa M MNMOCTaBSAHETO Ha akcecoap,
B/We M CTpaHM4YHWUTe nuua TpsAOBa Aa 3acTaHeTe
HacTpaHM OT 30HaTa Ha AeNCTBME Ha POTaLMOHHUA
akcecoap u criefi ToBa CTapTUpanTe enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT Ha MakcMmanHa cKopocT ©6e3
HaToBapBaHe B MpoAbIKEHME Ha efHa MUHyTa.
OBMKHOBEHO MOBpeAEeHNTe akcecoapu Le ce CvynsAT
npes To3x TeCTOB NepuoA,.

UsnonssanTe nu4yHa 3awmTHa ekunupoBka. B
3aBMCUMMOCT OT NMPUIOXKEHUETO U3Non3BanTe Macka
3a niMue unu npepnasHu oynna. Ako e Heo6xoaMmo
HOceTe Macka MPOTUB Npax, aHTUOHU, pbKaBULU
n paboTHa npecTunka, KOATO Aa € B CbCTOAHUE
pa cnpe Mmanku abpasvBHM  chparmMeHTM  uMnu
enemMeHT oT paboTHua marepwman. [lpeanasHute
ouyuna TpsibBa Aa ca B CbCTOSHME Aa CnpaT XBbpyalln
petannu, obpasyBaHuW npy  pasnUyHUTE oOnepauuu.
MpoTvBOnNpaxoBata Macka WM pecnupaTopbT
TpsbBa pa ca B CbCTosHWMe pAa  dunTpupart
yacTmumte, obpasyBaHM Mpu CbOTBETHaTa onepauus.
MpoAbIKUTENHOTO M3NaraHe Ha AENCTBMETO Ha LWyM C
BMCOKa MHTEH3MBHOCT MOXe fa JoBede Ao 3aryba Ha
cnyxa.

CTpaHuM4yHUTe nuua TpsA6Ba pa ca Ha GesomacHo
pa3cTtosiHne oT pabGoTHaTta 30Ha. Bceku, konto
HaBnu3a B pa6oTHaTa 30Ha, TpAGBa Aa HOCK NUYHKU
npeanasHu cpeacrtBa. ®dPparMeHTM OT  paboTHUS
mMaTtepvan unm oT4yneHn eneMeHTn oT akcecoap mMorat
[a W3XBbpYaT U [a MNPUYUHAT HapaHsiBaHe W3BbH
HenocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.

[OpbXTe enekTPUYEeCKMA WHCTPYMEHT caMo 3a
W3onuMpaHuTe MOBBLPXHOCTU 3a XBaljaHe, Korato
M3BbpLUBaTE oOMNepauusi, Npu KOSATO pexXewusaT
akcecoap Moxe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKpPUTHU
npoBoaHUUMN. Pexell akcecoap, KOUTO Bne3e B KOHTaKT
C NPOBOAHWMK, MO KOWTO Teye TOK, Moxe Aa AoBefe A0
NPOTUYaAHETO Ha TOK MO HEWN3ONMPaHUTE MeTallH1 YacTn



Ha eneKkTpUYEecKUss UHCTPYMEHT UM [a MPUYUHU TOKOB
yAap Ha onepaTtopa.

= BuHaru ppbxTe MHCTpyMeHTa 30paBo B pbleTe
cCM no Bpeme Ha cTapTupaHeTto. [lyckoBusiT
BBbPTSALL, MOMEHT Ha MOTOpa, AOKaTO Ce yckopsiBa A0
MbiHa MOLLHOCT, MOXe [a [AOBeae [0 YCyKBaHe Ha
MHCTpYMEHTa.

= Wsnonssante ctern, 3a pga 3akpenute paboTHUA
peTann, ako e uenecbobpasHo. Hukora He ApbXxTe
paGoTeH peTann c egHata pbka M pabortewms
VMHCTPYMEHT B Apyrarta. AKo 3aTerHeTe Manbk paGoTeH
[OeTaiin, we MoxeTe [a u3nonaeaTe pbLeTe cu 3a
KOHTpONMMpaHe Ha UHCTpyMeHTa. Kpbrnute matepuanu,
KaToO HanpuMep UMUK, TPBOM WU LUAUHAPU UmaT
TeHOeHUUsTa aa ce U3BbpTaT, OKaTO Ce pexar, a ToBa
MOXe [a [oBefe A0 OrbBaHe UIM OTcKayaHe KbM Bac
Ha HakpawHuka.

= Pasnonoxerte kabena M3BbH 30HaTa Ha BbLPTALWMUA
akcecoap. Ako 3arybute KOHTpon, kabenbT mMoxe ga
6bae npepsisaH Unu 3axBaHaT ¥ AnaHTa unu pbkata Bu
MoXxe Aa 6bAe n3gbprnaHa KbM BbPTALLMSA Ce akcecoap.

= Hukora He nonaranTe eneKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT,
[oKaTO akcecoapbT He cnpe Ja ce [ABWKKU
HanbNHO. BLpTAWMAT ce akcecoap Moxe Ja 3axBaHe
NOBBPXHOCTTA M [ia U3BEAE ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
M3BbH KOHTpOsa BU.

= Cnep cmsiHa Ha HakpaHUUMTE UNM U3BbpLUBaHe
Ha KakBMTO W fAa € KOpeKLuun ce yBepeTe, 4e
ramkata Ha NpbCTeHa, LaHraTa Uiamn KakBuTo U aa e
APYrM npucnoco6neHns 3a perynupaHe ca 3apaBo
3aTterHaTu. Ako npucrnocobneHusTa 3a perynvpaHe ca
pa3xnabeHn, Te MoXe Heo4YaKBaHO Aa Ce NPemMecTsT,
KoeTo Aa Aosede Ao 3aryba Ha KOHTporn, a pa3xnabeHn
BbPTSALLM CE KOMMOHEHTW Lle OTXBPbKHAT C BMCOKA
CKOpOCT.

= He crapTupaiite eneKkTpUYeCKUSI WUHCTPYMEHT,
[A0KaTO ro HocUTe CTPaHU4Ho oT cebe cu. CnyyaiiHoTo
BMM3aHe B KOHTAKT C BbPTSALLMS Ce akcecoap Moxe Aa
foBefe [0 3axBallaHe Ha OONeKnoTo BWU, Mpu KOETo
akcecoapbT Aa ce fobnuxu 0 TAMOTO BU.

= PefoBHO nouucTBaTe BEHTUMALMOHHUTE OTBOPU
Ha eneKTPUYeCKUsi WHCTPYMeHT. BeHTunatopbT
Ha MoTopa LWe npuabpnBa npaxa B Kopnyca, a
NPeKoMepPHOTO HATpynBaHe Ha MeTarnHW NpaxoobpasHu
yacTLM MoxXe Aa MPUYUHU PUCKOBE OT erneKkTpuyecka
HEeu3npaBHOCT.

= He u3nonsBaiTe enekTPUYECKUS MHCTPYMEHT B
61M30CT A0 3ananvMmu MaTepuanu. Vickpute morart ga
v 3anansr.

= He usnonssaiite akcecoapu, KOUTO M3NUCKBAT TEYHU
oxnaguTenu. M3nonasaHeTo Ha BoAa UM ApYr TeyeH
oxnaguTen MoxXe fa AoBeae A0 TOKOB yaap.

OTKAT U CBbP3AHU C TOBA NPEAYNPEXOEHUA

OTKaTbT € BHE3anHa peakuus Npu cTsaraHe unv 3axsallaHe
Ha BbPTAW, ce AucK, WwnudoBbyeH GapabaH, yeTka unu
apyr akcecoap. CTaraHeTo Wnu 3axBallaHeTo NpuunHsaBaT
ps3ko GrnokupaHe Ha BBLPTALMS Ce akcecoap, KoeTo oT
CBOS1 CTPaHa BoauM 40 hOpPCUPaHETO HAa HEKOHTPONUpyemust
enekTpu4eckn WHCTPYMEHT B rocokata, obpaTHa Ha
BBPTEHETO Ha akcecoapa.

Ako Hanpumep abpa3suBeH Auck Gbae cTerHat unu 3axeaHat
B paboTHWA aeTann, pbobT Ha AKCKa, KOWTO BMK3a B ToUKaTa

Ha 3axsallaHe, MOXe [a 3aabnbae B MOBbPXHOCTTA Ha
maTepvana, KoeTo Ja [oBede A0 M3NW3aH UMW oTkaT Ha
aucka. UCKbT MOXe a OTCKOYM B MOCOKA KbM WU BCTPaHM
OT onepaTopa B 3aBUCUMOCT OT MOCOKaTa Ha ABUXEeHUe Ha
Aucka B ToukaTa Ha 3axBalwaHe. AGpasvBHUTE AUCKOBE

BEUdviuq9g

MorarT 1 fja ce CYynsiT Npu Te3un YCroBusi.
OTkaTbT € CrneAacTBME Ha HenmpaBWIHO  W3Mon3BaHe
Ha enekTpuyecknss MHCTpPymMeHT. Tonm moxe pa Obae
npefoTBpaTeH C NpeanpuemMaHe Ha NoAXoAsLLM NpeanasHn
MepKM, KOUTO ca ONWUCcaHu No-Aony:

3ATOYBAHE U PA3AHE C ABPA3MBEH AUCK

MopabpxkaTe 34paB 3axBaT Ha eneKkTpUYeckus
MHCTPYMEHT U pa3norioXxeTe TANMOTO M pbKaTa CuU
Taka, Ye a MOXeTe ja yCTOMTe Ha CUNUTe Ha oTKaTa.
OnepaTtopbT MOXe [a KOHTpOnupa cunmTe Ha oTkaTa,
aKo ca B3eTW NOAXOASLLM NpeanasH MepPKU.

Bbpete oco6eHo BHMMaTenHu, Korato paGoTute
6nu3o go brnu, ocTpu pbb6oBe U T.H. U3barBanTe
OoTCKayaHeTO M 3axBallaHeTO Ha akcecoapa.
Mpu brau, octpu pbGOBE WNM OTCKa4YaHe MMa puUCK
BBbPTAWMSAT Ce akcecoap fAa Ce 3akauu M ToBa fAda
foBefe Ao 3ary6a Ha KOHTPOM MK A0 oTKarT.

He nocrtaBsnTe 3b64aTo ocTpue 3a TPUOH. Takusa m
ocTpueTa NpUYMHSIBaT YeCTo OTKaT U 3ary6a Ha KOHTPOr.
BuHarn npokapBaiTe HakpaWHWKa B maTepuana B
CbLyaTa NOCOKa, OT KOATO PeXELMAT Pb6 M3nu3a or L=
MaTtepuana (ToBa e Nocokara, B KOSITO Ce U3XBBbpNAT
cTpyxkute). [lpokapBaHeTO Ha WHCTpyMeHTa B
rpeluHaTa nocoka BoAm A0 OTCKaYaHETO Ha HakpanHuka
OT AeTainna u Ao AbphaHe Ha MHCTPYMEHTa B nocokaTta
Ha npokapBaHeTo.
Mpu u3nonsBaHe Ha POTALMOHHU MUK, pexeLun
AUCKOBE, BUCOKOCKOPOCTHU peXelid UHCTPYMEHTU

WUINN pexeLuy MHCTPYMEHTU OT BondpamMoB kapoua
BUHaru 3akpensBanTe 3apaBo AeTanna. Tesun anckose
e 3abupaT, ako 6bAAT NeKko HaknoHeHW B xneba u
Morart fja NpuunHAaT oTkat. KoraTo pexely auck 3abepe,
ToW obukHOBeHO ce 4vynu. Korato 3abepe poTaumoHHa
nuna, BUCOKOCKOPOCTEH PeXeLl, MHCTPYMEHT Unn TakbB
oT BondpamoB kapbuag, Moxe Aa oTCcKouM OT xneba u
[a 3arybute KOHTPOM Haj MHCTPYMEHTa.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT KOHKPETHO 3A -

HR
UsnonsBaiiTe camMmo TUNoBe [AMUCKOBe, KOUTO ca
npenopbYaHM 3a eneKTPUYECcKUss BU vchpymeH'r
M TO camMo 3a nMpenopbYaHUTE MNPUIOKEHUSA.
Hanpumep, He 3aTouBaiTe CbC CTpaHWYHaTa 4acT
Ha pexelw, AUCK. AGpasvBHUTE pexXeLun p,mcn(ose
ca npefHasHayYeHU 3a NepudepHO  3aToyBaHe,
CTPaHUYHWUTE CWUMW, MPUIIOKEHU KbM Te3u [UCKOBE,
MoraT fja 4oBeJaT 40 pasTpoLLIaBaHeTo UM.
3a pesboBaHuTe abpa3suBHM KOHycu M wWudTOBE
uM3nonssanTe caMo HenoBpedeHU OCKU 3a AUCKOBe
C HenpomeHeH prnaHel, KOUTO ca C MpaBUITHUSA
pasmep M AbmkuHa. [paBunHaTa oc LWe Hamanm
BEPOSITHOCTTa OT CYynBaHe.
BHumaBaiTe pexewuaT AUCK Aa He ,,3acefHe’ U He
npunaraniTe npekomepeH HaTuck. He ce onurtBante
fa npaBuWTe paspe3 C npekaneHa AbNGoYMHa.
MpeToBapBaHETO Ha AWcka yBenvyaBa HaToBapBaHETO
1 NofaTnMBOCTTa My Ha YCyKBaHe Wnu 3axBallaHe B
paspesa, KakTo 1 BEpOSITHOCTTa OT OTKaT WUIu cyynBaHe
Ha aucka.
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= He pasnonarante pbkaTta cu ycnopeaHo unu 3apg
BbPTAWMA ce Auck. KoraTo no Bpeme Ha paboTa
OVCKbT ce OTAaneyaBa oT pbkaTa BU, Bb3MOXHUSAT OTKaT
MOXe [a 3a[iBMXKN BbPTSALLMUA CE€ AUCK U eNEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT ANPEKTHO KbM Bac.

= Korato AMckbT e 3axBaHaT, cTerHat unuv AageH
paspe3 e MNpeKkbLCHAT MoOpaAu HsKakBa MPUYMHA,
U3KIOYeTe erNleKTPUYECKUsI MWHCTPYMEHT U ro
3aApbXTe HenoABMXEH, [OKaTo AUCKBLT crnpe
HanbfIHO. Hukora He onuTBaWTe QOa usBagute
pexewmsa AOUCK OT paspesa, AOKATO ce [ABUXM,
TbM KaTo MOXe ga ce nomnyyu oTkart. Hanpasete
npoBepka ¥ NpeanprveMeTe Kopurmpalim AeicTeusl, 3a
[a OTCTpaHWTe NpuyMHaTa 3a 3axBallaHe UNu cTsraHe
Ha aucka.

= He 3anouBaifTe OTHOBO onepauuATa No psA3aHe Ha
peTaitna. Heka AWCKBT Aa [OCTUIHE MbIIHA CKOPOCT
M BHUMaTeNnHo ro BKapaiTe OTHOBO B paspesa.
[MCKbT MOXe 4@ OTCKOYM, la Ce NPUABMXKM Harope unm
[a ce Nomny4m OTKaT, aKko eNieKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e
cTapTupaH NoBTOPHO B paboTHWS AeTaiin.

= [MopabpxanTe naHenuTe UM BCEKU ronsim paboteH
f[eTann, ¢ uen HamansiBaHe 4O MUHUMYM Ha pucka
OT 3axBaljaHe WNKU cTAraHe Ha Aucka. [onemwute
paboTHW AeTannu MoraT a ce orbHaT OT cobcTBeHaTa
cn TexecT. Tpsabea ga ce nocTaBsAT nognopu nog
paboTHua getann, 6nM3o OO NMUHMSTA Ha psidaHe U 40
pbba Ha geTaina, oT ABETe CTPaHW Ha aucka.

= Bbpete ocoGeHo BHMMAaTenHu, kKorato npaBuUTe
»AX00eH paspe3“ B CbluecTByBalluTe CTEHU UNU
APYrY cnenm 30HU. M3agageHnsaT guck Moxe Aa pexe
rasoBu unu BOOHW TpbOW, enekTpuueckn kabenu vnu
npeameTy, KOUTO MoraT Aa AoBedar Ao oTkKaT.

OOMBIHUTENHW NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT

= [lpoBepeTe 3a M oTcTpaHeTe BCUYKA MUPOHU OT
paboTHuA AeTann, npeau Aa usnonssarte Npoaykra.
KaTo cnepBaTe ToBa NpaBumo Lie HaManuTe onacHocTTa
OT CepUO3HN HapaHsIBaHusI.

= He nocraBsiTe pbka B obnacTtra Ha BbpTALWMUA ce
HakpaiHuK. BnnsocTTa Ha BbpTALMS Ce HaKkpaHUK [o
pbkaTa BU MOXe [a He Gbfe BUHaru oyeBugHa.

= [poAyKkTbT He e npeAHa3HavyeH 3a ynortpeb6a kaTo
cToMaroriorMyHa GopmalumHa unu 3a npurnoxeHue B
MeAuUMHaTa UNu BeTepuHapHaTa meauumHa. Moxe
[a ce CTUIHe 10 CEPUO3HN HapaHsBaHUs.

= He 3aocTtpsnte wunu wnudoBante maTepuanm,
3ananuMMu oT TonnuHa. Vickpute oT AMcka Moxe Aa rv
3anans.

= He orbBaiiTe rbBkaBusi Ban c paguyc no-mManbk
oT 13 mm. PuckbT OT nperpsiBaHe Lie ce yBenuuu
3HauuTenHo.

= 3akpeneTe paGoTHMA pAeTaWn Cc YCTPOWCTBO 3a
3axBalyjaHe. HesakpeneHn o6paboTBaHu peTannu
MoraT Aia NPUYMHAT CEPUMO3HO HapaHsiBaHe UK LeTu.

= [poabmMKWTENHOTO  U3MON3BaHE Ha  WMHCTPyMeHTa
MOXe [a [oBefe [0 HapaHsiBaHWs WNnv BrollaBaHe.
Mpy n3non3saHe Ha MHCTPYMEHTA 3a MPOABIKUTENHN
nepuoau oT BpeMe npaBeTe YeCTU NOYUBKU.

= [IMana3oHbT Ha okonHaTta Temnepatypa npu paboTa c
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

= [vana3oHbT Ha oOKonHaTa  TemnepaTtypa  npu
CbXpaHeHue Ha MHCTpymeHTa e mexay 0°C n 40°C.
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u [penopbuntenHusT avanasoH Ha okorHaTa
TemnepaTypa rnpu 3apexgaHe cbC 3apsigHaTa cuctema
e mexay 10°C n 38°C.

OOMBNHUTENHU NPEOYNPEXAEHUA 3A

BE3O0IMACHOCT 3A BATEPUATA

= 3a pa n3berHete onacHoCTTa OT Noxap, NpeansBrKaHa
OT KbCO CbeAMHEHWEe, KakTO W HapaHsiBaHusiTa W”
nospeauTe Ha MPOAyKTa, He MNoTansnTe WHCTPYMEHTa,
cMeHsiemMaTa akymynaTopHa GaTtepusi unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTM M Ce MOTpuxeTe B ypeauTte
M akymynaTtopHuTe OaTepuM pf[a He nonagart
TEYHOCTU. TeyHOCTUTE, NpPeau3BUKBALLM KOPO3USt UMK
npoBexgalyy enekTpu4ecTBo, KkaTo CconeHa Bopda,
onpegeneHy Xumukanu, usbensalin BellecTBa Wnu
NPOAYKTW, CbAbpXKaly M3benealim BellecTBa, Morart
[[a npean3BrKaT KbCO CbeANHEHNE.

= [nanasoHbT Ha  OKornHaTta  Temnepatypa  npu
nanonssaHe Ha 6atepusTta e mexxay 0°C n 40°C.

= [nanazoHbT Ha oOKonHaTta  Temnepatypa  npu
cbxpaHeHue Ha 6atepusTa e mexxay 0°C n 20°C.

TPAHCMOPTUPAHE HA NIUTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTupaiTe 6aTepumTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaUMOHamHW NOCTaHOBIIEHUS 1 pasnopeaou.

CnasBanTte BCUYKM CNeumarnii N3KNCcKBaHus 3a naketvpaHe
1 eTWKeTMpaHe, Korato TpaHcrnopTupate GaTtepum upes
TpeTo nuue. YeepeTe ce, ye GaTepuuTte He BNIU3aT B
KOHTaKT C apyrv 6atepuu unu NpoBOAUMM MaTepuanyt no
BpEMe Ha TpaHCcropTupaHe, KaTo npeanasvute OTKPUTUTE
KOHEKTOPY C W30Mauusi, HenpoBOAUMM KamadeTta unu
neHTa. He TpaHcrnopTtvpaiite 6atepuu, KOUTO ca CrykaHu
unn Tekat. CBbpXeTe ce CbC criegHata Komnauusi 3a
[OMbIIHUTESNIEH CbBET.

OMO3HAWTE BALUUS MPOQYKT

Bx. cmpaHuya 117.

[aiika Ha npbCTEHa

MpbcTeH

ByToH 3a 3akntoyBaHe Ha WnuHaena
PbkoxBaTka, 3onupaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
INocT 3a 3akniouBaHe

Cnycbk

LED cBeTnuHu

CenekTop Ha pexum

He3po 3a GaTepusTta

10. MaeveH knioy

11. PbKOBOACTBO 32 onepaTopa

12. batepus

13. 3apsaHo ycTpoicTBO

O0PBXKA

m [pooykTbT He TpsibBa HWKOra fAa ce BKMoYBa B
3axpaHBaHe, KoraTo crnobsiBate 4acTu, npasuTe
HacTpoMKW, nouucTBaTe, W3BbPLIBATE NOAAPBXKKA
UNM Korato He ro usnonaeate. M3knioyBaHeTo Ha
npoayKTa OT 3axpaHBaHETO Lle NpefoTBpaTh Cry4vaitHo
cTapTpaHe, koeTo 61 MOrno Aa NpUYMHKU CEepUO3HM
HapaHsiBaHWS.

m [lpn obcnyxsaHe u3non3sanTe camo OPUrMHaNHW
pesepBHM yYacTW, akcecoapu W  CpeacTea  3a
npukpensaHe Ha npovsBoguTens. M3snonseaHeto Ha
[PYru 4acT MoXe [a BY NOCTaBW B OMAcHOCT UNu Aa

CONOTA~WN =




nospeam npoaykra.
MabsireaiiTe M3Non3BaHeTO Ha pasTBOpUTENM Npu
NMoYncTBaHeTO Ha nnactmacoBuTe u4acTu. [loBeyeTo
nnactMac  ca  YyBCTBMTENHM  KbM  PasfvYHK
BMOOBE PA3TBOPUTENM U MOXE Ja Ce MOBpeasT npu
M3Mon3BaHeTo Ha Takuea. M3non3eante meku Kbpnu 3a
OTCTpaHsIBaHE Ha 3aMbpCsIBaHUs, BbIMEPOAEH Mpax u
ap.

B HukakbB cnyyan He Mo3BonsiBanMTe nnactmacosuTe
4YacTu [a BMM3aT B KOHTAKT CbC CMMPAYHN TEYHOCTH,
HedpTeHM nNpoAyKTW, MPOHMKBALWM Macna W T.H.
XvMukanuTe MoraT ga noBpeasT, oTcnabat wnm
yHULLOXAT nnactmacaTa, KoeTo Moxe Ja JoBede A0
CEepUOo3HN DU3NYECKN HapaHsiIBaHWS.

3a no-ronsiva 6e€30MacHOCT U HageXOHOCT BCUYKU
pemMoOHTM TpsbBa Aa ce M3BbPLUBAT OT OTOPU3MPaH
cepBu3.

cumBonu MPOAYKTA

MpepynpexaeHue oTHOCHO
6e3onacHocTTa

CKOpOCT Ha npaseH xog,
HomuHanHa ckopocTt

Hanpexexue

l<>s2>

MocTosiHeH Tok

ce

UK
CA

O60poTN MM BL3BPATHO-NOCTBNATENHU
ABWXEeHNA B MUHYTa

3
2

3HaK 3a CbOTBETCTBME C €BPONenckuTe
N3NCKBaHUA

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C M3UCKBaHUSATA
Ha O6eanHeHOTO KpancTeo

3Hak 3a CbOTBETCTBME C M3NCKBAHUSITA
Ha YkpariHa

(©

001

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

=
=
—

Ako maTe Obnra Koca U He st bpXuTte
Ha pa3cTosiHWE OT OTBOpA 3a BCMyKBaHe
Ha Bb3fyXx, TOBa MOXe Ja AoBede A0
HU3NYECKO HApaHsiBaHe.

MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE BHUMATENHO,
npeav Aa cTapTupaTte MaluvHara.

HoceTte 3awmTHM cpeacTtsa 3a oun

@V %

CUMBOIJIM B HACTOALLIOTO PBKOBO,

[i]

I'IpeBon OT OPUTrUHaANTHUTE UHCTPYKUUU

EnekTpuyeckute ypeam He Tpsibea

[la ce 3XBLPIAT 3aefHo ¢ GuToBUTE
oTnagbuu. Peumknupaitte, KbaeTo uma
Bb3MOXHOCT. O6bpHETE Ce 3a CbBET Mo
PELMKNMPAHETO KbM MECTHUTE BIAcTy
WNY PasnpoCcTpaHUTenuTe.

=0)

3abenexka

YacTute unu npuHagnexHocTuTe ce
npogjasat OTAeNHO

Kntoyanka

OTkntoyBaHe

CKOpOCT, MUHUMarHa

CkopocT, MakcumanHa

Cnipete npoaykTa.
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AKCECOAP

OnucaHue Ha akcecoapa MpunoxeHue MpenopnunTenna
P P cKkopocT *
2 nHYya 3aBbpTaHe 1 3akroyBaHe Ha Avcka 3a
P A OTcTpaHsiBaHe Ha 6osi Pexum 1: 10 000 RPM

noarotoBka 3a 6osauceaHe

OTcTpaHsiBaHe Ha pbkaa, WnmdosaHe

Ha ObpBO, NonnpaHe Ha metan Pexum 2: 15000 RPM

2 vHya MNnactnHyat guck

2 nHYya 3aBbpTaHe 1 3akroyBaHe Ha OTcTpaHsiBaHe Ha pbxAaa, WnmdoBaHe
p P p ® Pexum 3: 20 000 RPM

LN oBBYEH ANCK Ha 3aBapku, NOAroTOBKa Ha NOBbPXHOCTU
2 nH4a 3aBbpTaHe U 3akoyBaHe Ha AWCK 3a OTcTpaHsiBaHe Ha pbxaa, WwnudoBaHe

P A P P ® Pexum 3: 20 000 RPM
NnoAroToBKa Ha NOBLPXHOCTH Ha 3aBapku, MOAroTOBKa Ha NOBbPXHOCTU
2 VH4Ya 3aBbpTaHe 1 3aKnYBaHe Ha AUCK C OTcTpaHsiBaHe Ha pb da, NoArotoBka Ha

P A P prXnaa, noa Pexum 3: 20 000 RPM
yetka NOBbPXHOCTU

Ps3aHe Ha meTanHu ckobu, ckobu,

Pexum 3: 20 000 RPM
nupoHu, 6onTose, TPbLOU

2 nHya Pexel auck

Pexum 3: 20 000 RPM

1 UHY KapﬁM,ﬂ,HM Yennbun Oq)OpMﬂHe M 3arnaxaaHe Ha metan Pexxum 4: 22 000 RPM

XOHVHroBaHe U u3rnaxaaHe Ha metan Pexwum 3: 20 000 RPM

LLnndosaHe 1 nonvpaHe Ha kKaMbHU UnM ALpBO Pexiim 4- 22 000 RPM

* BuHaru cnassaiite HaCTPONKMTE Ha CKOPOCTTa, MpenopbyYaHn OT NPON3BOAUTENS Ha akcecoapa

BANAHCUPAHE HA AKCECOAPU

3a no-npeunsHa pabota ce yBepeTe, Ye BCUYKM akcecoapu ca GanaHcupaHu npaeunHo. 3a ga GanaHcupate fageH
akcecoap, pasxnabeTe ravikarta Ha NpbCTEHa M 3aBbPTETE akcecoapa unu npbeTeHa Ha 1/4 nHy. PerynupaiTe akcecoapa,
fokato G6bhe GanaHcupaH. Mpegu fa 3anoyHeTe paboTa C NpoaykTa, NpoBepeTe Aanu akcecoapbT (yHKUMOHUpa
npaBunHoO. AKO akcecoapbT € NOBPeAEeH Uiu He Moxe Aa Gbae GanaHcvpaH, NoAMeHeTe o C HOB.
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[oNoBHUMM  MipKyBaHHSIMW  Mpu  po3pobui  npsimoi
wnicdpyBanbHOi MawmHu 6ynu Gesneka, eekTUBHICTbL Ta
HagifHICTb.

NPU3HAYEHHA

LWnidyBanbHa MalmHa npudHaveHa Ans BUKOPWUCTaHHSA
TiNbKW AOPOCHUMM, SKi YBaXKHO MPOYMTany Ta 3po3yminu
IHCTPYKUii Ta nonepedXeHHA y LUbOMY KepiBHMLTBI, Ta
MOXYTb BBaXaTUCA BiANoBiAanbHUMN 3a BNacHi Aii.
MpucTpin 3 BiANOBIAHUMK NpuUNagasM NpU3HavYeHWn ans
06TOUYBaHHS, pi3aHHs, WMidyBaHHs, 3auWLLEHHs KpaiB,
NpodinioBaHHA Ta NonipyBaHHS.
MpucTpin  nNpusHayYeHnn  Tinbku
BUKOPUCTaHHS.

He BuKopucTOBYWiTE NPUCTPIN ANst OyAb-AKMX HWKX Linen.
BukopucTaHHsi eneKTpUYHOro iIHCTPYMEHTY Ansi onepauiu,
SKi BigPI3HSIOTLCA Big NPU3HAYEHUX, MOXEe NPU3BECTU A0
HebesneyvHoi cutyalii.
/A MONEPEMXEHHS!

Ons AOMaLUHbOro

MpouuTtaiite Bci npaBuna
6e3nekn, iHCTpykuii, intocTpauii i cneundikauii,
wo NnocTaBnATLCA 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHs  BCiX  3a3HavyeHUX  iHCTPYKUIn — MoOxe

NPU3BECTU [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi
Ta/abo cepno3HuX TpaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIii i BKa3iBkM Ansa mMaibyTHbOro
BUKOPUCTaHHSA.

TEXHIKA BE3MEKW NPU EKCNNYATAL|IT IPAMOT
LNI®YBANbLHOT MALLIMHK

3ACTEPEXEHHSA LWOAO BE3MEKKW, 3BUYAWHI AK OnA
LUNI®YBAHHA, NONIPYBAHHA, MPABIIOBAHHSA, PI3AHHA
ABO ABPA3VBHOI OBPOBKW.

= Lei  enekTpoiHCTPyMeHT npu3HaYeHWW  AnA
po6oT B HAKOCTi TOYMNbHMKA, wWnidyBanbHUKa,
nonipyBanbHuKa, iHCTPYMeHTY Ans pi3b6neHHs
abo BiacikaHHA. [MpouwuTaitte Bci npaBuna
6e3nekn, iHCTPyKUii, intocTpauii i cneundikauii,
WO NOCTaBNATLCA 3  eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpvmaHHsi BCiX 3a3Ha4eHUX (HCTPYKUiN Moxe
NpM3BECTU [0 YPaXeHHS eNeKTPUYHUM  CTPYMOM,
noxexi Ta/abo ceprho3HUX TpaBM.

m Taki onepadii, Ak wnicpyBaHHA APOTAHOIO LWLITKOO, HE
peKoMeHAYETLCSA BUKOHYBaTH 3a AONOMOTOHO LibOro
iHcTpymeHTy. Onepadii, AnNA AKX enekTpoiHCTPYMEHT
He MpU3HaYeHWn, MOXyTb CTBOPUTU Hebe3neky i
3anoAisTv TpaBmy.

= He BuKopucTOBYyiTe npunapAs, wWo cneuianbHO
He po3pobGneHo i He peKoMeHAOBaHO BMPOGHMKOM
iHCTpyMmeHTYy. pocTo ToMmy, Lo npunagas moxe 6ytu
nigknoYeHe [0 eneKTPOIHCTPYMEHTY, Le He rapaHTye
6e3neyHy ekcnnyaTauito.

= HowmiHanbHa WBKAKICTb wnicdyBanbHoro
npunaaas NoBMHHA LOHaMeHWe [AOopiBHIOBaTH
MaKCUManbHin WBUAKOCTI, no3HayeHol Ha
iHcTpymeHTi. LUnicdpyBanbHe npunapns, npauooye
wBmaLwe iX HoMiHanbHOI WBMAKOCTI MOXe 3namaTtucst i
posneTiTucs.

= 30BHiWHIX giameTp i ToBWMHA Npunaaaa NoOBUHHA
6yTu B Mexax po3paxyHKy NpoAyKTUBHOCTI Balioro
eneKkTpoiHCTpyMeHTy. [lpunagas  HenpasBuIbHOMO
po3mipy, He Moxe ByTu afekBaTHO KOHTPOIOBaHe.

Po3mip onpaBku konic, wnicgyBanbHUx 6apabaHis
abo OyaAb-AKOro iHWoOro npunagas MNOBUHEH
BignoBigaT HaneXHUM YMHOM WNUHAENo abo LaH3i
enekTpoiHCTpyMmeHTy. punapas, ske He Bignosigae
MOHTa)XHOMY O6GnafiHaHHIO eneKTPOoiHCTPyMeHTy Gyne
npautoBaTM HepiBpPiBHOMIPHO, HaaMmipHo BiGpyBaTh i
MOXe NpU3BECTW [0 BTPATU KEPYBaHHS.

Koneca, BcTtaHoBneHi B onpaBy, wnicdgyBanbHi
GapabaHu, pi3ui Ta iHWi akcecyapu NOBWUHHI OyTu
MOBHICTIO BCTaBleHi B uUaHry abo naTpoH. AKLo
OMnpaBrieHHst He#oCTaTHbO 3akpinneHo i/abo BucTyn
Korneca 3aHafTo [OBrui, BCTaHOBMEHE KONeco Moxe
ocnabHyTuW | BUNETITU Ha BUCOKIl LLIBUAKOCTI.

He BukopucToByinTe nowkomxeHi aucku. lMepepn
KOXXHMUM BUKOPUCTAHHAM nepeBipTe akcecyapw, Taki
Ak abpa3MBHi KONna Ha HaABHICTb CKOJIOB Ta TPILUWH,
wnicbyBanbHi 6apabaHn Ha HasiBHICTb TPilLMH,
po3puBiB, abo HaaMipHOro 3HoCy, i [APOTAHY
WiTKy Ha HasABHICTb nmocnabneHux abo TPiCHYTUX
ApoTiB. fKWO eneKkTpoiHCTPyMeHT a6o npunaans
Bnano, nepeBipTeé Ha HasABHICTb NOLIKOAXEHb
abo BCTaHOBiITb HeylikomkeHe npunaaasa. Micna m
nepeBipkM Ta BCTaHOBMEHHA [AWCKa BCTaHbTe
(pa3om i3 CTOpPOHHIMM cnocTepirayamu) nosa
NNOLWMHOK 06epTOBOro ANCKa Ta YBiMKHYTU BUPIG ES
Ha MaKcUManbHy LWBUAKICTL 6e3 HaBaHTa)KeHHn
Ha oAHy XBWUNWHY. [lOWKOMKEHI AuCkM 3a3Buyan
pPO3NamyrTbCs MPU TECTOBOMY BBIMKHEHHI.
BukopucrtoByiTte nepcoHanbHe 3axucHe -
obnaagHaHHSA. 3anexHo BiA 3acToCyBaHHS,
BUKOPUCTOBYWTE 3aXWCHY MackKy, 3anobikHi a60
3axucHi okynsipu." Konm HeobxigHo, Hagsraiite [l
MacKy Big nuny, 3axucT [Ons Cryxy, PyKaBUYKu

i poboumi capTyx, 3paTHi 3ynUMHUTK HeBenm(i
abpas3vBHi 4acTUHKM abo cparMeHTU 3aroToBKMW.
3axucT o4en NoBUHEH ByTW 30aTHUM 3YMUHUTU NETIOYE
CMITTSI, yTBOPEHE MpK pi3HNX onepauisix. Macka Big nusty Ty
abo pecnipaTop NOBUHEHHI OyTH 3gaTHUMK iNbTPyBaTH
YaCTMHKM, L0 YTBOPIOTLCA Bif Bawoi pobotu. Tpusanuii
BMIIMB BMCOKOI LLIYMY MOXe MPWU3BECTN 40 BTPATH CIyXy.
Tpumante niopen Ha OGe3neyHin BigcTaHi Big
po6oyoi 30HU. Byab-xT0, BXOAAYi B poGouvy 30HY
NOBMHEH HOCWUTW NpuMBaTHE 3axMcHe oGnaAHaHHA.
®parmeHT# 3arotoBkm abo pos3buToro npunagas
MOXYTb MONETITU | 3anogisTu TpaBMy 3a Mexamu S
6esnocepeHin 6nmabKocTi Big poboTu.
TpuMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a  izonboBaHi MU
noBepxHi Npu BUKOHaHHI A, Npu Akux pixyye LIS
npunagas MoOXyTb KOHTakTyBaTu 3 npuxosauom
nposopkoto. Pixyui npunagas npyu KOHTakTi 3
NpoBOAOM MNif, HANPYrol MOXYTb 3pOBUTU He3axuLLeHi
MeTaneBi 4aCTUHW eNeKTPOIHCTPYMEHTY Mif Hanpyrow

i MOXyTb BAApUTW onepaTopa enekTpUYHUM CTPYMOM.
3aBxau TpumanTe iHCTPYMEHT MiUHO B pyui (kax)

nip Yac nycky. PeakuiiHWii KpyTHUIA MOMEHT ABWUIyHa,

KONV BiH NPUCKOPIOETLCA A0 MOBHOI LUBWUAKOCTI, MOXe
NpU3BECTY [0 NPOKPYYYBaHHS iHCTPyMeHTa.
BukopuctoByite  3atuckadi  AnA niaTPUMKN
o6po6nioBaHoi AeTtani, konu ue Mmoxnueo. Hikonu

He TpUMalTe HeBenuKy 3aroTOBKY B OAHIW pyui i
iHCTPYMeHT B iHWIXW pyui nia Yac BUKOPUCTaHHSA.
AKLIO 3aKpiNUTW HEBENUKY AeTanb, Lo 06pobnioeTbes,

PyKM  3anuwaloTbCsl  BilbHUMM  Ana  Toro,  Wwob
KOHTpOMIoBaTW iHCTPYyMeHT. [eTtani kpyrmoi dcopmu

VAON VA9GOHIVdIA

|2
]
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- wTmMpi 4m Tpybm - MOXYTb nepekovyBaTUCH nNpwu
PO3NUMIOBAHHI, LLO MOXe MPU3BOAWUTU A0 3aTUCKaHHS
[OMCKY Ta BiACKOKY iHCTpyMeHTa.

= PosTtawyiTte WHyp AKoMora pgani Big akcecyapiB,
o obepTalThCA. AKLO BU BTPATUTE KOHTPOIb, LUHYP
Moxe ByTu pospizaHuii abo moxe 3advenuTucs, i Bawa
KUCTb abo pyka MOXyTb OyTu BTArHyTi B akcecyap, Lo
obepTaeTbes.

= Hikonn He knapiTb enNeKTPOIHCTPYMEHT, MNOKKU
npunapaa noBHiCTIO He 3ynuHunocb. Ob6epToBe
npunagas MoXe 3axonWUTW MOBEPXHI i BUTAMHYTW
€eKTPOIHCTPYMEHT 3 BaLLOrO KOHTPOJIIO.

= NMicna 3miHM GiTiB a6o 6yAb-AKMX KOpPWUryBaHb,
nepeKkoHaunTecs, Wo MycTa LaHru, naTpoH abo 6yab-
AKi iHWi NPMCTPOI perynoBaHHA HaAiHO 3aTATHYTI.
Akwo dikcauis ocnabneHa, MOMOXEHHA NPUCTPOIB
MOXe HecnofiBaHO 3MiHIOBATMCH, WO Mpu3Beae
[0 BTpPaTW KOHTPOIM, ocrabneHi KOMMOHEHTH, Lo
06epTaloTbCs MOXYTb KPYTUTUCS Pi3KO.

= He 3anyckante €NeKTPOiHCTPYMEHT Konum
nepeHocuTe Woro Ha pobGoue Micue. Bunagkosuii
KOHTakT 3 06epToBUM NpuUnagAsmM Moxe 3MoBWTK Ball
opAr, MOTArHyBLUWM NPUNaaas Ao Balloro Tina.

m PerynsapHo ouvwante BeHTURAUIAHI  Npopi3un
eNeKTPOiHCTPyMeHTy. BeHtunatop pasuryHa 6yge
BTAryBaTM MWUM  ycepeauHy Koprnycy i HaaMipHe
HaKOMWYeHHs1 MeTaneBuX MOPOLLKIB MOXe BUKIMKaTH
YPaKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

= He BukopucToByiTe eneKkTpPOiHCTPYMEHT no6nusy
Nerko3anMmucTUX Martepianis. Ickpy MOXyTb 3ananvTu
Ui matepianu.

= He BukopucToByiiTe npunapas, Wo BUMarae piakmx
oxonopxyuiB. BukopuctaHHs Boau abo  iHWMX
OXONOMXKYIOUMX PIANH MOXEe NPU3BECTU OO0 YpaXeHHs
enekTpocTpyMom abo LUoky.

BIOOAYA | CYMDKHI NONEPEMXEHHA

Binpaya € pantoBol peakuiclo Ha 3awemneHi abo
3ayernneHi obepToBi komeca, wWMidyBanbHAN  Banuk,
witky abo Oyab-sike iHWe npunagas.  3aTUCHEHHs

abo 3ayenneHHsi BUKIUKAE LBWAKY BTpaTy LUBUAKOCTI
06epToBOro akcecyapa, Lo, B CBOI 4Yepry, BUKMUKaE
NnepemilLleHHs] HEKOHTPOMbOBAHOIO EMEKTPOIHCTPYMEHTY B
HanpsiMKy, NpoTUIexXHoMy obepTaHHIo Npunagas.
Hanpuknag, skwo abpasvBHe Kkono 3ayenunocs abo
3aTUCHYTe Yy 3aroToBLi, Kpal komneca, Lo BXOAUTb B TOYKY
3aUUNNSIHHS MOXe BKOMaTUCA B MOBEPXHIO MaTtepiany B
pesynbTaTi Yoro koneco 6yae 3anagatv abo BukmupaTucs.”
Koneco moxe pyxatuncs ao abo Big onepartopa, B 3anexHoCTi
Bif, HAaNpsiMKy pyxy koneca B Touli 3aliemneHHs. 3a uux
YMOB abpa3mBHi AMCKN MOXYTb TakoX PO3KOMOTUCS.
Bipgaya € Hacnigkom HenpaBWnbHOTO — 3aCTOCYBaHHS
eneKTpo iHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBunbHUX Npoueayp abo
YMOB ekcnnyarauii i Moxe ByTu YHUKHYTa 3acTOCYBaHHSIM
HaneXHMX 3anoBiKHWUX 3aX0AiB, sik 3a3HAYEHO HUXKYE.
= MiuHo TpuMmaiiTe eneKkTPOiHCTPYMEHT i po3Tawyinte
Tino i pyku, wWo6 A03BONMUTU BaM NPOTUCTOATU
Biaaayi. OnepaTtop 34aTHWIA KOHTPOMOBATU BifCKOK,
ane Ans Lboro HeobXigHO BXWUTU BiQMNOBIAHMX 3ax0ziB.
= byabTe ocob6nuBo obGepexHMMM nig 4Yac po6oTm
y KyTax, 6infi roctpmx KpoMmoK i T.A. YHuKante
BiAICKOKIB Ta 3auyenneHb Aucky. KyToyku, rocTpi
kpai abo cTpubaHHA MalTb TEeHAEHLi 3MoBMnoBaTH
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obepToBe npunaaas i NPMBOAUTA A0 BTPATU KOHTPOIO
abo Bigaauvi.

He BukopucTOBYITE B AKOCTi PiXKy4oro iHCTpyMeHTy
3y64yacTui guck. Taki nesa CTBOPIOIOTb YacCTi BigkaTth i
BTpaTy KOHTPOSI0.

3aBxau BBOAITb AUCK Yy Martepian B HanpAMKY
BUXOAY PiXy4oi KPOMKM 3 MaTepiany (To6TO,
B HanpsiIMKY BUWKMAAHHA Tupcwu). Y pasi nogadvi
iHCTpyMEHTa B iHLIOMY HanpsiMKy AWCK BUXOAUTAME
3 MaTepiany Ta LUTOBXaTUME iHCTPYMEHT B HampsiMky
nogadi.

Mpwu BUKOpUCTaHHI poTauilnHMX HanunKiB, BiAPi3HUX
KPYriB, BMCOKOLUBMAKICHMX PiXy4uumx p[uckiB a6o
Bonbdpam-kapbigHMX AUCKIB 3aBXAW HapiiHO
dikcynTe Aetanb, Wo obpobnsaeTbcA. [Mpy HaBiTb
HeBENMUYKOMY Mepekoci Ui AWCKM BXOASATb Yy 3adin
i3 MmaTepianom, WO MOXe NpW3BOAUTUA [0 BiACKOKY.
3asBuyal  npu  3adiNnsHHI - BiAPI3HOrO  Kpyra BiH
namaetbesi. Npy  3adinnsaHHi  poTauiiHMX Hanwunkis,
BMCOKOLUBUAKICHMX PiXyynx auckie abo Bonbdpam-
Kap6igHUX ANCKIB BOHM MOXYTb BUCKaKyBaTy 3 nponuny, i
onepaTtop MOoXe BTPaTUTW KOHTPOMb Haf iHCTPYMEHTOM.

BE3MNEKWN, CNEUN®IYHI  OnA

LUNI®YBAHHS | OMEPALIA ABPASUBHOIO 3PI3AHHSA:

BukopuctoByiTte TinbkM peKomMeHAOBaHi  Ans
BalLUOro erieKTPOIHCTPYMEHTY TUNWN AUCKIB, i
TiNbKWM AnNs pekoMeHAoBaHoi onepauii. Hanpuknapa,
He BWKOHYWTe wWnidpyBaHHS GOKOBOK CTOPOHOO
Bigpi3HOro Aucky. AGpasuBHi Bigpisatodi  Aucku
npusHayeHi Ans nepudepiiHoro LwnidyBaHHs, GiuHi
CUINKW, NPUKNaaeHi 40 LUMX OWUCKIB MOXYTb NPU3BECTU OO
X 3pyViHyBaHHS.

[ns pisb60BUX abpa3sMBHUX KOHYCIB i LUNiHAPUYHUX
wnicdyBanbHUX ronoBoK BUKOPUCTOBYWTE TiNbKu
HeYLUKOAXEHi onpaBrieHHs1 Konec 3 He3aTUNoBaHHU
nne4yoBum dnaHuem, SKi MalTb NpPaBUNbHUNA
po3mip i AoBxuHy. [MpaBunbHe onpaBneHHs Bynde
3MEHLLYBaTU MOXIIMBICTb MOLLKOKEHHSI.

He "“saruckamte" BigpisHMhW auck abo He
3acTocoByBauTe HaaMipHuMX TUCK. He HamaranTecs
3po6uTH 3pi3 HaAMIPHOI rMUOUHK. MNepeBaHTaXeHHs
ancka 36inbllye HaBaHTaXKEHHS | CMPUAHATIUBICTE OO0
CKpy4yBaHHsi abo 3ayenneHHs aucka B po3pisi, Bigaaui
abo nonomMku aucka.

He BcTaHoBnIOMTE Balwy pyKy Ha piBHi abo nosagy
obepTtoBoro agucka. Konu guck, B MOMEHT poboTu,
BMCMU3ae 3 BalOi pykW, MOXNMBA Biggava Moxe
LUTOBXHYTM 00epToBUI AUCK Ta €eNeKTPOiHCTPYMEHT
npsiMo Ha Bac.

Konn komeco  3aTucKaeTbCcs, 3a4vennsieTbes,
abo konu 3pi3aHHA nepepuMBaETbLCA 3 OyAb-siKOI
NPUYUHW, BUMKHITb €MeKTPOIHCTPYMEHT i TpumamnTe
HEPYXOMO  ENEKTPOIHCTPYMEHT, MNOKU Koneco
NOBHICTIO He 3ynuHeTbcA. Hikonu He HamarawTecs
BUAANUTU Bigpi3alouMn AUCK 3 po3pi3y, KONM AUCK
KPTUTLCH, Lie MOXe CNpUYMHUTK Bigaavy. Jocnigits
Ta NPUAMITL KOpUrytodi Aii 3 MEeTOI YCYHEeHHSI MpUYuH
3aTncKaHHa abo 3ayenneHHs aucka.

He posnouuHainTe pixy4y onepauiio y 3arotoBui.
Hexah Auckn [OCArHYTb MOBHOI  LWBUAKOCTI
i noBTOpHO BBediTb ix Yy po3pi3. [unck Moxe
3B'A3yBaTHCA, NigckakyBaTu abo cnpuyMHUTK Biggady,



AKLWO ENEeKTPOIHCTPYMEHT ©Gyae nepesanylieHnin y
3aroTisni.

NiaTpumyite naHeni a6o 6yAb-AsAKi HeraGapuTHI
aeTani, Wo6 MiHiMi3yBaTu pU3MK 3allenneHHs agucka
i Bigpayi. Benuki 3arotoBkn MOXyTb MporMHaTucs nig
BracHolo Barot. Onopu MOBWHHI ByTy MoMilleHi nig
3aroToBKy nMo6nu3dy niHii po3pidy i nopyy 3 kpasmu
3aroToBKM Ha 060X CTOpPOHax Aucka.

Byabte oco6nuBo oGepexHi Npu BUKOHaHHI
"KMILEHbKOBMX pPO3pi3iB" B iCHylumMx cTiHax a6o
iHWKMX BiAMOCTKax. BucTtynatoumnii suCK Moxe CKopoTuTmh
rasosi abo BoAonpoBigHi Tpybu, enektponposoaky abo
npeameTy, siki MOXyTb BUKNUKaTK Biggayvy.

NOOATKOBI 3AXOAM BE3MNEKMW.

Mepen BMKOPUCTAHHAM MNPUCTPOK  MNepeBipTe
HasiBHICTb Ta BUTArHiITb BCi UBAXM 3 pgeTani.
[loTpyMaHHs Liboro npaswuna 3HU3NUTb PU3NK OTPUMAHHSI
Cepro3HOI TpaBMU.

He notpannsnte y obnacte obGepTtoBOro pisaka.
Brnnsbkictb 06epToBOro pisaka [0 Baloi pyku, He
3aBXau Moxe ByTn 04eBUAHOIO.

Lle npoayKT He MpU3Ha4YeHWUW ANA BUKOPUCTaHHA
B fAKOCTi GopmawmHun a6o B MeauyHux abo
BeTepUHapHMX onepauiax. Lle Moxe cnpuunHUTU
Cepro3Hi TpaBMu.

He noppi6HioiiTe Ta He wnicyiiTe BorHeHebe3neuHi
maTtepianu. Ickpy 3 KkpyriB MOXyTb 3ananuti Ui
maTepianu.

He 3ruHaiTe rHy4kuin Ban paaiycom MeHL sik 13 MM,
Pu3uk neperpiBy 3Ha4HoO 36inbWUTLCA.

3aTUCHITL 3aroToBKy 3a [0MNOMOro 3aTUCKHOro
npucTpoto. HesaTnCHeHi 3aroToBKM MOXYTb NPUBECTN
[0 CEPNO3HNX TPABM i MOLLKOAXEHb.

TpuBane BUKOPUCTAHHS iHCTPYMEHTY MOXe BUKIMKaTU
abo nocunuTy TpaBmu. Mpu BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
NpoTsrom  TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu.

[liana3oH TemnepaTypy HaBKOMWLLHBLOTO CepefoBuLLa
ONs NpucTpoto nif Yac BukopucTtaHHs Big 0°C go 40°C.
[ianasoH TemnepaTypy HaBKOMWLLHBLOTO CepefoBuLLa
Ans npucTpoto nig vac 36epiraHHs Big 0°C no 40°C.
PekomeHpoBaHuii gianasoH TemnepaTypy 30BHILLHbOrO
cepefoBulLia AN CUCTEMWU 3apsifkaHHs nig  vac
3apsigkaHHa Mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3MEKW NPU EKCMNYATAL|I

AKYMYNATOPHOI BATAPEI

Ons 3anobGiraHHst Hebesnewi noxexi
KOPOTKOrO 3aMMKaHHS, TpaBMaMm i MOLIKOKEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyplonTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWUIA
aKkymynatop abo 3apsgHUiA NPUCTPIN Yy piauHy | He
ponyckanTe NoTpanmsHHA PianHY BcepeanHy NpUcTpois
abo akymynsaTopi. KoposiitHi i cTpymonpoBigHi piamHu,
Taki Ik CONMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUGINtoBanbHi
3acobu abo NpoayKTK, LLO iX MiCTATb, MOXYTb NPU3BECTA
[0 KOPOTKOrO 3aMMKaHHS.

[lianazoH TemnepaTypy HaBKOMWULLHBLOTO CepefoBuLLa
ANA akymynsTopa nig Yac BUKopucTaHHa Mix 0°C Ta
40°C.

[lianazoH TemnepaTyp 30BHILHBLOTO cepefoBuLLa Nif
Yac 36epiraHHsa akymynstopa mix 0°C Ta 20°C.

B pe3ynbTarti

TPAHCMOPTYBAHHSA NITIEBUX BATAPEWN

TpaHcnopTyiite 6GaTapeto BignoBigHO [0 MicueBux Ta
HaLioHanbHWX NONOXeHb Ta NpaBun.

[oTpumyiTech ycix cneuianbHUX BUMOT LLIOAO NaKyBaHHSA

Ta

cTopoHoto. NepekoHanTecs,
BCTYMaTW B KOHTAaKT 3 iHWMMK 6aTapesimu abo NpoBiaHUMMN
mMaTtepianamu nNpu TPaHCMOPTUPOBLI, 3axuLialoydn BiOKPUTI
po3'eMu i30MALIRHAMKU HENPOBOASALMMM KpulkamMu abo

MapKyBaHHsi MpU TpaHCNOPTyBaHHi GaTapei TpeTbo
wo 6Gatapei He MOXyTb

VAOIN VYAGOHIVdIA

cTpiykoto. He nepeBo3nTn BaTtapei, siki MaloTb TpiLLMHK abo
npoTeykn. KoHCcynbTyiiTecs 3 ekcrneamTopCbkol KOMMaHieo
ANs noAanbLUMX KOHCYNbTaLin.

3HAUTE CBIA MPOAYKT

[us. cmop. 117.

COENOTA~WN =

CUMBOIN HA MPOAYKTI

. larikoBMn kntoY

. KepiBHnuTBO 3 ekcnnyaTtauii
. AkymynsiTopHa 6aTtapesi

. 3apsagHuii NnpucTpin

OBCNYIroBYBAHHA

[alika uaHrm

3aTtnckHa BTynka

BrokyBaHHS WNUHAENS KHOMKY

Pyuka, i3onboBaHa NoBepxHs ANS yTPUMaHHS
Baxinb cikcatopa BUMMKaya

[ayok nepemukava

CB[ csitno

Mepemukay Bubopy pexvmy

[Hi3go Ansa akymynsaTopa

[EN_
[ DE_

MpopykT He noBWHeH ByTW nNigknYeHWn Ao mxepena I
XUBMIEHHS1 NpW  CKMafaHHi aeTanew, perynioBaHHi,
YMLLEHHi, NpoBedeHHi TexHi4Horo obcnyroByBaHHS
abo Konn NpoayKT He BUKOPUCTOBYETbCS. Bip'eaHaHHS
NPUCTPOIO Bl MepeXi >KUBMEHHSI YHEMOXIIMBIOE
BMMaZKOBUIA 3anyck MNpUCTPOLO, SKUIA Moxe cTaTu
NPUYMHOK CEPNO3HOTO TPaBMyBaHHS.

Mpwn obcnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYWTE
OpUriHambHi 3aMacHi YaCTUHM aKCecyapy Ta 06naaHaHHs e
Bii BMpoOHMKa. BukopuctaHHs Gyab-siKMX  iHLUKX
netanei moxe ctBoput Hebesneky abo cnpuymMHUTK
NOLLKOPKEHHS MPOAYKTY.
He BWKOPUCTOBYNTE PO3YMHHWKM ANSE  OYULLEHHSI
nnactmacosux getanen. binbLwicTb nnacTmac Bpa3nvsea
[0 Pi3HMX BUAIB KOMEPLINHUX PO3YMHHUKIB | MOxe ByTun [IE]
NOLLKOAPKEHa iX BUKOPUCTaHHSIM. BukopuctoByinTe ymncTi
raHyipkv Ans BuganeHHs 6pyay i ByrinsHoro nuny.
Hikonn He po3Bonsiite ranbMiBHi piguHi, GeH3uHy,
npoaykTaM Ha OCHOBI HadTW, i NPOHMKaYMM Macnam
BCTYNaTV B KOHTaKT 3 NNAcTUKOBUMW AeTansamn. XimidHi
PEYOBUHM MOXYTb MOLIKOAWTM, NOCnabuTtu abo sHUWKUTH
NNacTuk, KU MOXe NPMBECTM [0 CEPNO3HOT TPaBMMU.

[nsa 6inbLwoi 6e3neku i HAaAINHOCTI, BCi pEMOHTHI po6oTKn
NOBUHHI BUKOHYBAaTWUCS B aBTOPU3OBaHOMY CEPBICHOMY
LEeHTpI.

TinbKn m

MonepemxeHHs 6e3neku

A\

Ny

LLBnakicTe 63 HaBaHTaXKeHHSA
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001

CUMBOIU B LIIET IHCTPYKLIII 3 EKCMNYATAL|IT

[i]

HomiHanbHa wenakictb

Bonbtun

MocTiHni cTpym

O6epTn abo 3BOPOTHO-NOCTYNAnbHi pyxu
Y XBUIUHY

€Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BputaHcbkui 3HaK BigNOBIAHOCTI

YkpaiHCbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpasiicbkuin 3HaK BiANOBIAHOCTI

TpumariTe foBre Boroccsi skomora gani
Bif, OTBOPY ANA BNYCKY NOBITPS iHaKLIe
BOSIOCCA MOXe NOTPanuTu y NpucTpin, ue
MOXe NPU3BECTU A0 TPaBM.

Byab nacka, yBaxHO npouuTtaiiTte

HCTpYKLUItO nepen 3anyckoM NpoayKTy.

HociTb 3axuct gns oven

Biaxoaun enekTpoTexHivHOT npogyKuii

He cnig BUKMAaTh pa3om i3 nobyToBuMu
Biaxopamu. Byab nacka, nepepobnsiite
TaMm, [ie HasiBHE yCTaTKyBaHHS.
MepeBipTe 3 BalWIMM MiCLEEBUM OpraHoOM
Bnaau abo npoaasBLEeM Ans KOHCYNbTaLin
3 npuBoay nepepobku.

MpumiTka

B3anacHi fetani abo npuHanexHocTi
npogarTbCa OKpeMO

Brnokysatu

Po3bnokysatu

LUBnakicTsb, MiHiManbHa
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P
0

LLBnAakicTb, MakcumanbHa

BWMKHITb iHCTPYMEHT.



ans nigrotosku nig dapbysaHHs

2 prorimmn nck Ans YALLEHHS

nPMNAQOA %
o . PekomeHpoBaHa J—>=
nuc akcecyapis 3acTocyBaHHA WBMAKICTL * %

~ . .. . e V

2 aovimm [inck WBKMAKOT NOBOPOTHOT chikcaLii 3usTTs chap6m Pexxum 1: 10000 06/xB ;
=

(@]

w

>

BHATTS ipxi, WnicpyBaHHS AepeBuHH,
nonipyBaHHs MeTany

Pexum 2:

15000 o6/xB

2 provimn LnicdyBanbHuin Anck WeMAaKoi
NOBOPOTHOI dhikcauii Anck

BHATTS ipXi, 3a4MLLEHHS 3BaptoBasibHUX
LUBIB, MiArOTOBKA NOBEPXOHb

Pexum 3:

20000 o6/x8

2 provimn uck WBnakoi NoBOpOTHOI dhikcauii
[Ons KiHUeBOI MiAroToBKM NOBEPXOHb

BHATTS ipXi, 3a4MLLEHHSA 3BaptoBaribHUX
LUBIB, MiArOTOBKA NOBEPXOHb

Pexum 3:

20000 o6/xB

2 prorimn JuUck-LiiTka LWBWUAKOT MOBOPOTHOT
cikcauii

BHATTS ipi, NiAroToBKa NOBEPXOHb

Pexwum 3:

20000 o6/x8

2 pronmu PisanbHuin anck

Po3pisaHHsi meTaneBux ckob, KpinneHb,
uBBsXiB, 6onTiB, TPY6

Pexum 3:

20000 o6/x8

1 aronm Kap6igHi 3agmpun

3aumnLeHHs MeTany Ta 3HATTS 3aaupis

Pexum 3:
Pexum 4:

20000 06/x8
22000 06/xB

LLinicpyBaHHS Ta nonipyBaHHS KaMiHHS

ToyHe wnidyBaHHA Ta BUPIBHIOBAHHSA
MeTany Ta AepeBnHn

Pexwum 3:
Pexum 4:

20000 06/x8
22000 o6/xB

* 3aBxay AOTPUMYMTECS LUBUAKOCTI, PEKOMEHA0BAHOT BUPOBHUKOM aKcecyapy

BANAHCYBAHHA NPUNAALA

Z|5|m m

[Ons ToyHux pobiT akcecyapu MaTb 6yTu BigueHTpoBaHumMu. LLlo6u BigueHTpyBaTh akcecyap, ocrnabTe 3aTUCHY BTYIKY i
NpOBEepHITb akcecyap abo BTYnNKy Ha ¥4 AtonmMa. Bigperynioiite nonoXxeHHsi 4O NOBHOTO LIeHTPYyBaHHS. [Nepen ekcnnyaTadieto
nepekoHanTecs, WO akcecyap CnpaBHWN. Y pasi NOLUKOAXEHHS akcecyapy abo Moro HepiBHOMIPHOrO 3HOLLUEHHS 3aMiHiTb

)

10ro Ha HOBWI.
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Kalip taglama makinenizin tasariminda guivenlik, performans
ve guvenilirlige en yiksek 6ncelik verilmigtir.

KULLANIM AMACI

Kalip taglama makinesinin bu kilavuzdaki talimat ve uyarilari
okuyup anlamig olan, davraniglarinin sorumlulugunu alabilen
yetiskinler tarafindan kullaniimasi igin tasarlanmistir.

Uriin dogru aksesuarlarin takilmasi halinde, taslama, kesme,
zimparalama, g¢apak alma, sekillendirme, perdahlama ve
cilalama islemleri igin tasarlanmistir.

Uriin sadece tiiketici kullanimi igin geligtirilmistir.

Bu UrGnG belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagcla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli
bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik garpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilan ve talimatlan daha sonra bagvurmak
tizere saklayin.

KALIP TASLAMA MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

TASLAMA, KUMLAMA, PARLATMA, OYMA VE ASINDIRMALI
KESME ISLEMLERI IGIN ORTAK GUVENLIK UYARILARI.

= Bu elektrikli alet taglayici, zimpara, parlatici, oyma
ve kesme aleti olarak kullanima yoneliktir. Bu aletle
birlikte verilen tim uyari, talimat ve ozellikleri
dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara bakiniz.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar
gibi kazalar sebep olabilir.

m Bu elektrikli aletle telle fircalama gibi islemlerin
gerceklestiriimesi 6nerilmez. Bu talimata uyulmamasi
kazalara ve ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

= Bu alet icin o6zel olarak tasarlanmig olmayan
ve lretici tarafindan onerilmeyen aksesuarlar
kullanmayin. Bir aksesuar bir alet lizerine takilabilse
bile, bu, cihazi glivenlik igerisinde kullanabileceginiz
anlamina gelmemektedir.

m Aksesuarin nominal hizinin, alet {izerinde
belirtilen azami hiza essit veya lizerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal devrinden daha hizli ¢aligsan
taslama aksesuarlari firlayabilir ve pargalanabilirler.

m  Aksesuarin dig capt ve kalinliginin, cihaz igin
belirtilen 6zelliklere tekabiil etmesi gerekmektedir.
Yanlis ebatl aksesuarlar gerektigi gibi kontrol edilemez.

= Carklarin, zimparalama tamburlarinin ve diger
aksesuarlarin malafa boyutlan elektrikli aletin mil
veya kovanina dogru sekilde oturmalidir. Elektrikli
aletin  montaj donanimina uymayan aksesuarlarin
dengesi bozulur, asir sekilde titrer ve kontrolin
kaybedilmesine neden olabilir.

= Mandrele monteli ¢arklar, zimparalama tamburlari,
kesiciler veya diger aksesuarlar kovana veya
yiiksiige tamamen yerlestirilmelidir. Mandrel
yeterince saglam tutulmazsa vel/veya carktan gikintisi
¢ok uzunsa, monte edilen gark gevseyebilir ve ylksek
hizda firlayabilir.

m Hasar gormiis bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanim oncesi aksesuarlan, asindirici carklan
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centiklere ve carklarakarsi, zimparalamatamburlarini
catlaklara, yipranmaya veya asiri asinmaya karsi ve
tel fircayr gevsek veya catlak tellere karsi kontrol
edin. Aletin veya aksesuarin diismesi durumunda,
higbir parganin hasar gérmemis oldugunu kontrol
edin ve gerekirse yeni bir aksesuar takin. Aksesuarin
iyi durumda olmasini kontrol ettikten ve aksesuari
taktiktan sonra, hareketli aksesuardan uzak durun
ve bir dakika boyunca aletin azami hizina erigmesini
bekleyin. Eger aksesuar hasar gérmus ise, bu test
esnasinda kirilacaktir.

Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz sekle gore, bir koruma maskesi,
giivenlik gozliikleri veya koruma gozliikleri takin.
Gerekirse, toz onleyici bir maske, sese karsi
koruyucular, eldivenler ve her tiirlii yabanci madde
(asindirici unsurlar, agag talasi, vs.) sigramasina
karsi kendinizi korumak igin bir koruma tablasi
kullanin. Koruma g6zllikleri, sigrayan parcalarin
gozlerinizi yaralamamasini  saglar. Toz Onleyici
maskeler, yaptiginiz iglemin Urettigi partikillerin
filtrelenmesini saglar. Uzun sure ¢ok yogun bir gurdltiye
maruz kalinmasi, duyum kaybina sebep olabilir.
Ziyaretgcileri galigma alanina uzak bir mesafede tutun
ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat edin.
Herkes GCalisma alaniniza giren kisisel koruyucu
donanimlar giymek gerekir. Uretilecek parganin
veya kirilmis bir aksesuarin kalintilari galisma alaninin
disina firlayabilir ve ciddi bedensel yaralanmalara sebep
olabilir.

Kesici aksesuarlar gizli kablo tesisatini kesebilecegi
icin, matkapla calisirken izolasyonlu tutma
yiizeylerinden tutun. Kesici aksesuarin elektrik
gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal
parcalarinin elektrikle yiklenmesine ve kullanicinin
elektrige carpilmasina neden olabilir.

Aleti calistirirken her zaman elinizle/ellerinizle sikica
tutun. Motorun reaksiyon torku tam hiza giktigindan
aletin dénmesine neden olabilir.

Uygun oldugu her sefer, iglenecek parcayi tespit
etmek icin kelepgce kullanin. Kullanirken asla is
pargasini bir elinizle ve aleti diger elinizle tutmayin.
islenecek kiiglik bir pargayi kenetlemek, aleti kontrol
etmek igin elinizi/ellerinizi kullanmaniza imkan verir.
Filiz demirleri, borular veya tiipler kesilirken dénme
egilimi gosterip, parganin bikilmesine ve size dogru
sigramasina neden olabilir.

Elektrik kablosunu, dénen aksesuardan uzak bir
mesafeye yerlestirin. Eger aletinizin kontroliini
kaybederseniz, elektrik kablosu kesilebilir veya sikisabilir
ve eliniz veya kolunuz dénen aksesuara dogru itilebilir.
Aksesuar tamamen durmadan aleti asla birakmayin.
Donen aksesuar, konuldugu yere temas edebilir ve sizin
aletin kontroliini kaybetmenize sebep olabilir.

Uclari degistirirken veya herhangi bir ayar yaparken
kovan somununun, yiiksiigiin veya diger ayar
cihazlarinin saglam bir gekilde sikildigindan emin
olun. Gevsek alistirma, cihazlarin beklenmedik anda
kayarak kontrol kaybina neden olabilir, gevsek doéner
aksam siddetle firlatilabilir.

Tasirken aletinizi calistirmayin. Donen aksesuar
kiyafetleriniz  kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.



m Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandiriimasi, motor karteri
icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partikullerin  asiri  sekilde toplanmasina elektrik
garpmalarina sebep olabilir.

m Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivilcimlar bunlarin tutugsmasina sebep olabilir.

= Sogutma sivilari gerektiren aksesuarlar kullanmayin.
Su veya sogutma sivisinin kullaniimasi, elektrik
carpmasine veya buna bagl élimlere sebep olabilir.

GERIi TEPME VE ILGILI UYARILAR

Geri tepme, sikismis veya takilmis déner gark, zimparalama
bandi, firca veya bu gibi diger aksesuarlara kargi olusan
ani bir tepkidir. Sikisma veya takilma, déner aksesuarin
hizla teklemesine ve dolayisiyla kontroli kaybedilen
elektrikli aletin aksesuarin dénus yéninun tersine dénmeye
zorlanmasina neden olur.
Ornegin, asindirici bir disk is pargasina takilir veya is
pargasinasikisirsa, sikisan diskin kenari is pargasina girebilir
ve bu durum diskin gikmasina veya aniden firlamasina yol
acabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzada operatérinizden,
tekerlek hareketi yoniine pinching noktasinda bagli atlama
olabilir. Sigrama olmasi durumunda, asindirici disk ayrica
kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin

velveya hatali kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda

olusur. Birkag tedbire uyarak bu énlenebilir:

m Aleti sikica tutun ve viicudunuzu ve kolunuzu, olasi
bir sicramayi kontrol edebilecek sekilde yerkestirin.
Gerekli 6nlemler alinirsa, operator geri tepme guglerini
kontrol altina alabilir.

n  Ozellikle koselerde, keskin kenarlarda, vs
calisirken dikkatli olun. Aksesuari kaydirmamaya
veya sikistirmamaya Ozen gosterin. Aksesuari
kaydirmamaya veya sikistirmamaya 6zen gdsterin.
koselerde veya keskin kenarlarda calisirken veya aleti
kaydirirken, aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla
aletin kontroliini kaybetme ve bir sigramaya sebep olma
riski daha fazladir.

m Tirtilh testere bicagi baglamayin. Bu tir bigaklar
sicrama ve aletin kontrolini kaybetme riskini
artirmaktadir.

= Her zaman ucu materyale bigak agzinin materyalden
ciktigi yonde besleyin (bu yongalarin firladig
istikametle ayni yondiir). Aleti yanlis yonde ¢alistirmak
ucun kesici agzinin pargadan ¢ikmasina ve aleti bu
besleme ydniinde cekmesine neden olur.

m Doner egeler, kesme carklari, yiiksek hizli kesiciler
ya da tungsten karbit kesiciler kullanirken her zaman
islenecek parcayi saglamca tespit edin. Bu carklar
hafifge egilirse takilir ve geri tepebilir. Bir kesme carki
takildiginda, carkin kendi genellikle kirilir. Bir dner ege,
kesme carki, yiksek hizli kesici ya da tungsten karbit
kesici takildiginda, oluktan sigrayabilir, aletin kontroliini
kaybedebilirsiniz.

TASLAMA VE ASINDIRICILI KESME iSLEMLERINE YONELIK
OZEL GUVENLIK UYARILARI

= Yalnizca elektrikli aletiniz icin onerilen garklar ve
yalnizca dnerilen uygulama igin kullanin. Ornegin,
kesme dislilerinin yanlariyla taglama yapmayin.
Taglama tasli kesici garklar sadece cevresel taslama

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

islemi igin Uretilmistir, ¢arklara yanlardan uygulanacak
basing ¢arkin dagiimasina sebep olabilir.

Vidali asindirici koniler ve dolgular igin yalnizca
dogru boyda ve uzunlukta olan kesintisiz omuz
flangina sahip hasarsiz ¢ark mandrelleri kullanin.
Dogru mandreller kirilma ihtimalini azaltir.

Kesme carkinin sikigmamasina ya da carka asiri
baski uygulamamaya dikkat edin. Fazla derin
kesmeye calismayin. Carki asiri germek yUku ve garkin
kesik iginde bukilme veya sikismasi ve geri tepmesi ve
carkin kirilmasi ihtimalini artirir.

Elinizi doénen carkin hizasina ya da gerisine
koymayin. Cark islem sirasinda elinizden uzaklasiyorsa,
olasi geri tepme donen carki ve elektrikli aleti dogruca
size dogru firlatabilir.

Cark sikistiginda, takildiginda veya kesim herhangi
bir nedenle kesintiye ugradiginda elektrikli aleti
kapatin ve gark tamamen durana kadar elektrikli aleti
hareketsiz tutun. Kesme carkini hareket halindeyken
kesik yerden c¢ikarmaya calismayin, yoksa geri
tepmeye neden olabilir. Carkin sikismasinin veya
takilmasinin nedenini arastirin ve bu durumu ortadan m
kaldiracak diizeltici adimlari atin.

is pargasi lizerinde keme iglemini yeniden m
baslatmayin. Garkin tam hizina ulagmasini bekleyin ES
ve ardindan kesik yere dikkatli bir sekilde tekrar girin.
Elektrikli alet is pargasi lizerinde yeniden baslatildiginda
cark sikisabilir, yanasabilir ya da geri tepebilir.
Cark sikismasi ya da geri tepme riskini en aza
indirmek igin panelleri ya da biiyiik boylardaki is
parcalarini  destekleyin. Biyik is parcalari kendi
agirliklar altinda egilip bikulebilmektedirler. Destekler

is pargasinin altina garkin her iki tarafina kesme hattinin
yani ile is parcasinin kenarina yerlestiriimelidir. PL
Duvar ya da dig duvarda "keserek delme"” iglemi
gerceklestirecekseniz ¢ok dikkatli olun. Cikintil
cark gaz ya da su borularini, elektrik kablolarini ya da m
nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden olabilir.

LT
Uriinii kullanmadan 6nce islenecek pargadaki biitiin
civileri kontrol edip uzaklastirin. Bu kurala uyulmasi
ciddi yaralanma riskini azaltacaktir.
Doénen ug alanina dokunmayiniz. Dénen ucun elinize
yakinlik derecesi her zaman anlasilir olmayabilir.
Bu iiriin, disgilikte delici alet olarak veya insan
iizerinde tibbi uygulamada ya da veterinerlik
uygulamalarinda kullanilmak igin Uretilmemistir.
Ciddi yaralanmalara sebebiyet verebilir.

Isiyla tutusabilecek malzemeleri taglamayin ya da
kumlamayin. Carktan cikan kivilcimlar bu malzemeleri
tutusturabilir.

IdMUnNL

Esnek safti 13 mm'den daha diisiik bir capta
kivirmayin. Asinn 1sinma riski o6nemli odlglde
artacaktir.

is pargasini bir mengene ile sikigtirin. Sabitlenmemis
parcalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

Bir aletin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir stre boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

Alet igin ortam sicakligi araligi ¢alisma sirasinda 0°C ile
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40°C arasindadir.

m  Alet icin depolama ortam sicakhgr araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

m  Sarj sirasinda sarj sistemi igin 6nerilen ortam sicakligi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

PiL iGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlar tehlikesini 6nlemek icin aleti, gli¢ paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticic madde veya agartici
madde iceren Urilnler gibi korozif veya iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

= Batarya igin ortam sicakhigi araligi calisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

= Batarya igin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikimlere ve yodnetmeliklere gore
nakledin.

Piller Giguincli bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yalitim basliklari veya bandi ile
koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya iletken
materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin nakliye
sirketine danigin.

Sayfa 117'ya bakin.

Torna kavragi civata somunu
Torna kavragi

Mil kilitteme digmesi
Tutamak, yahtiimis kavrama yiizeyi
Kilit kolu

Tetik anahtari

LED 1s1k

Mod anahtari

. Pil baglanti noktasi

10. Servis anahtari

11. Kullanim kilavuzu

12. Batarya kutusu

13. Sarj cihazi

m Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galigmasi
yaparken veya Uriin kullaniimadi§i zaman Urinu asla
gl¢ kaynagina baglamayin. Aleti gl¢ kaynagindan
cikartmak, ciddi yaralanmalara yol agabilecek kazara
calistirmayi 6nler.

m Bakim yaparken yalnizca orijinal yedek parcalari,
aksesuarlari ve parcalari kullanin. Diger pargalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

m Plastik parcalar temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin. Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimh  ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.

m Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esash Urlnlerin,
yuzeye isleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urlnler plastik

CENOOAON
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pargalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

m  Gulvenligi ve guvenilirligi arttirmak icin tim onarim
calismalari yetkili bir servis merkezi tarafindan
gergeklestiriimelidir.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

Glvenlik ikazi

nO Bota hiz
n Nominal hiz
Vv Volt

- Dogru akim

Saniyede devir veya hareket sayis

Avrupa Uyumluluk igareti
Britanya Uyumluluk isareti
Ukrayna Uyumluluk Isareti

EH[ EurAsian Uyumluluk isareti

Uzun saclari hava girisinin uzaginda
tutmamak kisisel yaralanmaya neden
olabilir.

Makineyi ¢calistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Koruyucu gézlik kullanin

Atik elektrikli urtinler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
litfen geri donlstime verin. Geri
dénusumle ilgili tavsiye icin Yerel
Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

i -

?ﬁgggg Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.




Kilit

Kilidi agma

Hiz, minimum

Hiz, en

Uriinii kapatin.

G dme

Aksesuar tanimi

Uygulama

Onerilen hiz *

2 ing Cevirerek Kilitlemeli Boya Hazirlama Diski

Boya ¢ikarma

Mod 1: 10.000 dev/dak

2 in¢ Kanatli Gark

Pas giderme, ahsap zimparalama, metal
parlatma

Mod 2: 15.000 dev/dak

2 ing Gevirerek Kilitlemeli Zimpara Disk

Pas giderme, kaynak zimparalama,
ylizey hazirligi

Mod 3: 20.000 dev/dak

2 ing Gevirerek Kilitlemeli Yiizey Isleme Diski

Pas giderme, kaynak zimparalama,
ylzey hazirhg

Mod 3: 20.000 dev/dak

2 in¢ Gevirerek Kilitlemeli Firga Disk

Pas giderme, ylzey hazirlig

Mod 3: 20.000 dev/dak

2 in¢ Kesme Carki

Metal braket, kelepge, givi, civata, boru
kesme

Mod 3: 20.000 dev/dak

1 in¢ Karbur Frezeler

Metal sekillendirme ve ¢capak alma

Mod 3: 20.000 dev/dak
Mod 4: 22.000 dev/dak

Tas Taglama ve Parlatma

Metal veya ahsap honlama ve
dizlestirme

Mod 3: 20.000 dev/dak
Mod 4: 22.000 dev/dak

* Daima aksesuar Ureticisinin tavsiye ettigi hiz ayarlarina uyun

DENGELEME AKSESUARLARI

Hassas islerde tim aksesuarlarin uygun sekilde dengelendiginden emin olun. Bir aksesuari dengelemek icin bilezik
somununu hafifce gevsetin ve aksesuari ya da bilezigi geyrek ing donduiriin. Aksesuari dengelenene kadar ayarlayin. Uriini

admunL
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[EN_
[ DE_
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calistirmadan 6nce aksesuarin dizgiin galisip calismadigini kontrol edin. Aksesuar hasarliysa veya dengelenemiyorsa

yenisiyle degistirin.
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Kard 10 OXedlaopd Tou Opdmravou B6Onke 1BIGITEPN
TPOTEPQIOTNTA OTNV  ao@AAeld, Tnv amoédoon Kal Tnv
aglomoTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To dpdrmavo TTpoopideTal yia Xprion HOvo atd eVAAIKEG
Tou €xouv JlaBdoel Kal KaTtavoroel TIG odnyieg Kal
TIPOEIBOTTOINCEIG QUTOU TOU EYXEIPIBIOU Kal UTTOPOUV va
BewpnBouV uTTEUBUVOI YIa TIG TIPAEEIG TOUG.

Me Tnv TomoBétnon Twv Kat@AANAwv egapTnudTwy,
TO ¢epyaAeio TTPoOPIdeTal yia TNV EKTEAEON EPYACIWV
TpoXiopaTog, KOTTAG, Aeiavong, atroyUuvwong,
dlapépPwaong, TPIBAG kal oTIABwonNG.

To epyaAeio TTpoopigeTal HOVO yIa KATavaAwTIKA XPAON.
Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV PE TPOTTO DIAPOPETIKO ATIO
autdv TTOU Qvo@EPETal yia Tn xpron Tou. H xprion Tou
UNXavokivnTou epyaAgiou yia epyaaieg dIAPOPETIKES aTTO TIG
TIPOOPIJOUEVEG PTTOPET VO TTPOKAAECEI KIVOUVOUG.

/\ MPOEIAOMOIHEZH! AlaBdoTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG
TPOEISOTTOINCEIG, 0Jnyieg kal TTPodIaypaPég TTou
TTAPEXOVTAI UE TO EPYOAEIO KOl AVOTPESTE OTIG EIKOVEG.
H pn mpnon Twv ak6Aoubwv odNyIWV PTTOPET va ETTIPEPEI
aTuxAuaTa OTTWG TTUPKAyIEG, NAEKTPOTTANEIEG 1 kKal coBapd
CWHATIKO TPAUMATIONO.

DuAdooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0dnYieg yia
HeEAAOVTIKA XpAON.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ APANANOY

MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ KOINEZ TlA TPOXIZMA,
AEIANZH, ZTIABQZH, XAPAZH H AEIANTIKEZ EPrAZIEZ
ANOKOMHZ

= Auté TO nAekTpIKO epyaAeio TTpoopileTal yia va
AsiToupyei  wg  epyaleio Tpoxioparog, TpIfEio,
AouoTpadopog, okaAioThpI | EpYaAEio ATTOKOTTAG.
AlaBdaoTe TPOOEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG,
odnyieg ka1 TPodiaypaPEég TTou TTapEXOVTAl ME TO
epyalgio Kal avaTpé§re oTig €1IK6veG. H pn tipnon
TWV aKOAOUBWY 0dNYIWV UTTOPE VA ETTIPEPEI ATUXUATA
OTTwG  TTUPKAYIEG, NAekTPOTTANEieg 1R kKai  goPapd
OWHATIKO TPAUHPGATIONO.

n Epyaocieg, 6Tmwg epyacia oupparéBouptoag, dev
TPETEI VA EKTEAOUVTAI HE TO TTAPOV NAEKTPIKO
epyaAeio. H un pnon Tng oloTaoNg AutTAg PTTOPET va
ETTIPEPEI ATUXNAPATA KOl 0OBAPO CWHATIKG TPAUPATIOHO.

= Mnv xpnoipotroigite afecoudp Tou Bev €xouv
oxedlaoTei €1861kd yr auté To epyaAeio Kai Sev
OUVICTWVTAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH. AKOUA KI aV £vVa
a&eooudp pTTopei va ToTroBeTnBel O€ £pyaleio, auTtd Sev
B100QaAilel OTI UTTOPEITE VA XPNOIUOTTOIEITE TO EPYAAEIO
€KEiVO e aTTOAUTN aoPdAeia.

= H ovopaoTiki TaxdtnTa TOoUu afecoudp TTPETTEl va
gival ion f peyaAuTepn amd TNV PEYIOTN TaXUTNTA
MOoU avaypd@eTal oTo gpyaAegio. Ta efapTtipara
Agiavong Tou  Aeitoupyolv  ypnyopoTtepa  amé  Tn
BaBuovounuévn TaxuTnTéd TOUG, PTTOPOUV Va OTTACOUV
KaI va ekTivaxBouv.

m  H e§wrepikn SIGPETPOG KAl TO TTAX0G TOU afecoudp
TPETTEI VA AVTIOTOIXOUV OTA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA
Tou gpyaleiou. EgapTtipara pn opBou peyéBoug dev
eAEyyovTal owWOoTA.

m To péyeBog oOTEPEéwOng Tpoxwyv, TPIREiWV A

112 | MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWY 0BNYIWV

otroloudnmoTe GAAou efapTApOTOG TIPETTEl VA
TaIP1adEl CWOTA OTOV A§ova 1 PWAIG TOU NAEKTPIKOU
egpyoaAgiou. Afecoudp Tou Oev TaIPIGJOUV pE TOV
€COTTAIOUO OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou Ba
AeiToupyoUv  €KTOG  I00ppPOTTIAG, HE  UTTEPBOAIKOUG
KpadaopoUg Kal UTTOPEl va TTPOKAAECOUV  OTTWAEI
eAEyxou.

Tpoxoi TomwoBeTnuévol oe afova, TpIBeia, KOPTEG
N GAAa €§apTApATO TTPETTEI VO HPTTOUV TEPHA OTN
QWAIG | TO TOOK. Av 0 G§OVaG OTEPEWDEI AVETTOPKWG
A/kar n Tpoegoxr Tou TPoxoU eival TTOAU PEYAAN, |
TOTTOBETNUEVOG TPOXOG MTTOPEI va XaAapwoel Kal va
eKTIVOXOEi uE pEYAAn TaxUTNTa.

Mnv xpnoipotroieite xoaAaouévo afeooudp. MMpiv
amdé kAabe xpnon, emlswpeite TO 0feooudp,
OTTwGg Ag£1avTIKOUG TPOXOUG Yia €SOYKWHATA KaI
pwyYMEG, TPIREia yia pwypEég, @Bopd, i utrepBOAIKA
TaAdIdTNTA, KAl TIG CUPUATOBOUPTOEG yia XaAapd
N omaopéva oUppata. Ze TEPITTTWON TTWONG
ToUu gpyaAeiou 1 Tou efapTApaTOg, PBeRaIwOEeiTE
omI dev £xel XoAdoel Kavéva OTOIXEIO, KAl av
XPeEloOTEl, TOTOBETAOTE KaIvoUpylo  €§ApTnHa.
A@pou Befaiwbeite 6TI TO afeooudp eival o€ KaAn
KATAOTOON Kal agoU TO TOTTOBETAOETE, KPATNOEITE
o€ améoTaon a1md TO KIVNTO afecoudp Kol aQAOTE
TO gpyaAcgio va @BAcEl 0T pEYIOTN TaXUTNTA TOU YiA
éva AeTrT6. Av gival xahaapévo To ageooudp, Ba oTrdaoel
KOT& TNV SOKIYA.

Na @opdTe péoa aTOUIKAG TTpOooTACiIag. AvdAoya pe
TNV XPROT TOU EPYAAEIOU OOG, POPATE TTPOCTATEUTIKN
HdoKa, yuaAid ao@aAgiag i TTPOCTATEUTIKG YUaAId.
Av Xpel0oTEi, QOPECTE PAOKA KATA TNG OKOVNG,
WTOOTTISEG, YAVTIO KAl TTPOCTATEUTIKN TTodid yia
VO TTPO@UACXTEITE Ao O1adATTOTE EKTivagn {Evwv
owMaTWV (A€1avTIKG OTOIXEia, poKavidia KAT).
Ta TTPOOTATEUTIKA YUQAIG QTTOTPETTOUV TNV EKTivagn
OpauopdTwy Kal TOV TPAUPATIONO Twv patiwv. Ol
MAOKEG KOTA TNG OKOVNG QIATPAPOUV Ta CWHATIOI
TTou dnuioupyolvTal ammé Tnv epyacia Tou kdvere. H
TrapateTapévn €kBeon oto duvatd B6pufo pTTopEi va
TTPOKAAEOEI ATTWAEIQ TNG OKONG.

Kpatdre TOUG ETIOKETTEG OE OPKETH QATTOOTAON
amwd Tnv {Wwvn gpyaoiag Kol QPOVTIOTE va popolv
TPOOTATEUTIKO  €ommAiopnd. Kdbe drouo T1ou
EICEPXETAI OTO XWPO EPYOTiag TPETEl va popolv
efomAiIoy6é  artouikng TpooTaciag. Mropei  va
eKTIVaXTOUV Bpavopara katepyalouevou Tepayiou 1
oTragpévou ageooudp Tépa atd TNV JWvn epyaaciag Kal
va TTPOKaAETOUV 0OBaPS CWHATIKG TPAUNATIGHO.
Kpatdre To epyaAgio amrd TIG JOVWHEVEG ETTIPAVEIEG
AaBRg oTav ekTeAEiTE Epynoieg 6TToU To €§dpTNHA
KOTTAG HTTopei va £pBel ot ema@n HE KPUPEG
KaAwdiwoelig. H emagry Tou €§apTipaTog KOTmg Me
«wvTavO» KAAWSIO (NAEKTPOPOPO) PTTOPET VO UETAPEPEI
TOV NAEKTPIOPO OTa eKTEBEINEVA PETOAAIKG e€apTApaTa
TOU epYyaA€iou, TTPOKOAWVTAG NAEKTPOTTANEiQ  OTOV
XEIPIOTA.

Mavra va kpatdTe To epyaleio oTaBepd aTo xépi(a)
oag KATd TNV €Kkivnon. H potmr avridpdoswg Tou
KIVNTAPQ, KABWG €TMITaxUvel o€ TTARPN TaxuTnTa, YTTOPEi
Va TTPOKOAETEI TN GUCTPOPH TOU EPYAAEioU.
XpNOIPOTTOINOTE CPIYKTPEG YIO VO OTNPISETE TO
TEpAYXIO gpyaoiag 6moTe e§utmrnpeTei. Mnv KpatdTe
TOTE éva MIKPO TEPAXIO EPYOCiag OTO £va XEPI Kal



TO gpyoAgio oTo dAAO, evw TO Xpnoipotroigite. H
oTaBepotroinon €veg HIKPOU QVTIKEIUEVOU  EPyaAdiag
UE OQIYKTAPA OAG ETMITPETTEI VA XPNOIMOTIOINCETE TO
Xép! (A Ta xépia) oag yia Tov EAeyxo Tou gpyaAeiou. Ta
KUAIVOPIKG QvTIKEIJEVA, OTTWG, UAIVEG paBdol, CwARVES
N aywyoi, €xouv Tnv TACN va PETOKUAOVTOI Katd Tn
BIGPKEIO TNG KOTTAG, ME ATTOTEAECUA Va EVEXEI KivOUVOG
EUTTAOKAG TOU TPUTTAvIOU I EKTOEEUONG TTPOG TO PEPOG
0aG.

m TomoBeToTE TO KAAWSIO TPOPOSOTNONG UE TPOTTO
WOoTE va BPiOKETAI O KATTOIO ATOOTOON ATO TO
TEPICTPEPOHUEVO ageagoudp. Av XAOETE TOV EAEYXO TOU
epyaigiou oag, 10 KOAWdIO TPOPOdOTNONG WTTOPEI va
KOTTEI } VO PAYKWOEI Kal To XéPI 0ag 1 TO PTTPATO0 Oag
va TTapacupBei TTPOG TO TTEPICTPEPOUEVO agECOUAP.

m Mnv evamoBétete TOTE TO €pyaAeio cag TpPIv
oTapaTAoEl TEAEiWG To afeooudp. To TTEPIOTPEPOUEVO
ageooudp UTTopei va €ABel o€ eTTaQR PE TNV ETTIQAVEIQ
oTnv oToia gival TOTTOBETNUEVO Kal va gag KAvel va
XGOETE TOV EAEYXO TOU EPYaAEgiou.

= Merd TnV oAAayn Twv €pyaAgiwv 1 a@oOU KAVETE
omoleodnmoTe pubpioelg, PeBaiwbeite O6TI  TO
magiuadl  o@iykTApA, 1A omoleodATOoTE AAAeg
diarageig pUBUIoNG ival kaAd o@iypéveg. O1 xahapd
PUBUIOUEVEG OUOKEUEG UTTOPEI  va  PETATOTTIOTOUV
ampoadOKNTA, TTPOKAAWVTAG aTTWAEIa EAEYXOU, EVW Ta
N OQIYUEVa TTEPICTPEPOPEVA EEAPTAUOTA EVOEXETAI VA
€KO@eVOOVIOTOUV pe dUvapn.

= Mnv Bddete moTé TO gpyaAeio cag o€ AeiToupyia
OTaV TO METOQPEPETE. TO TTEPIOTPEPOUEVO QEETOUGP
UTTOpEi va TTIa0TEl 0Ta poUxa 0OG KAl VO OAG TPAUNATIOE!
oofBapd.

n  KoBopileTe TOKTIKG TIG OXIOMEG OEPIOHOU  TOU
epyaAegiou. O agpiopdg Tou YOTEP aPrvel va diEIgdUouV
OKOVEG OTO EOWTEPIKO TOU TIEPIBAAUATOG MOTEP, ME
atoTéAeopa va dnuioupyeital utrepBOAIKr) CUCCGWPEUON
HETAAANIKWV owaTIdiwV PE KivOuvo TNV nAekTpoTTANGia.

= Mnv xpnolygomrolicite TO ¢epyoAeio ocOg KovTd
og e0@Aexta UAIKG. O1 oTriBeg  Kkivduvelouv va
TIPOKAAEO0OUV aVAPAEEN.

= Mnv xpnoipotroicite afecoudp Tou xpelddovral
WUKTIKA peuoTd. H xprion vepol 1 WUKTIKWY Uypwv
uTTopEi va TTpokaAéoel nAekTpoTTANngia.

ENIZTPO®H KAI ZXETIKEZ EIAOMOIHZEIZ

H avdkpouon eival pia {a@viki avtidpaon 6tav UTTAOKAPE
| OKOAWOEI O TTEPICTPEPOPEVOG TPOXOG, Taivia TpiBeiou,
BoUptoa A kamolo dAAo  €§dptnua. To pTTAOKEpPIoHa
N TO OKGAwMPaA TIPOKOAEI TNV aTTOTOPN €UTTAOKH TOU
TIEPIOTPEPOUEVOU EEAPTANATOG, TO OTIOIO PE TN OEIpd TOU
£XEl WG OTTOTEAEOHA TO QAVEGEAEYKTO epyaAeio va KivnOei
QavayKaoTIKA TNV avTiBeTn KatelBuvon Tng TTEPICTPOPNG
TOU €§aPTANATOG.

MNa Tapddeiyya, av évag AEIavTIKOG TPOXOG MAYKWOEN A
oTpePAWOEl Péoa OTO KOTEPYOAJOMEVO TEUAXIO, N KOWn
TOou TPOXoU KIVOUVEUEl va KAPPWOEl OTNV ETTIPAVEIQ TOU
KOTEPYOOUEVOU TeEPAYiOU, UE aTTOTEAEOUa O TPOXOG va
Byer améTopa ammd 1O KATEPYALOPEVO TEMAXIO N va KAVEI
EMOTPOPA. Z€ TIEPITITWON QAVOTINOAPATOG, O AEIAVTIKOG
TPOXO6G MTOpEi akdépa kal va oTdoel. To avamidnua
€ival OUVETTWG TO amoTéAeopa AavBaopévng xpriong Tou
epyaheiou ) kal AavBaopévwy BIadIKaoiwy i ouvenkwv
KOTIAG.

To avatAdnua gival GUVETTWG TO aTToTEAETPA AavBaapévng
XpAong Tou epyaAgiou i kai AavBacuévwy BIadIKaoIwy A
ouvOnNKWv KOTTAG. MTTOPEi WOTOCO Va aTroPeUXBEi TNPWVTAG
OPIOUEVEG TIPOPUABEEIG:

ZYFTKEKPIMENEZ TMPOEIAOMOIHZEIZ AZI®AAEIAZ TIA
AEITOYPTIEZ KOMHZ AKONIZMATOZ KAI AEIANZHZ

VMINHVV3

Kpatdre oTaBepd 10 £PYaAEio KAl PEPETE TO CWHA
O0G KAl TO TTPATOO0 00G 0 KATAAANAN B€0n WoTE va
HTTOPEITE Va eAEYXETE TUXOV avatrdnpa. O XEIpIOTAG
utropei va  eAéygel TG duvapelig omoBoAAKTIoNATOG,
epooov £xouv An@Bei Ta kat@AANAa péTpa.

Mpooéxere 151aiTEPA OTAV €PYAJEOTE O YWVIEG,
KOQTEPEG GKpeg KAT. PpovrifeTe va pnv oog
mwAayIoAIoBOEl [ VO O0G MAYKWOEl TO afecoudp.
Ortav epyaleoTe O€ ywVvieg N KOPTEPEG AKPEG 1 OTAV
oag TAayloAioBroel To epyaAeio, o Kivduvog gival o
peEYAAOG va PTTAOKApPEl TO agEToUdp Kal va XAOETE TOV
€Aeyxo Tou epyaAeiou TTPOKAAWVTAG avaTTAdNUA.

Mnv xpnoipotroigite Adua pe odoviwoelg. AuTou Tou
€idoug o1 Adueg augdvouv Tov Kivduvo avatndruatog
KOl OTTWAEING EAEYXOU TOU epyaAegiou.

TomroBeteiTe TO TPUMAVI TAVTOTE HE TNV idia
KaTEUBUVON, ME TNV OTTroia EEEPXETAI N AKMN KOTTAG

a1ré 1o UAIKO (KaTelBuvaon pe TV otroia e§épxovTal m
Ta TPIovidia/piviopyara atré To UAIKG). H xprion Tou
epyaheiou Pe TNV avTtiBeTn KaTEUBUVON TTPOKAAEi TNV
TTpoeCoxA Tou TputravioU atrd TO AVTIKEINEVO epyaaiag
Kal TNV wenon Tou gpyaigiou otV KaTelBuvon atmod TNV
oTroia TTPOrABe n apxIkn kivnon.
ACQOAIJETE TTAVTA TO AVTIKEIMEVO E£PYOOiag ME
OQIYKTAPEG, OTAV XPNOIPOTIOIEITE TTEPICTPOPIKEG
Aipeg, TPI0v6SIoKOUG, KOPTEG UYNANG TaXUTNTAS 1 ISV
KOPTEG KapPidiou Tou BoAgpapiou. Autoi oI diokol |
€VOEXETAI VO TTAPOUCIACOUV EUTTAOKA €4V TOTTOBETNBOUV IIE]
HE HIKPR KAiOn OTnV auAGKwWOT, VW €VEXEl KivOUVOG
otioBoAakTiopatog. Otav eutTAakei éva TTPIOVOBIOKOG,
ouvABwg oTrdel. OTav epTTAaKEi pia TTEPIOTPOPIKN Aipa,
£vag KOQTNG uwnAng TaxuTnTag fi KO6PTNG KapPidiou Tou
BoAppapiou, TOTE EVBEXETOI VA EKOQPEVOOVIOTEI EKTOG [mls
QUAGKWONG, HE aTTOTEAEOUA VO XAOETE TOV EAEYXO TOU m
epyaheiou. LV

i
s

I(m|

XPNOIYOTTOIEITE HOVO EidN TPOXWV TTOU GUVICTWVTAI
yia TO NAEKTPIKO €pyoAEio oag Kal HOVO Yia TIG
OUVIOTWHEVEG EPapuoyés. Ma Trapdadeiypa, pnv
EKTEAEITE Epyaoieg akovioparog / Asiavong pe Tnv BG
TAgupd Tou TPpoXoU amrokoTng. O1 AEIavTIKOi TPOXOi
aTTOKOTIAG OIaTIBEVTAl YIO TTEPIPEPEIAKS AKOVIOUA -
€dv aoknBei TTAEUPIKN TTiEON O€ AuTOUG TOUG TPOXOUG
evOEXETAI VO BPUPPATIOTOUV.

Ma AslavTikoUg KWVOUG Kal TATTEG HE OTEipWHA
XPNOIPOTIOIEITE HOVO GBIKTOUGg dGfoveg TpoxXwv

HE kaivoUpyieg QAAVTIEG OTO OwOTO MEYEBOG Kai
HnRkog. O1 cwaoToi agoveg Ba peihioouv TNV mMOaveTnTa
Bpavong.

Mnv "@pakdpeTe” TOV TPOXO QITOKOTIAG KAl MNV
aokeite umrepPBoAikn Tieon. Mnv TpooTtrabeite va
KaveTe utrepBoAIKA Babiég kotrég. H utrepBoAikn TTieon

TOU TpoXOoU augdvel Tn @OpPTION Kal TNV euaiodnaia oTn
oTpéBAwanN 1 TNV TTayideuon Tou TpoXoU KATA TNV KOTIN
KaBWG Kal TNV mMBaveTNTa KAWTONPATOG i Bpalong Tou
TpOX0U.

Mn Badere 1o X€pI oag OTNV €UBEtia Kal TTiIowW aTré ToV
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MEPICTPEPOPEVO TPOXO. OTav o TpoxdG, OTO Onueio
AeiToupyiag, amopakpuveTal aTrd T0 XEPI 0ag, To TOaAvO
KAWTONA PTTOPET VO WOATEI TOV TTEPICTPEPOUEVO TPOXO
KaI TO NAEKTPIKG pyaAgio atTeudeiag TTPog oag.

Otav o TpoXO6G MTTAOKAPEl, OKOAWOEl, i OTOAV
SIOKOTITETAI N KOTH Yyia oTolovdAmoTe Adyo,
oBNoTE TO nNAEKTPIKO EPYAAEio Kol KPATAOTE
akivnTo To NAEKTPIKO epyaleio, HEXPI O TPOXOG va
oTapaTioel TeAgiwg. Mnv mpooTrabeite TwOTE Va
APAIPECETE TOV TPOXO ATTOKOTIAG aTTd TNV KOTr 600
auTOG KIVEITAI, SIQPOPETIKA MTTOPEiI va TTPOKANOEi
emoTpo@n. EpeuvioTte kai AdBete dl1opBwTikG pETPQ
yio va eCoAeipeTe TNV aITia TOU JTTAOKAPIOUATOG N
OKAAWPATOG TOU TPOXOU.

Mnv &ekivdte am' TNV apxn TNV £pyacia KOTAg
oTO TEPAYIO OTToU gpydleoTe. AQPNOTE TOV TPOXO
va @Tdoel otnv TARPN TAXUTNTA TOU KOI KAVTE
TPOOEKTIKA §avd Tnv komf. O Tpoxdg pTTopEi va
TOOTE, va PETAKIVNOET i va KAVEl ETTICTPOPN, av Yivel
VEQ €KKiVNON TOU epyaAgiou TTAvVw OTO TEMAXIO.
ITnpi§te TAaioln A EUMEYEBN TeEpdXIa yiad va
€NAXIOTOTTOINCETE TOV KivOUVO TTACIJOTOG TOU
TPOXOU Kal EMOTPOPNAG. Ta peydAa TAaicia Teivouv
va kpepdve amé 10 BApog Toug. Ta uTrooTnpiypata
TIPETTEl va TOTTOBETNBOUV KATW OTTd TO TEUAXIO, KOVTA
OTN YPAUWK TNG KOTTAG KAl KOVTA OTNV GKPN TOU TEPayiou
Kal oTIG dUO TTAEUPEG TOU TPOXOU.

Mpooéxere 101aiTEpA  OTAV KAVETE Mia  "KOTrh
BuAdkwonNng" oe uTdpxovTa ToIXwHaTa N AAAeg
TMEPIOXEG XwPig opatdéTnTa. H Tpoeféxwv Tpoxdg
uTTopei va kéwel aywyoUug aepiou R vepoU, NAEKTPIKA
oUpaTa f avTIKEIJEVA TTOU UTTOPOUV va TTPOKAAECOUV
€TTIOTPOPN.

ENINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
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EAéySTe KOl QTTOHOKPUVETE TUXOV KOPQId OTrd
TO TEMAXIO E€PyaCiag TPIV XPNOIJOTTOINCETE TO
epyaAegio. AkOAOUBWVTOG QUTOV TOV KavOva, UEIWVETE
ToV Kivduvo cofapou TPaupaTIGUOoU.

Mnv mpooEeyyileTe ™mv mEPIOXN TOU
TEPICTPEPOPEVOU  €§aPTANATOG. TO TG00 KOVTA
Bpioketal T0 TEPIOTPEPOUEVO €EAPTNHA OTO XEPI OOG,
Oev gival TavTa gekdbapo.

To poidv Sev diaTiBeTal yIa XPAION WG 0SOVTIOTPIKOG
TPOXOG N Ot AVOPWITIVEG 1 KTNVIOTPIKEG IATPIKEG
e@apuoyEg. YTTapxel Kivduvog coBapou TpaupaTiopou.
Mnv akovileTe kol unv TpiBeTe UAIKG e0@AEKTO AGyw
BeppodTNTAG. TUXOV OTTiIBEG ATTO TOV TPOXO WTTOPEi Va
TTPOKOAAECOUV AVAPAEEN TWV UAIKWY QUTWV.

Mn Avyilete TOV €UKauTITO d§ova ME OKTiva
HIKpOTEPN a1d 13 XIA. O Kivduvog utrepBépuavaong
B8a augnOei onuavTIkKd.

AYKIOTPWOTE TO TEMAXIO HE HIA  OCUOKEUR
ouykpdaTtnong. EAeUBepa Tepdyia epyaciag pmmopouv va
TIpoKaAéoouV Gofapd TpaupaTiIopd Kai {nuIEG.

Ymdpxel  Kivduvog  TpOkAnong i emdeivwong
TPAUNATIOPOU, ATTO TNV TTOPATETAPEVN XPAOT EPYOAEiOU.
‘Otav XpNOIYOTIOIEITE TO EPYAAEIO yia HeYAAEG TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKG SlaAgippara.

To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TO EPYAAEio
oTn didpkela Tng Aeiroupyiag givar petagu 0 °C kai 40 °C.
To eUpog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TO TNV
atroBrikeuon Tou epyaAeiou gival petagu 0 °C kai 40 °C.

MeTd@paon TwV TPWTOTUTTWY 03NyIWV

m  To ouvioTwpevo eUpog Beppokpaaiag TTePIBAAAOVTOG
yla 1o oU0TNUa GOPTIONG OTN BIGPKEIQ TNG POPTIONG Eival
petagu 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ
MIMATAPIAZ

m [0 va amoTpémeral Tov Kiviuvo Trupkayidg Adyw
BPAYXUKUKAWWATOG,  TpAuuatiogoUus 1R gnuiEG  Tou
TIPOIOVTOG, Va N BuBieTe To EpyaAeio, TOV avTOAAGKTIKS
OUCOWPEUTA i TN OUCKEUR QOPTIONG OE Uypd Kal va
PPOVTICETE, WOTE va [N dIEICdUOUV UYPE OTIG GUOKEUEG
KOl TOUG OUCOWPEUTEG AIABPWTIKEG I OYWYINEG UYPES
oucieg, OTTWG aAATOVEPO, OPICHEVEG XNMUIKEG OUTIEG
KOl AEUKQVTIKA 1 TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG,
UTTOpPEI va TTPOKAAETOUV BPaXUKUKAWHA.

m  To eupog Beppokpaaiag TePIBAAAOVTOG yia TNV PTTaTapIa
aTn didpkela TnG xprong eivar petagu 0 °C kai 40 °C.

m To eUpog Oepuokpaaiag TepIBAAoOVTOG yia TV
armoBrikeuan Tng ptratapiog ivar petagy 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MMATAPIQN AIGIOY

MeTagEpeTe TN PTTATOPIO OE CUPPWVIa PE TIG TOTTIKEG EBVIKEG
SIaTAEEIG KAl TOUG KAVOVITHOUG.

Tnpeite OAeG TIG €IDIKEG ATTAITACEIG OTN OCUCKEUATIA KAl OTNV
ETIKETA KATE TN WETAPOPE TWV WPTTATAPIWV OTIO TPITOUG.
ESao@ahileTe 6T dev Ba €pyovTal OE ETTOPR Ol PTTATOPIEG
HE GAAEG pTTOTAPIEG 1) PE AYWYIMA UAIKE KOTd TN dIdpKeia
NG METAPOPAG, TIPOOTATEUOVTAG TOUG  €KTEDEINEVOUG
OuUVOETHOUG PE HOVWAN, KN aywylua TTwuata A Tavia. Mn
UETAPEPETE PTTATOPIEG TTOU €XOUV XTUTTAMOTA 1 dlappon.
EvnuepwOeite atrd TN TTPOKTOPEIO HETAPOPWV VIO TIEPAITEPW
€I00TTOINOTEIG.

'NQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAémre oghida 117.

Magiudadi Tou TooK

Took

MAAKTPO aopdAiong Tou GEova
AaBn, yovwpévn emedveia Aapng
MoxA6g KAEIBWPaATOg
AlakoéTTNG

dwg LED

EmiAoyéag Aeitoupyiag

. OUpa pmaTtapiag

10. KAeidi

11. Eyxeipidio xeipioTn

12. MmaTapia

13. ®opTIoTAG

ZYNTHPHZH

m  To Tpoidv Oev TIpéTrel TTOTE va OUVOEETAI OE TTOPOXH
10x00¢G 6Tav ouvapuoloyeite egapTrhpaTta, 6Tav SIEEAyETE
pubpioelg, kaBapioud, cuviipnon f 6tav To TIPOIOV
8¢ xpnaoipotroieital. ATTOoUVOLOVTAG T CUCKEUR aTTd
TNV Tapoxn pedyatog TpoAaupBdver Tnv  akouadia
€VEPYOTTOINGN TNG N OTTOia PTTOPE] va eMPEPEl GOBapd
TPAUMATIOUO.

= XpnoIYOTIOIEITE pOvo  auBevTiKG  avTAAAOKTIKG,
€€APTANATA KAI TIPOCAPTHUATA OTIG EPYOOIES ETTIOKEUNG.
H xprion otroioudimote GAAOU aVTOAAGKTIKOU UTTOpPEI
va TTapoucidoel Kivduvo i va TipokaAéoel {nuid oTo
epyaAeio oag.

m  Amo@Uyete Tn XpAon JICAUTWY KATA Tov KaBapiopod

CONOTA~WN =




'IT)\C(O'TIII((.OV a&apmpqm)v. 'I"a jeploooTepu TI')\UC’)'TIKG SYMBOAA £TO EFXEIPIAIO
ptopoUv va uttooTouv gnuId aTé Tn XPRon OpIoHEVWY
SI0AUTWY TTOU dIaTIBEVTAI OTO EUTTOPI0. XPNOIUOTIOINOTE m

éva kaBapd TTavaki yia va kabapioeTe TIG akaBapaieg,
N OKOVN, KATT.

B Xe Kapia TTEPITITWON PNV ETTITPETIETE TA UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, TrpoidvTa pe Baon 1o TETPEAAIO, €Aaia TTOU
81€10000UV KATT. va épxovTal O€ €TTO@N HE TTAACTIKG

Znueiwon
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AvTaAakTIKG Kal e€apTrpaTta TTwAouvTal

; ) A . ; XwploTa
TuAMOTA. AUTd Ta XNUIKG TTPOIGVTA TTEPIEXOUV OUTIEG Ol O ©
OTTOiEG UTTOPOUV Va TTPOEEVACOUV {NUId, va PEILWOOUV A
Va KATaoTPEWOUV TO TTAAOTIKO. KAeidwpa
m [a  peyaAdTepn ao@dAeia kol aflomoTia, OAeg
ol €mokeuég TIpETel va  dig§ayovial  amd  éva
£€0UaI000TNUEVO KEVTPO TEPRIG. ZekAeiSwpa

ZYMBOAA ZTO MPOION
A Mpogidotroinon ac@aAeiag

n

TayuTnTa, EAAXIOTN

TauTnTa OT KEV

o

TayuTnTa, avwTaTog

\' BAT

2TAPOTACTE TO TTPOIOV.

CP dme

n BaBpovounuévn Taxutnta
-== Zuvexég pelpa
in?

m ApIBUG OTPWV M KIVATEWY ava AETTT

c E EupwTraiké oApa ouppdpewong
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C n Bpetaviké ofjpa cuppépewong
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QOukpaviké orjpa CUPPOPPWONG
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EurAsian orjpa maoTtoTnTag
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TuxOV €UTTAOKI HOKPIWV HOANILOV OTNV
€i0000 aépa PTTOPEi Va TTIPOKOAETEI
QATOHIKO TPAUUATIOHO.

MapakahoUpe diaBaoTe TIg 0dnyieg
TIPOCEKTIKA TIPIV EEKIVIAOETE TO PNXAVNUA.

PopdTe TTPOOTATEUTIKG HATIWV

Ta NAeKTPIKG TTPOIGVTA TTPOG aTTOPPIYN
Oev Ba TIPETTEI va aTTOPPITITOVTAl Madi
UE Ta oIkiak@ atréBAnTa. MapakaAolpe
QAVOKUKAWGOTE GTTOU UTTAPXOUV Ol
QAVTIOTOIXEG £YKATAOTAOEIG. MIAOTE

HE TIG TOTTIKEG apXEG A TOV TTWANTA yia
VO 00G EVNUEPWOOUV OXETIKA HE Ta
TTpOoypPAuHaTa aVAKUKAWONG.
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EZAPTHMA

Meprypaen efapriparog

Egappoyn

ZUVICTWHEVN TAXUTNTA
*

Bidwtdg diokog atmoxpwuatigpou 2 in.

A@aipeon xpwuaTwyY

Aerroupyia 1: 10.000
RPM

Dr1epwTOG diokog 2 in.

Agaipeon okoupldg, Aciavon EUAou,
oTiABwaon PeETAAwWY

Aeitoupyia 2: 15.000
RPM

Bidwtdg diokog Asiavong 2 in.

Agaipeon okoupldg, Asiavon KoOAAAoEwY,
€TTECEPYATIO ETTIPAVEIDV

Aeitoupyia 3: 20.000
RPM

Bidwt6¢ dioKOG TTPOETOINATIAG ETTIPAVEIWY 2 in.

Agaipean okoupldg, Aciavon KoOAAAoEwY,
€TTECEPYATIO ETTIPAVEIWDV

Aerroupyia 3: 20.000
RPM

Bi1dwt6¢ diokog Tpixag 2 in.

Agaipeon okoupidg, emegepyaaia
ETTIQAVEIWV

Aerroupyia 3: 20.000
RPM

Tpoxo6g aTokoTIAG 2 in.

KoTrA HETAAAIKWY OTNPIYHaTWY,
OQIYKTAPWY, KAPPIWV, UTTOUAOVIWY,
CWANVWOEWV

Aeiroupyia 3: 20.000
RPM

Dpéleg kapPidiwv 1 in.

ATmoyUuvwon Kail SIapépewaon JETAAWYV

Aerroupyia 3: 20.000
RPM
Aeitoupyia 4: 22.000
RPM

Tpoxiopa kal oTiABwaon TETPAg

Aegiavon kai e§opdAuvon petdAAou ry
§Uulou

Aeiroupyia 3: 20.000
RPM
Aerroupyia 4: 22.000
RPM

* MavToTe Va TNPEITE TIG PUBPICEIG TaXUTNTAG TTOU CUVIOTWVTAI OTTG TOV KATAOKEUAGTY) TOU £€PTANATOG.

EZAPTHMATA IZOPPOMNIAZ

MNa epyaoia akpiBeiag, TavToTE va BeRaiwveaTe 6TI OAa Ta eEapTrAUATA €ival owaTd e§igoppoTTnuéva. lMNa va e§I00ppOTTACETE
£va £6GpTNUA, XaAPWOTE EAAPPE TO TTEPIKOXAIO KaIl GTPEWTE TO €£GPTNHA i TO KOAGPO KaTd To 1/4 Tng ivioag. PuBpioTe
TO €§apTNUa PEXPI va 100pPOTIACEL. pIv XpNOIMOTIOINCETE TO TIPOIOV, EAEYETE OTI TO €§ApTNUA AsiToupyei owoTd. Edv 1o
eCapTnUa £x€l UTTOOTEN {NUIG 1) BEV PTTOPET va £§I00PPOTTNOE, AVTIKATAOTACTE TO PE VEO.
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) 0-10,000 RPM

) 0-15,000 RPM

“Y) 0-20,000 RPM

=

Y 0-22,000 RPM
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English

Frangais

Espariol

Italiano

Product
specifications

Die grinder

Model

Voltage

Max collet diameter

Max wheel / disc
diamater

Maximum mandrel
length

Rated speed

Mode 1

Mode 2

Mode 3

Mode 4

Weight - excluding
battery pack

Weight
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Measured sound
values determined
according to EN
60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration
total values
(triaxial vector
sum) determined
according to EN
60745:

Vibration emission
level:

Uncertainty K

Caractéristiques de
I'appareil

Meuleuse

Modele

Tension

Diamétre maximum
de la douille

Diametre maximum
de la brosse/du
disque

Longueur maximale
du mandrin

Vitesse nominale

Mode 1

Mode 2

Mode 3

Mode 4

Poids - sans batterie

Poids
Selon la procédure
EPTA 01/2014

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 60745:

Niveau de pression
sonore pondéré A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale) a
été déterminée selon
EN 60745:

Niveau d'émission de
vibrations :

Incertitude K

Produkt-Spezifikationen

Abgewinkelter
Stabschleifer

Modell

Spannung

Max. Durchmesser des
Spannfutters

Max. Durchmesser der
Scheibe

Maximale Dornlange

Nenndrehzahl

Betriebsart 1

Betriebsart 2

Betriebsart 3

Betriebsart 4

Gewicht - ohne Akkupack

Gewicht
GemaR EPTA-Verfahren
01/2014

GemaR EN 60745:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 60745:

Vibrationspegel

Unsicherheit K

Especificaciones del
producto

Amoladora para
troqueles

Modelo

Tensién

Diametro méx. del
collarin

Diametro max. de
rueda/disco

Longitud maxima del
mandril

Velocidad nominal

Modo 1

Modo 2

Modo 3

Modo 4

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso

Segun el
procedimiento EPTA
01/2014

Valores medidos del
sonido en funcién de
la norma EN 60745:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditival

Los valores de
vibracién total (suma
de vectores triax.),
determinado segun la
norma EN 60745:

Nivel de emisién de
vibracién:

Incertidumbre K

Specifiche prodotto

Smerigliatrice

Modello

Voltaggio

Diametro massimo
colletto

Diametro massimo
ruota/disco

Lunghezza massima
mandrino

Velocita nominale

Modalita 1

Modalita 2

Modalita 3

Modalita 4

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso

Secondo quanto
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

I valori totali delle
vibrazioni (somma di
vettori in tre direzioni)
sono misurati
conformemente alla
norma EN 60745:

Livello di emissioni
vibrazioni:

Incertezza K

Nederlands Portugués
acoes do
2 produto
Slijpmachine Esmeriladora
Model Modelo
Spanning Voltagem

Max. diameter spantang

Max. wiel-/schijfdiameter

Maximale lengte
opspandoorn

Nominaal toerental

Modus 1

Modus 2

Modus 3

Modus 4

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

Gemeten
geluidswaarden bepaald

in overeenstemming
met EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden (triaxale
verctorsom) vastgesteld
in overeemstemming
met EN 60745:

Trillingsemissieniveau:

Onzekerheid K

Diametro méaximo
do anel

Diametro maximo da
roda/disco

Comprimento maximo
do mandril

Velocidade Nominal

Modo 1

Modo 2

Modo 3

Modo 4

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso

De acordo com o
Procedimento EPTA
01/2014

Valores medidos do
som em fungéo da
norma EN 60745:

Nivel de press&o
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgéo dos ouvidos.

Os valores totais

de vibragédo (soma
do vector triax) sdo
determinados em
conformidade com a
EN 60745:

Nivel de emiss&o de
vibragoes:

Incerteza K




Svenska

Pycckuin

Produktspecifikationer

Hurtigsliber

Model

Speending

Maks.
spaendetangsdiameter

Maks. hjul-/
skivediamater

Maks. lzengde pa
borepatron

Meerkehastighed

Indstilling 1

Indstilling 2

Indstilling 3

Indstilling 4

Veegt - Batteri
medfelger ikke

Veegt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Malte lydveerdier
bestemt iht. EN
60745:

A-vagtet
lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-veegtet
lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer horeveern.

Totale
vibrationsveerdier
(triax vector sum)
afgeres ifelge EN
60745:

Vibrations-
emissionsniveau:

Usikkerhed K

Produktspecifikationer

Vinkelslip

Modell

Spénning

Max diameter,
spannhylsa

Max diameter hjul/skiva
Maximal dornléngd
Hastighet

Lage 1

Lage 2

Lage 3

Lage 4

Vikt - Batteri medfoljer ej

Vikt
Enligt EPTA 01/2014

Uppmétta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K
A-végd ljudeffektsniva
Osékerhet K

Bar horselskydd.

Det totala
vibrationsvardet
(treaxelvektorsumma)
ar framtaget enligt EN
60745:

Vibrationsnivéa:

Osékerhet K

Tuotteen tekniset
tiedot

Hiomakone

Malli

Jannite

Holkin
enimmaislapimitta

Kiekon/levyn

enimmaislapimitta

Karan maksimipituus

Nimellisnopeus

Tila 1

Tila 2

Tila 3

Tila 4

Paino - ilman akkua

Paino
EPTA-menetelman
01/2014 mukaan

Mitatut arvot
madaritetty EN 60745:
standardin mukaan:

A-painotettu
&énenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu
aanenteho

Epatarkkuus K

Kayta korvasuojia.

Térinan kokonaisarvot

Produktspesifikasjoner

Vinkelsliper

Modell

Spenning

Maks kragediameter

Maks hjul-/
skivediameter

Maksimal
mandrenglengde

Nominell hastighet

Modus 1

Modus 2

Modus 3

Modus 4

Vekt - uten batteripakke

Vekt
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Malte lydverdier
bestemt int. EN 60745:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

5 De totale
(ke en -
N vibrasjor
vektorisumma) s
o M (triax vektor-sum) er
maaritettyna

standardin EN 60745
mukaisesti:

Tarinataso:

Epatarkkuus K

fastsatt i henhold til EN
60745:

Utslippsniva for
vibrasjoner:

Usikkerhet K

XapakTepuctukn
uanenus

Bopdpesep

Mogenb

Hanpsixerne

Makc. auametp natpoHa

Makc. anametp kpyra
/ pmcka

MakcumanbHas anvuHa

HomuHanbHas ckopocTb

Pexum 1

Pexum 2

Pexum 3

Pexuv 4

Bec - 6es
aKKyMynsiTOpHOM
Gatapen

Bec

CooTBeTcTByeT
TpeGoaHusm EPTA-
Procedure 01/2014

M3MeperHble 3HaueHns
napameTpoB 3Byka
onpepeneHsi B
cootsetcTaum ¢ EN
60745:

YpoBeHb A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOIO /1aBneHNs!

Pas6bpoc K

YpoBeHb A-B3BELLEHHON
3BYKOBOW MOLLHOCTM

Pas6poc K

Wcnonbayiite HayLwHWKu!

CyMMapHOe 3HaueH1e
BuBpaumm (sekTopHas
CymMMa o Tpem
KoopauHaTam)
onpeaeneHo B
COOTBETCTBUN CO
cTaHpapTom EN 60745:

YpoBeHb BUGpaLum:

Pas6poc K

Parametry techniczne

Szlifierka

Model

Napiecie

Maks. srednica oprawki

Maks. $rednica tarczy

Maksymalna dfugos¢
trzpienia

Predkos¢ znamionowa

Tryb 1

Tryb 2

Tryb 3

Tryb 4

Waga - bez akumulatora

Waga
Zgodnie z procedurg
EPTA 01/2014

Zmierzone wartosci
akustyczne zgodnie z
normg EN 60745:

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru K

A-wazony poziom mocy
akustycznej

Niepewno$¢ pomiaru K

Stosowac $rodki ochrony
stuchu!

Wartoséci sumaryczne
drgan (suma wektorowa
przyspieszen mierzona
czujnikiem typu triax)
okreslone zgodnie z
norma EN 60745:

Poziom emisji wibracji:

Niepewno$¢ pomiaru K

RDG18C
18V ===
6,35 mm

50.8 cm

40 mm

0 - 10000 RPM

0 - 15000 RPM

0 - 20000 RPM

0 -22000 RPM

0,72kg

1,14 kg (1,3Ah) -
1,91 kg (9,0Ah)

L, =755dB(A)

3 dB(A)

L, = 86,5 dB(A)

3 dB(A)

a, = 8,0 m/s?

1,5 m/s?




Cestina

Roména

Latviski

Lietuviskai

Technické udaje produktu

PFima bruska

Model

Elektrické napéti

Max. pramér upinky

Max. pramér kola /
kotouce

Maximalni délka trnu

Jmenovita rychlost

Rezim 1

Rezim 2

RezZim 3

Rezim 4

Hmotnost - bez baterie

Hmotnost
Dle protokolu EPTA
01/2014

Naméfené hodnoty hluku
zjisténé dle EN 60745:

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K
Pouzivejte chranice

sluchu.

Celkové hodnoty vibraci
(tfiosy vektorovy soucet)
uréené v souladu s EN
60745:

Hladina vibra¢nich emisi:

Nejistota K

Termék miiszaki adatai

Sarokcsiszol6

Tipus

Fesziiltség

atmérdje

Kerék/korong max.
atmérdje
Furészar maximalis

hossza

Névleges fordulatszam
1. Uzemmod
2. Uzemmod
3. Uzemméd
4. Uzemmod

Tomeg - akkumulator
nélkil

Témeg
A 01/2014 EPTA-eljaras
szerint

A hang értékek
meghatarozasa az EN
60745: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-stlyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédot.

Vibracio teljes értékei
(haromtengelyi
vektorosszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Vibraciokibocsatasi szint:

Bizonytalansag K

Specificatiile produsului

Polizor

Model

Tensiune

Diametru maxim inel de
mandrind

Diametru maxim roata / disc

Lungime maxima mandrina

Turatie/viteza nominala

Mod 1

Mod 2

Mod 3

Mod 4

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate
Tn conformitate cu Procedura
EPTA din 01/2014

Valori de sunet masurate
determinate in conformitate cu
EN 60745:

Nivel de presiune acustica
ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine K

Purtatj aparatoare de urechi.

Valorile totale ale vibratiilor
(suma vectoriala a trei directii)
au fost determinate conform
EN 60745:

Nivel de emisie vibratii:

Incertitudine K

Produkta specifikacijas

Gala slipmasina

Modelis

Spriegums

Maksimalais patronas
diametrs

Maksimalais ripas/diska
diametrs

Maksimalais cirtna garums

Nominalais atrums

Rezims 1

Rezims 2

ReZims 3

ReZims 4

Svars - iznemot
akumulatora iepakojumu

Svars
Saskana ar EPTA
procediru 01/2014

Izméritas skanas vértibas
ir noteiktas saskana ar EN
60745:

A-limena skanas spiediena
limenis

Kladas vértiba K

A-limena skanas jaudas
limenis

Kludas vértiba K

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Vibraciju kopéjas vértibas
(trisasu vektoru summa)
tiek noteiktas atbilstosi EN
60745:

Vibracijas emisijas [Tmenis:

Kladas vértiba K

Gaminio techninés
savybés

Kampinis $lifuoklis

Modelis

Jtampa

Maks. jvorés skersmuo

Maks. antgalio / disko
skersmuo

Maksimalus prakalo ilgis

Nominalus greitis

1. Rezimas

2. Rezimas

3. Rezimas

4. Rezimas

Svoris - nejskaitant

baterijos paketo

Svoris

Pagal Europos elektriniy
irankiy asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg 01/2014

ISmatuotos garso vertés
nustatytos pagal EN
60745:

A svertinis garso slégio
lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso galios
lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy apsaugos
priemones.

Bendros vibracijos vertés
(trikampio vektoriy suma)
nustatomos pagal EN
60745:

Vibracijy emisijy lygis:

Nepastovumas K

Toote tehnilised andmed

Otslihvija

Mudeli tahis

Pinge

Tsangi maksimaalne
labimdat

Ketta maksimaalne
labimaat

Spindli maksimaalne
pikkus

Nimikiirus

Reziim 1

Reziim 2

Reziim 3

Reziim 4

Mass - vélja arvatud
akupakett

Mass
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Méotevaartused on
kindlaks maaratud
vastavalt standardile EN
60745:

A-kaalutud helirohu tase

Médtemaéramatus K

A-kaalutud helivimsuse
tase

Médtemaaramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni
koguvaartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt standardile
EN 60745 méaaratud
jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
tase.

Médtemaaramatus K




Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Bbbnrapus

yKpaiHCbka

MoBa

Tlrkce

EAANVIKG

Specifikacije
proizvoda

Brusilica za
precizno brusenje

Model

Napon

Maks. promjer
zatezne ¢ahure

Maks. promjer
koluta/diska

Maksimalna duljina
vretena

Nazivna brzina

Nacin 1

Nacin 1

Nagin 1

Nacin 1

Tezina - baterija
nije uklju¢ena

TezZina
Prema EPTA-
postupku 01/2014

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

Neodredenost K

Ponderirana razina
zvucne snage

Neodredenost K

Nosite $titnike
za usi.

Ponderirana
energetska
vrijednost Ukupne
vrijednosti vibracija
(troosni vektorski
zbir) odreduju se u

Razina vrijednosti
vibracija:

Neodredenost K

skladu s EN 60745:

Specifikacije
izdelka

Rotacijski brusilnik

Model

Napetost

Najvedji premer
obro¢a

Najvecji premer
koluta/diska

Najvecja dolzina
vretena

Nazivna hitrost

Nacin 1

Nacin 1

Nagin 1

Nagin 1

Teza - razen baterij

Teza

Skladno s
postopkom EPTA
01/2014

Izmerjene

zvocne vrednosti

dologene v skladu
s standardom EN
60745:

A-izmerjena raven
zvocénega tlaka

Nedolog. K

A-izmerjena raven
2zvogne moti

Nedolo¢. K

Nosite $¢itnike za
uSesa.

Skupna vrednost
vibracij (vektorska
vsota treh smeri)
dolo¢ena v skladu z
EN 60745:

Raven emisij
vibracij:

Nedolo¢. K

Specifikacie
produktu

Priama bruska

Model

Napatie

Max. priemer
kliestiny

Max. priemer
kotuca/disku

Maximalna dizka
vretena

Menovita rychlost

Rezim 1

Rezim 2

RezZim 3

Rezim 4

Hmotnost -
okrem jednotky
akumulatora

Hmotnost'
Podla EPTA-
Procedure 01/2014

Namerané hodnoty
uréené podla EN
60745:

Véazena A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Vézena A hladina
akustického vykonu

Odchylka K

Pouzivaijte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (sthrn
triaxialneho
vektora) urCuje
norma EN 60745:

Uroven emisii
vibrécii:

Odchylka K

TexHuyecku
XapaKTepuCTUKM

LLnncosbyHa MalwmHa

TexHiuHi
XapaKTepuCTUKn
npoayKTy

Mpsama wnicgysanbHa
maLmHa

Mogen Mogenb
Hanpexexne Hanpyra
M nex M NbHUA
AnameTbp Ha piameTp 3aTUCKHOI
naTpoHHMKa BTYIK1
MakcnmaneH M
MakcumansHuin
[INameTbp Ha .
niameTp avcka
KonenoTo/aucka

MakcumanHa gbmkuHa
Ha WwnuHaena

Homunan+a ckopoct

Pexum 1

Pexum 1

Pesxum 1

Pexum 1

Terno - 6e3 6atepusta

Terno
(cvotBeTcTBME C EPTA
01/2014)

WNamepennte
CTOMHOCTM Ha 3Byka
ca onpeaeneHu B

MakcumansHa
AOBXMHA WINWHAENs!

HomiHansHa
WBMAKICTb

Pexum 1
Pexum 1
Pesxum 1

Pexum 1

Bara - 6e3
akymynsartopa

Bara (signosiaHo ao
npoueaypu EPTA
01/2014)

3mepeHHble

3HaYeHMs

napameTpoB 3Byka
B

CbOT cEN
60745:

HwBo Ha wymoso
HansiraHe ¢ paBHULLE
A

MpomexnueocT (K)

Hugo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLle A

MpomexnueocT (K)
Hocete aHTuhoHN

O6Lwwara CTonHocT
Ha BubpauunTe
(TprocHa BekTopHa
cyma) e onpesieneHa
B cboTBeTcTBME C EN
60745:

HuBo Ha BuGpauuute:

MpomexnueocT (K)

cooteeTcTBuM ¢ EN
60745:

A-3BaxeHUt piBeHb
3BYKOBOTO TUCKY

HesuaHaueHbicTb K

A-3BaxeHUN piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTi

HesuaHaueHbicTb K

[iameTp pixy4oi niHii.

CymmapHoe
3HayeHue Bubpauumn
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6,35 mm

50.8 cm

40 mm

0 - 10000 RPM

0 - 15000 RPM

0 - 20000 RPM

0 - 22000 RPM

0,72 kg

1,14 kg (1,3Ah) -
1,91 kg (9,0Ah)

L,,=755dB(A)

3 dB(A)

L, = 86,5 dB(A)

3 dB(A)

a, =8,0 m/s?
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English Francais Deutsch Espafiol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and Batterie et Akku und Bateria y Batteria e Accu en lader  |Bateria e
charger chargeur Ladegerat cargador caricatore carregador
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
pack (not included) | compatible (non Akkus (nicht im compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (ndo incluida)

compris) Lieferumfang incluido) incluso)
enthalten)

Lithium-lon Lithium-lon Lithium-lonen l6n-litio loni di litio Lithium-ion lao-Litio RB18L..
Compatible charger |Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador BCL1418..H
(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo RC18..

(nicht im (non incluso) incluida)
Lieferumfang
enthalten)

Dansk Svenska Suomi Norsk Pycckuin Polski Cestina
Akumulator i Batteri og Batteri och |Akku ja laturi Batteri og lader|Akumulator i |Baterie a
fadowarka oplader laddare tadowarka nabijecka
Pasujgce akumulatory | Kompatibelt batteri Kompatibelt Yhteensopiva akku Kompatible Pasujace Kompatibilni
(nie dotgczona) (medfelger ikke) batteripack (inte | (ei mukana) batteripakker (ikke akumulatory (nie akumulator

inkluderat) inkludert) dotaczona) (nepfibalen)

Li-lon Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-lon Lirlon Lithium jontovy | ppqgL..
Odpowiednia Kompatibel oplader Passande Yhteensopiva laturi Kompatibel lader Odpowiednia Kc ibilni BCL1418..H
tadowarka (medfelger ikke) laddare (ei mukana) (ikke inkludert) tadowarka nabijecka RC18..
(nie dotgczona) (inte inkluderat) (nie dotaczona) (nepribalen)

Kompatibilis akkumulator
(nem tartozék)

Litiumion

Kompatibilis t6lt6é
(nem tartozék)

Romana

Baterie si
ncarcator
Acumulatori compatibili
(neinclus)

Litiu-lon

Tncarcator compatibil
(neinclus)

Latviski
Akumulators un
ladatajs
Saderigu akumulatoru
komplekts (nav kompl.)

Litija-jonu

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

Lietuviskai
Baterija ir
ikroviklis

Suderinamas baterijos
paketas (nepridedama)

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Hrvatski

Baterija i punjaé

Kompatibilno pakiranje
baterija (nije ukljuceno)

Litij-ion

Kompatibilni punjaé
(nije uklju¢eno)

RB18L..

BCL1418.H
RC18..

Slovensko
Baterija in
polnilnik

Zdruzljive baterije
(ni prilozen)

Litij-ionska

Zdruzljiv polnilec
(ni prilozen)

Slovencina

Akumulator a
nabijacka

Kompatibilna jednotka
akumulatorov (nie je
sucastou balenia)

Litium-iénova
Kompatibilna nabijacka

(nie je sucastou
balenia)

Bwnrapus

Batepusa

1 3apsgHo
YCTPOWCTBO
CbBmecTUMa
akymynatopHa 6atepus

(He e BkntoyeHa B
KOMMIeKTa)

Jutneso-ioHHa
CBbBMECTUMO 3apsiaAHO

ycTtpoucTso (He e
BKIIOYEHO)

YkpaiHcbka
MoBa
Akymynatop
i 3apsgHUN
npucTpin
CyMicHUi1 akymynsitop

(He BxoaUTbL B
KOMMIeKT)

NiTiA-ioHHnin
CyMicHuit 3apsaHuin

NPUCTPIit (He BXOAUTL B
KOMMINeKT)

Batarya ve sarj
aleti

Uyumlu pil takimi
(dahil degildir)

Lityum-iyon

Uyumlu sarj cihazi
(dahil degildir)

EAANviKG

Mmatapia kai
POPTIOTAG

ZupBarr patapia
(Bev repiAapBaverar)

NiBiou-lévTwy

ZupBaroo PopTIoTNO
(Bev repiAapBaverar)

RB18L..

BCL1418.H
RC18..




/\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ.
These conditions may significantly increase the exposure levels over the total
working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise
should take into account the times when the tool is turned off or when it is running
idle. These conditions may significantly reduce the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of
vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés
indiqués dans ce manuel d'instruction ont ét¢ mesurés selon une méthode de
test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls
peuvent servir d’évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les
principales applications de I'outil. Toutefois, si 'outil est utilisé pour des applications
différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations
émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les
niveaux d’exposition sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau
d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes
durant lesquelles I'outil est éteint ou lorsqu’il fonctionne a vide. Ces facteurs
pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale
d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

/\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge
miteinander zu vergleichen. Sie kénnen fir eine vorlaufige Beurteilung der
Belastung verwendet werden.

Die deklarierten Werte fir Schwingungs- und Geréauschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehor genutzt wird oder schlecht
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese
Bedingungen kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich
steigern. Eine Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten
beriicksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft.
Diese Bedingungen kénnen das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des
Gerats und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und
Organisieren der Tatigkeit.

@ /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han
calculado segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacion
preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracién y ruido representan las
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones
podrian aumentar significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo
de funcionamiento total. Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el
ruido deberia también tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando
funciona a baja intensidad. Estas condiciones podrian reducir significativamente
el nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacion
de los patrones de trabajo.

/\ AWERTENZE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare

dell’esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori
puo essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare
il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di
esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando
I'utensile viene spento oppure € in funzione a folle. Queste condizioni possono
significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.
Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti
di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo
le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

@ /\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test
en kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze
kunnen worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.
De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt
onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk
verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en
het organiseren van werkpatronen.

/\Aviso

Os valores de vibragao totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informacdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para
uma avaliagao preliminar da exposicao.

O nivel declarado de emissdo de vibragdes e ruido representa as aplicagbes
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias
aplicagdes, com diferentes acessorios ou se receber manutencéo insuficiente, a
emissdo de vibragdes e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar
significativamente o nivel de exposi¢cdo ao longo do periodo total de trabalho.
Uma estimativa do nivel de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar
em conta os tempos que a ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar
mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigdes podem reduzir
significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo total de trabalho.
Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos
da vibragao e ruido, tal como a manutencéo da ferramenta e dos acessoérios,
manter as maos quentes (em caso de vibragdo) e organizar padrdes de trabalho.

/N\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et veerktg] med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszeettelse.
De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repraesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forage udsaettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj bor ogsa tage hgjde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktgjet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

@ /\VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och
kan anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar
bedémning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tillampningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa férhallanden kan oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning
av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta med i berakningen de
tider da verktyget ar avstangt eller nar det ar igang men inte anvands i arbete.
Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden



avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren fran effekterna
av vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och tillbehéren, halla
handerna varma (i héndelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

@ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinélle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melup&aastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kéyttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kéyttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.
limoitetut tarina- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttétarkoituksia.
Tarinapaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa
altistumistasoa huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyokalu on kytketty
pois paalta tai kun se on kdynnissa, mutta sita ei varsinaisesti kayteta. Mainitut
olosuhteet saattavat véahentaa huomattavasti altistumistasoa kokonaistyéjakson
aikana.

Lisaturvatoimenpiteilla, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimané pitamiselld (tarinan tapauksessa) ja tydémallien jarjestamiselld, voit
suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

/N ADVARSEL

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stgyutslippsverdiene gitt
i denne brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og
kan brukes til a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en
preliminaer vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktgyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan gke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene
kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.
Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verkteyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

/\ ocToPoxHo!

3asBneHHble JaHHble O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALMOHHOTO W LWYMOBOO
BO3/ECTBUS, YKa3aHHbIe B HacToslleM PYKOBOACTBE, MONy4YeHbl B Xoae
CTaHAapTU3MPOBAHHBIX UCCIEA0BaHUIA U MOTYT MCMOMNbL30BATLCS ANS CPABHEHNS
MHCTPYMEHTOB. MOryT NPUMEHSITLCS B pamMKaXx NpeABapUTENbHON OLIEHKU CTENeHN
BO3AEACTBUS.

3anBneHHbIN ypOBEHb BUGPALIMOHHOTO W LYMOBOTO BO3AEUCTBUSA y4uTbIBAET
OCHOBHble 06NacTu NPUMEHEHUsI UHCTPYMeHTa. MpKU 9TOM, eClu NHCTPYMEHT
MCMonb3yeTcs UHbIM 06pa3om, ¢ ApyrMM oGopynoBaHMeM nMBo HekauecTBEeHHO
obcnykuBaeTcs, CTeneHb BUGPALMOHHOTO W LYMOBOMO BO3AEUCTBUS MOXET
oTnuyaThes. B pamkax Bcero nepuoga aKcnnyatauuu 3T YCrOBUS MOTYT
€nocoGCTBOBaTh 3HAUMTENLHOMY MOBBLILLEHMIO YPOBHEN Bo3AelcTaus. PacueT
YPOBHSI BUGPALIMOHHOTO U LLIYMOBOFO BO3AEHCTBUSA AOMKEH Takke NPOBOANTLCS
C YYETOM KOMMYECTBA BbIKMIOYEHN MHCTPYMEHTA U NPOACIIKUTENLHOCTN PaBOoThI
Ha XONnocToM xoAy. B pamkax Bcero nepuoaa skcnmyaTaLum 3T1 yCroBus MoryT
CNoco6GCTBOBATL 3HAUUTENBHOMY CHIDKEHMIO YPOBHS BO3AENCTBUS.

OGecneybTe AONOMHUTENbHbLIE MEPbI 3alWMUTHI OfepaTtopa OT BO3AENCTBUS
BUGPALMM 1 LWyMa, HANPUMeEP, TEXHUYECKOEe OBCYXUBAHUE UHCTPYMEHTa U
NpUHaANEexXHOCTEN, NoaAepKaHus TeMnepaTypsl pyk (B cnyvae Bubpaumm) u
opraHusauuu rpacguka pabort.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji tagczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie
ze znormalizowang metodg testowania — moze on byé wykorzystywany do
wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji i hatasu moze sie rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do
znaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie
poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w
ktorych narzedzie jest wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do
pracy. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu
narazenia w catym okresie eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ $rodki be: majgce na celu ochrong
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja
pracy.

@ /\ VAROVANi

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou

byt pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity
k predbéZnému posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je vSak mlhova¢ pouZzit jinym zptsobem, s jinym
prislusenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou
lisit. Tyto podminky mohou podstatné zvysit irovné vystaveni vibracim a hluku
za celou pracovni dobu. Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit
v Gvahu také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo bézi naprazdno. Tyto podminky
mohou podstatné sniZit Urover vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.
K ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatreni,
napfiklad provadéni udrzby mlhovace a pfislusenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykli.

/\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikényvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az
eszkozok egymassal 6sszehasonlithatdk. Ezek alkalmazhatdak a kitettség elézetes
felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkdz f6 alkalmazasait
jeloli. Azonban ha az eszkdzt nem megfelelden tartjdk karban, kiilénbézé
alkalmazéasokra vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és
zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok jelentdsen névelhetik a kitettségi
szintet a teljes miikodési idétartam soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi
szint becsllt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkoz ki van
kapcsolva, vagy amikor csak tétlentil jar. Ezek jelentésen csokkenthetik a kitettségi
szintet a teljes mlkodési idétartam soran.

A kezel rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

/\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest manual cu
instructiuni au fost mésurate in conformitate cu o metoda de testare standardizata
si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi utilizate pentru
evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul
de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in alte scopuri,
cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al
zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este opritd sau functioneaza in gol. in acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.
Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

/\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopégjie vibraciju lTmeni un deklarétie trok3nu izstaro$anas [Tmeni, kas
noradtti $aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt
izmantoti viena instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotngjai
ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam
instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam
pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju
un trok$nu limenis var at3kirties. Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes limeni
visa darba laika. Vibraciju un trok$nu iedarbibas [Tmena noteik8anai janem véra
arf laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai arf darbojas tuksgaita. Sie apstak|i
var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Nosakiet papildu dro$ibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un
trok§nu ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku
uzturé$ana siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

@ /\ISPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant j standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity
elektriniy jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam
vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius
irenginio taikymo badus. Taciau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant
kitus priedus arba prastai prizitrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk3mo vertés
gali skirtis. Siomis salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per
visg darbo laikg. Vertinant vibracijos ir triukmo poveikio lygj per tam tikrg darbo
laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laikg, kai
jrenginys yra i$jungtas, ir  laika, kai jis veikia tu$giaja eiga be apkrovos. Siomis
salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis per visg darbo laikg.
Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo
vibracijos ir triuk§mo poveikio, pvz., techniSkai priZitrékite jrenginj ir priedus,
laikykite rankas $iltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.



@ /\ HolATUS

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni
vaartused on méddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Neid vdib kasutada ka emissiooni esialgseks
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tooériista
peamistele rakendustele. Kui aga tooriista kasutatakse muudeks téodeks,
rakendatakse teisi tarvikuid véi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni
ja miraemissiooni tase kdikuda. Need tingimused véivad emissiooni té6perioodi
jooksul tunduvalt suurendada. Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vélja lilitatud voi sisse lilitatud, kuid
tegelikult té6le rakendamata. Need tingimused vdivad emissiooni téoperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
miira moju eest: naiteks tooriista ja lisaseadmete hooldamine, kate soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja té6korraldus.

/\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u
ovom priru¢niku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom
metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se lo$e odrzava, emisija vibracija i buke se moze razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno povecanje razine izloZenosti u
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izloZzenosti vibracijama i buci
takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom
hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija
i buke, kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

@ /\ 0POZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe
orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z druga¢nimi dodatki
ali je slabo vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh
pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob¢utno
zvi$a. V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi
obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi.
V teh pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju
obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred ucinki vibracij
in hrupa, kot je vzdrZzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru
vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

@ /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené
v tomto navode na obsluhu boli merané v sulade so Standardizovanou skuskou
a moZu sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. MéZu sa pouZit na
predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouZitia naradia. No
ak sa naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je
jeho Udrzba nepostacuijlca, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky
znacne zvysia Urover expozicie po¢as celkovej pracovnej doby. Odhad trovne
expozicie U¢inkom vibracii a hluku musi taktieZ zohladnit' ¢asy vypnutia naradia
alebo ak bezi na volnobeh. Tieto podmienky m6Zu znaéne znizit Groveri expozicie
pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpec¢nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred G¢inkami
vibrécii a hluku, ako je napriklad udrziavanie néradia a prislusenstva, udrziavanie
teplych rik (v pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

/\ BHUMAHVE

[eknapupanuTte 06K CTOMHOCTU Ha M3NbYyeHNTe BMGpaLuuM u Ha WymoBuTe
eM1CUK, NOCOYEHN B HACTOSLLOTO PLKOBOACTBO, Ca 3MEpPEHN B CbOTBETCTBNE
CbC CTaHAapTU3MpaH TECTOB METOA U MOXe [a Ce M3MonaBaT 3a CpaBHeHue Ha
©e[IUH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOXe Aa ce N3non3sat 3a NpeABapuUTeNIHO OLeHABaHe
Ha Bb3[eiCcTBIeTO.

[leknapupaHuTe CTOMHOCTW Ha U3NbYeHUTe BUGPALMK U Ha LIYMOBUTE eMUCHN
npeacTaBnAaBaT OCHOBHUTE MPUIIOXKEHUS Ha WHCTpyMmeHTa. Bbnpeku Tosa,
aKo MHCTPYMEHTBLT Ce M3MON3Ba 3a pasNnyHu MPUMOXEHUA, C pasnnyHu
NPUHAZNEXHOCTU UK NMOAAPBXKATA My € HekayecTBeHa, u3nbyeHuTe Bubpaumn
W WyMOBWTE €MUCUM MOraT [a ce pasnuyaBar. Tean yCcrnoBus MoXe 3HauYuTenHo
[la yBenuyaT HMBOTO Ha U3naraHe npes Lenus cpok Ha pa6oTta. Mpu oueHsBaHe
Ha HVBOTO Ha uManaraHe Ha BUGpaLWK 1 WyM CbLo TpsAGBa Aa ce B3eMe Npeasua

KOTMKO MbTY MHCTPYMEHTBT € GUn U3KIIUBAH UK KOMKO MbTY € paboTun Ha npaseH
xoA. Tean ycroBusi Moxe 3HaUMTENHO Aa HaMansT HUBOTO Ha U3naraHe Npe3 Lenus
cpok Ha pa6oTa.

Onpefenete AOMbIHATENHN MEPKV 3a NpeanassaHe Ha onepaTopa oT edekTuTe
oT BUGpaLUUNTE W Wyma, KaTo HanNpuMep NoAAbPKAHe Ha MHCTPYMEHTa u
akcecoapuTe, noaabpxaHe Ha pbueTe Tonnu (B cnyyan Ha BuGpauuu),
opraHu3auusi Ha MogenuTe 3a pa6ota.

@ /\ NONEPEMXEHHS

3HayeHHs Bibpauii Ta wymy, HaBeAeHi B LbOMY KepiBHULUTBI, BUMiptoBanucs
BifINOBIAHO /10 CTAHAAPTM30BaHOrO METOAY BUMPOBYBaHHA Ta MOXyTb ByTi
BUKOPUCTaHI ANS NOPIBHAHHSA OAHOrO iHCTPYMEHTY 3 iHWMUM. HuMu moxHa
KOPUCTYBaTUCS ANA NONepeaHbOi OUiHKN BNNBY.

HaBegeHi 3HauYeHHst BUMIpPSiHO NpU CTaHAapTHiA ekcnnyatauii BUpoby. YTim
SKWO BUPIG BUKOPUCTOBYETLCA ANSA IHWMWX Linel, 3 iHWWUMW AOAATKOBUMMU
NPUCTOCYBaHHAMMU aBo X He NPOXOANUTL HANEXHOro 06CNyroByBaHHS, PiBHI
Bibpalii Ta WymMy MOXyTb BiAPI3HATUCS Bif 3a3HauveHUX. FK Hacnigok, piBHi
BNNWBY BNPOAOBX 3aranbHOro poGoYOro Yacy MOXYTb 3HAYHO 36iNbLINTUCS.
Mpw ouiHui piBHiB BNnwBy BiGpauii Ta Wymy cnig BpaxoByBaTu nepiogi, konu
BuUpi6 BUMKHEHMI abo npautoe Ha xonocTnx obepTtax. Ak HAcNifOK, PiBHI BNAUBY
BIPO/IOBX 3aranbHOr0 POGOYOro Yacy MOXYTb 3HAYHO 3MEHLLIMTUCS.
[oTpumyiTecs foaaTKoBUX 3axOAiB, AKi MOXYTb 3axMCTUTU onepaTtopa Bif
BNNMBY BiGpauii Ta Wwymy: NiATPUMYIATE NPUCTPINA Ta [4OAATKOBI NPUCTOCYBaHHS
Y HanexHoMy cTaHi, cniakyiTe, Wwobu pykn sanuwanucs Tennumm (npu sibpadii),
Ta npoaymaiite rpadik po6oTu.

/N\ UvaRI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giriltii emisyonu
degerleri standartlastiriimis bir teste gore olgliimistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak i¢in kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin
kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve girilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve girilti emisyonu degisiklik
gobsterebilir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
onemli oranda arttirabilir. Titresime ve giriltiye maruz kalma seviyesinin
tahmininde aletin kapatildigi veya bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu
kosullar toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli oranda
azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve girdltinin etkilerinden korumak igin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma
modelleri organize etmek gibi ilave giivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

@ /A\ NPOEIAONOIHEH

H dnAwBsioa Tiur cUVOAIKWV Kpadaouwy kai n SnAwBeioa TIPA ekTTOUTIAG BopUBou,
01 0TToiEg avaypa@ovTal OTo TTaPOV eyXEIPIdIO, EXOuV PETPNBEI CUMQWVA PE
TUTTOTTOINMEVN SOKIWK Kal UTTOPET VO XPNOIPOTIOINBET yIa CUYKPITEIG EPYAAEiwY.
MTopoUV va xpnaoigotoinBoUv yia TTpoKATAapKTIKA afioAdynon Tng €kBeong.

O1 dnAwBeioeg TINEG KPABACUWY Kal EKTTOUTIWV BopUBOU aopouV IGXUoUV yia
TIg KUPIEG EQapPHOYEG TOU epyadeiou. QoTO00, eGv TO £pyaleio XxpnalpoToiNdei yia
DIAPOPETIKEG EQAPUOYEG, PE SIAQOPETIKA egapTApaTa i Sev ouvTnpnBei owaoTd,
0l TIMEG KPadAOUWY Kal EKTTOUTIWV BopUBou ptropei va diagopoTroindouyv. Ol
TPoUTIOB£0EIG aUTEG PTTOPET VO au§ioouV onuavTika Ta eTTiTeda £ékBeong Katd
TN dIGpKEIa TNG GUVOAIKAG TTEPIGdOU epyaciag. Oa TPETTel va AngBei utTdyn
Hia ekTipnon Tng ékBeang ot kpadaopoUg kal BGpuBo oTav To epyaAeio eival
arevepyoTroiNpévo A 6tav petaBaivel oe adpdveia. Ol CUVBRKEG QUTEG UTTOPET va
HEILTOUV ONUAVTIKG Ta eTTITTES O EKBETNG KATA TN SIGPKEIA TNG GUVOAIKAG TTEPIGSOU
epyaoiag.

MpoodiopioTe TPOGBETA PETPA ACPAAEIAG yIa TNV TTPOCTACTA TOU XEIPIOTA ATTO TIG
EMTTWOEIG TWY KPAdATUWYV Kal Tou BopUBou, 6TTWG CUVTAPNON TOou EpYaAEiou Kal
TWV GaPTNHATWY, BIATAPNON TWV XEPIWV {ECTWY, (OE TTEPITITWON KPASACHUWY) Kal
opyavwon oxediwv epyaaciag.



@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
— any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed

any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,

bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the
product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous

contents such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a

short description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour l'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne ol cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— ['utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,

les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé RYOBI
dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans certains
pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un centre de
réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente
RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun produit
dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,
I'lslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni.
En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.



RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlielich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fur den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdoglichkeit, fur einen Teil des Sortiments der Elektrogerate

(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus

zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website

www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die

Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der Verpackung

beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss

das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem

Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Darliber

hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten

geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen

Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per
E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fir die Garantieverléngerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums ab,

die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler

zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder

Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen

Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschéaden. Die Garantie gilt nicht, wenn

das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung

eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir

Folgendes:

— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schéden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen

wurden

Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Schaden durch &uRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder

Fremdstoffe

— normaler Verschleifs von Ersatzteilen

— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

— Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrénkt auf Schraubendreher-Bits,

Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichen und normalen

VerschleiBerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich aber nicht

beschrankt auf Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager,

Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,

Transportkoffer s Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,

Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation

gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen

Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Léndern sendet lhr
RYOBI-Héndler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt

sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des

Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus

ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen

Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in

unser Eigentum Uber. In einigen Landern miissen die Zustellgebiihren oder die

Versandkosten vom Absender gezahlt werden. |hre gesetzlichen Rechte aus

dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

Diese Garantie ist gliltig in der Europaischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tiirkei, Russland und dem Vereinigten Kénigreich.
Bitte wenden Sie sich auerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-
Héandler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geréatetyp an.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacién o sustitucién y no incluye ninguna otra obligacion
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es

aplicable a:

— ningln dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

— ningln producto que haya sido alterado o modificado

— ningln producto en el que los marcados de identificacién originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningln dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,
voltaje, frecuencia)

— ningln dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extranas

— desgaste normal de piezas de repuesto
— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
— uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion
de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones
de estaciones de servicio por paises. En algunos paises, su distribuidor RYOBI
local se responsabiliza de enviar el producto a la compafia de servicio de
RYOBI. Cuando se envie un producto a una estacion de servicio de RYOBI,
este debe estar empaquetado de forma segura sin contenidos peligrosos como
gasolina, marcado con la direccién del remitente y acompafiado de una breve
descripcién del fallo.

. Una reparacion / sustitucién con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, péngase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el numero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.



@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di

garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.

eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare

le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e

la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della

garanzia prolungata.

La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati

da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla

riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida

se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di

istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non €& valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa

autorizzazione di Techtronic Industries;

qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

uso di accessori o parti non omologate;

accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati separatamente.

Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per

cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide

laterali;

componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero

titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,

cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di

alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,

sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni

e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei

centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente

elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si
incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando
si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro

senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e

accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti

o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di

consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di

legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia € valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,

Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il

rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

N

w

>

o

g

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing
elk niet-CE-product
elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende
professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.
elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,
schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken,  stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het
product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig
worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres
van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen

verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen

of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,

IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk.

Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer

om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.



CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descri¢do abaixo.

1. O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se

na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma

factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizag&o por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a

possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo

descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia € claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentagdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta opcao seja vélida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar

o armazenamento dos dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e

tém de aceitar os termos e as condi¢des. O recibo de confirmagéo do registo é

enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de

compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia esta
limitada & reparag&o e/ou substituicéo e n&o inclui quaisquer outras obrigagdes,
incluindo mas ndo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagoes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia nao se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutencéo incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificacdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

— qualquer produto que n&o seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagao

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo
prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagédo normal de sobresselentes

utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou

comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nZo se limitam a,

pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,

guia lateral

Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo

natural, incluindo mas néo se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutengao,

escovas de carvdo, rolamentos, bucha, acessoérios ou recepgdes de brocas

SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de

lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos

e molas da aparafusadora de impacto, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,

um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais

na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises,

o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a

organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto

de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem

conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o

enderecgo do remetente e acompanhado por uma breve descrigéo da avaria.

. Uma reparagao/substituigdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pecas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente terd de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt daekket
af en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker ogleller p& emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakraevet at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registrering itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kgbsdatoen, vil fungere som bevis for den
forlaengede garanti.

. Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kebsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,

serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,

frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer
Normal slid pa reservedele
Uegnet brug, overbelastning af veerktojet
Brug af ikke-godkendt tilbehor eller dele
— Elveerktojstilbehgr som leveres med veerktojet eller kobes separat. Sadanne
undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,
slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

— Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og eelde,
inklusiv men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsesseet, kulborster,
lejer, besninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.

. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-autoriseret
service veerksted, som er oplistet for hvert land i den fglgende liste over service
veerksted adresser. | nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig
ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt
sendes til en RYOBI-service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget
farligt indhold som benzin, meerkes med afsenderens adresse og med en kort
beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en

forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller vaerktajer

bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,

Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din

autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angéende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (g& ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.



@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réattigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och borjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
képbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Dérmed tillhandahélls ingen garanti vid yrkesméssigt eller kommersiellt bruk.
Det finns mojlighet att férlanga garantiperioden fér en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvénda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
beréttigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren
behéver registrera hans/hennes nyfoérvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran képdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den férlangda garantin
i det land dér han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge
sitt medgivande till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt
acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar kdpdatumet kommer att gélla som bevis
for den forlangda garantin.

. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister
i utforande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad géllande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begransat till oférutsedda skador eller folidskador. Garantin ar inte giltig
om produkten har missbrukats, anvants i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall
— produkter som har andrats eller modifierats
— produkter  dar  ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort
— eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterféljts
alla icke CE-produkter

eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan féregaende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,
frekvens)

eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, éverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar

— tillbehor till elverktyg som medfdljde verktyget eller kopts separat. Sadana

undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,

slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage, inklusive

men inte begransat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,

chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit, strdmsladd, hjélphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpase, dammutblasrér, filtbrickor, stift och
fiédrar till mutterdragare osv.

. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-auktoriserad
servicestation som star angiven fér varje land i foljande adresslista Over
servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig
ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot
farligt innehall sasom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort
beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgdr inte en

forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harror fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,

Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfor dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséaljare for att avgéra om en annan

garanti galler.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besck www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
itteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
n. Takuu ei siis kata ammatti- eika kaupallista kaytt
. Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeastl
a ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy tuotedokumenta: .
Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut tydkalut internetissa 30 paiva
kuluessa ostopdivamaarasta. Loppukéayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tdma vaihtoehto on voimassa. Loppukayttéjien taytyy lisaksi
hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot.
Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaan sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivamaaran |Ima|seva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.
otteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
na olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisalld mitddn muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)

on turmeltu, muutettu tai poistettu

— tamén kayttdoppaan laiminlydnnista johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittdnyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota
normaaleja kuluvia varaosia
virheellisté kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
— ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa
— sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterdt, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja terét, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin siséltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, terdistukat, SDS-porien
kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, pélynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava
sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa l0ytyvat seuraavasta luettelosta.
Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkita lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tydkalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssé, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjéllda ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa.
Ota néaiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvita, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvét pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.



RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som folger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
S4 det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.
For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktoyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma
registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30 dager etter kjgpsdato.
Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er
opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre
ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & ga
online, og de méa godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som
sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene
som bevis for den utvidede garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt p4 annen méate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet
— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt
ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.
ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)
enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stot) eller fremmede stoffer
— normal slitasje og slitereservedeler
— feil bruk, overbelastning av verktoyet
— bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
Elektrisk verktoytilbehor levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike
ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring
Komponenter (deler og tilbeher) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,
men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonberster, lagre,
chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbzereveske, sandingsplate, stevpose, stevutslippsrer, filtpakninger,
stotnekkelpinner og fjeer, osv.
For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik
som bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av
feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktay

blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales
av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra kjgp av verktoyet
forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,

Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din

autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

YCIOBUS! MPUMEHEHMSI TAPAHTUW HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MoMMMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HMKAKLWWMX MNpU MOKYMKe, [aHHoe wu3aenve
MOKPbIBAETCS rapaHTVel B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMU HIKE MyHKTamu.

. FapaHTWiHBIN Nepuop Ans nokynatens coctaenser 24 mecsua C Aatbl
nokynku usfenns. [1ata nokynku AomkHa GbiTb NOATBEPXKAEHA MOMHOCTLIO
3aMOMNHEHHBIM rapaHTUIHBIM TaNoHOM 1 YeKOM O nokynke. [laHHoe uagenve
npeaHa3HaYeHo TOMbKO AMs YacTHOTO MCTONb3oBaHNs Nokynatenem. Moatomy
rapaHTUsi He PacrpOCTPAHSETCA Ha UCMONb30BaHINE B NPOECCMOHAMBHBIX UMK
KOMMEPYECKUX Liensix.

. MpeaycmMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWs ANA YacTh WU3AEnni  NMHEeNKu
ANeKTPOUHCTpyMeHTOB  (AC/DC)  rapaHTUiHOro nepuoga C  MOMOLLbIO
perucTpauum Ha cainte www.ryobitools.eu. MpaBo MHCTpYyMeHTa Ha npoaneHue
rapaHTUHOTO NepUoAa YETKO yKasaHo B MarasuHax v / Unu Ha ynakoske / n
CO[IEPKMTCA B  COMYTCTBYIOWIEN MHCTPYMEHTY [IOKyMEHTaLmun. KoHeuHbiit
nonb3oBaTerb [OMKEH 3aPErUCTPUPOBaThL CBON MPUOBPETEHHBIN UHCTPYMEHT
B TeueHne 30 AHeld c AaThl nokynku. KoHeWHbIA nomb3oBaTenb MOXeT
3aperucTpupoBaTh CBOWM MHCTPYMEHT Ha NPOANEHNE rapaHTum B CTpaHe CBOEro
NPOXWBAHWS, €CIIM OHa yKasaHa B (popMe OHMaitH-percTpaumm. Kpome toro,
KOHEYHbIN NoMnb3oBaTenb AOMKeH AaTb CBOE Corfnacue Ha XpaHeHue AaHHbIX,
KOTOpbIe HEOBXOAMMO BBECTM B OHMaiH-hOPMY ¥ NPUHATL NPaBUNa 1 yCroBus.
MoaTeepaeH1e PerncTpaLm, KoTopoe Bbl NOMYYMTE MO ANEKTPOHHOM MoyTe,
3aMOMNHEHHBI rapaHTUiHbIA TANoH 1 OPUTMHANBHBIA YeK, B KOTOPOM yKasaHa
nara nokynku, GyayT CnyXuTb [10Ka3aTeNbCTBOM NPOASIEHHO rapaHTUu.

. FapaHTUsi nokpblBaeT B TeYeHWe rapaHTWUiHOro nepuoga Bce AedekTbl
KayecTBa UNM MaTepuana M3Aenus Ha AaTy MoKynku. FapaHTusi orpaHuyeHa
PEMOHTOM 1 / UMM 3aMeHON 1 He BKIIOYAET HUKakue Apyrve o6s3aTensCcsa,
BKMIOYas, HO He orp: b Cryya MM Koc y6bITKamm.
FapaHTUsi CTAHOBUTCH HE[ENCTBUTENBHOM, €CrM M3AENne WCMoNb3oBanoch
HE MO Ha3sHA4YeHWlo, BOMPEKU WHCTPYKLMAM, [aHHeIM B PykoBoscTee
nonb3oBaTens uan GbINo HeNpPaBMILHO NOAKMKYEHO. HacTosias rapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcs Ha:

— nioBble NOBPEXAEHNA U3AENNs B Pe3yrnbTaTe HeNPaBMUmbHOTO TeXHUIECKOro
0BCNY)XNBaHNS NNN HEAOCTATOYHOIO YXOAa 3a UCHTPYMEHTOM

nloBble N3enns, NOABEPrLUECS U3MEHEHNAM U MoaNUcdUKaLK

nioBble M3aenns, opuUrMHanbHele MAEHTUUKALMOHHbBIE OTMETKM KOTOPOro

(Toproas Mapka, CepuiiHblil HOMEp) Gbinu MOBPEXAEHbI, N3MEHEHBI UNK

ynaneHs!

niobble  NoBpeXAeHUs,

PykoBoAcTBa nonk3osaTens

— ntoBble n3aenus, He cepTudULMpPoOBaHHbIe Mapkuposkoii "CE" ans npoaaxu

B EBponeiickom cotose

— niobble U3Aenus, NOABEPILUNECS NOMBITKAM PEMOHTA HEKBANNMDULIMPOBAHHBIM

paGoTHukoM unn  6e3  npeaBapUTEnbHOTO  YTBEPXKAEHUS  KOMMaHuen

Techtronic Industries.

nioGble M3AENVs, MOAKMIOYEHHbIE K HEMPaBUMBHOMY WCTOYHUKY MUTaHUs

(cuna Toka, HanpsxeHue, Yyactota)

— nioGble NOBPEeXAEHMS, BbI3BaHHBIE BHELLHAMM BO3AEACTBUAMM (XUMUYECKUE,

husandeckue, yaapbl) U NOCTOPOHHUMM BelLecTBamm

€CTECTBEHHbIN M3HOC 3anacHbIX AeTanei

HECOOTBETCTBYIOLLEE UCTONb30BaHME, Neperpyska MHCTPyMeHTa

— WCMOMb30BaHNE  HEYTBEPXKEHHBIX aKCECCyapoB 1 HEOPUTMHAMbHBIX

3anacHbIx AeTanei

aKceccyapbl 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB, MOCTaBMsIEMbIE C UHCTPYMEHTOM vnu

I'IpVIO6peTaeMble OTAENbHO. K 3TOMY CMUCKY OTHOCATCSH, HO HE ncYepnbIBaT

ero. csepra LUypynoBepToB, Apeneil, abpasuBHble AUCKM, HaXAauHyIo

Bymary, nessusi n bokoBbIE HaNpaBnsioLme

KOMMOHEHThI (feTanu W aKkceccyapbl), MOABEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY

M3HOCY M paspbiBy, BKMloYasi, HO HEe OrpaHWuMBasice HaGopsel Ans

TEXHUYECKOrO OBCIYKMBaAHWS, YrONbHBIE LETKM, MOAWMMHUKM, MaTPOHB,

nepexoaHukn SDS, kabenu nuTaHus, AONOMHUTENbHBIE PyYkK, Dy TNApbLI ANs

TPaHCMOPTUPOBKM, WAUOBAMbHBIE MOAOLIBLI, MbINECBOPHUKMA, TPYGKM Anst

0TBO/a MbINK, BOMNOYHbIE Waibbl, LUTLIPY N NPYXUHBI YAAPHBIX KIoYein 1 ap.

. [ins NpoBefieHNst TEXHUYECKOro 0GCYKUBaHMUA U3AENNE CReAyeT HanpasnsTs B

aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHBIE LieHTPbl RYOBI, ykasaHHbIe s Kax/oii CTpaHb!

B MPUBE/IEHHOM HIXKE CMNCKE aAPEecOB CTaHLMA CEPBIUCHOTO OBCHYXUBAHMS.

B HekoTopbIx CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI otnpaensioT usgenus B

cepBUCHble opraHu3aumn RYOBI. TMpu oTnpaBke wu3genusi B CEPBUCHbIi

ueHTp RYOBI, usgenue ponxHo GbiTb 6€30MacHo yrnakoBaHO W He coaepXarb

HUKaKNX OMacHbIX BELIECTB, Takux kak GeH3uH, 1oMmkeH BbiTb NoanucaH agpec

OTNPaBUTENA N CONPOBOXAATLCA KPaTKUM ONMCaHNEM HEeUCrpaBHOCTM.

PeMOHT / 3amMeHa NPOBOAWTCS B pamKkax HacTosien rapaHTun GecnnaTtHo.

OH He NpofneBaeT rapaHTuio U He HAYMHAET HOBbLIN rAPaHTWHLIA Nepuos.

3aMeHeHHblIe [1eTany 1 MHCTPYMEHTbI CTaHOBSTCS Hallel COGCTBEHHOCTbI0. B

HEKOTOPbIX CTPaHax OTMPaBMUTENb [JOMKEH ONMaunBaTh CTOMMOCTb OTMPaBKY.

Balmn 3aKOHHbIE MpaBa, BO3HWKLWIME MPU MOKYNKE WHCTPYMEHTa, OCTaloTCs

HEU3MEHHBIMI

Hactosiwas rapaHTus pgeicteutensHa B Esponeiickom Cooblyectse,

Weenuapun, Wcnawaun, Hopseruw, JluxteHwrTeitHe, Typuwn, Poccun un

Benukobputanun. BHe ykasaHHbIX TeppuTopwii obpallaitecs K CBOEMy

aBTopu3oBaHHoMy aunepy RYOBI, 4Tobbl y3HaTb, NPUMEHSIIOTCS MK yCnoBus

KaKuX-nnbo ApyriX rapaHTui.
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YNOMHOMOYEHHbIV CEPBUCHbIV LEHTP

TPy BO3HMKHOBEHMM NPOGREM C u3fien1em obpallaiTech B OANH U3 PErMoHanbHbIX
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unm Hanpsmyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaXnTe CepuitHbIii HOMep 1 TUN U3AENWs, ykasaHHble Ha Tabnuqke.



WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oproécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.
1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Datg zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi
zarejestrowaé nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sie w celu przedtuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi musza wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date
zakupu.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcja lub nie byt prawidiowo
podtaczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry probowano naprawia¢é z pomocy
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtaczonego nie nieprawidtowego zrodta zasilania
(nieprawidiowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czg$ci zamiennych,
— nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,
akcesoriow narzedzi recznych z napgdem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmuja, migdzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i
ostrza, prowadnice boczng.
elementdw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu
obejmujacych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewod
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, ptyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym

punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej

wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W niektorych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig wysytki produktu
do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego

RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na

przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy

oraz krotki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwaranciji jest bezptatna. Nie stanowi

jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.

Wymienione czesci lub narzedzia stajg si¢ nasza wiasnoscig. W przypadku

niektérych krajéow nadawca bedzie musiat uregulowaé koszty dostawy lub

opfaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na

Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym

Krélestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢, czy

obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centréw serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

@ ZARUCGNI PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také niZe uvedené zaruka.

. Zaruéni doba pro spotebitele je 24 mésict a za¢ina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrZen a uréen pouze pro soukromé tcely spotiebitel(. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uZivatel se muze k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracénim formulafi u vyrobku, kde je tato moZnost dostupna.
Koncovi uZivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich udaji, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a puvodni faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené
zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby zptisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dal$i povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym ucelim, v rozporu s uZivatelskou pfiru¢kou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zpisobené nespravnou Gdrzbou
— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

veskeré produkty, kde byly plvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,

sériové cislo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

— veskeré $kody zpUsobené nedodrzovanim pokynt uZivatelské pirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spoleénosti Techtronic Industries.

veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)

nebo cizimi latkami

bézné opotiebovani dilt

nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

— pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilu

— pfislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na $roubovaci bity, vrtaky,
brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podiéhajici pfirozenému opotiebovani,

vcetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, lozisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podloZek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného
servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle
zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek posle
servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani
vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpecné zabalit bez
nebezpeéného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky
popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni

nebo zaCatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do

naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati podtovné odesilatel. Vase zakonna
préva vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zlstavaji nedotena.

. Tato zaruka plati v Evropském spole¢enstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato tzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muzete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni &islo a druh vyrobku ze $titku.



ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magéancéli hasznalat. Ezért professziondlis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgépek (egyenaramu/valtoaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté. Az aruhdzakban,

N

hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e. A végfelhasznalénak
a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia kell az Gjonnan
vasarolt szerszamot. A végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett
garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios
Grlapon azon orszagok kozétt, ahol valaszthaté ez az opcié. Ezenkivil a
végfelhasznalonak bele kell egyeznie az online regisztralds soran sziikséges
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett
garanciat a regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a
vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennallo, a gyartds soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon beliil. A garancia
csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb
kotelezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos
rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a
hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen
csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelelé karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

CE jeléléssel nem rendelkezd termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerelé javitott

nem megfelelé (&dramerésségl, fesziltségil, frekvenciajl) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

— kilsé (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredé karokra

— acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

— aszerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

jova 6 és alkatrészek haszndlatara

6n megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizarolag) a csavarhlizofejek, faroszarak, csiszolokorongok,

csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

A természetes kopasnak, elhasznalédasnak kitett alkatrészek és kiegészitok,

példaul (de nem kizardlag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,

csapagyak, tokmany, SDS flurészar csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu,
szallitdtok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté cso, filcalatétek, Gtémives
csavarbehajté gép csapszege és rugoja stb.

. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezd listdban taldlja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI keresked6 véllalia a termék elszallitasat a RYOBI szervizbe. A
terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil csomagolva, a feladé cimét
feltintetve, a hiba révid leirasaval egyiitt kiildje el a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancialis idtartam Gjraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba kertilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas koltségét
a felado viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabdl adodo torvényes jogai
nem valtoznak.

. Ez a garancia az Eurdpai Kéz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben,  Torokorszagban, Oroszorszagban és az Egyesdlt
Kirdlysagban érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét,
hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetlenll ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

CONDgII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus faté de conditile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantja stipulata mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o facturd sau alta dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat s3-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferitd in tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul
de inregistrare online si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la inregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acoperd toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a

produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

— oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic

Industries.

oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzétoare (curent,

tensiune, frecventa)

oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizarii de piese si accesorii neaprobate

— accesoriilor pentru unealta furnizate odata cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:
burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara

a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulmenti,
mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere
auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de
reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii prezentate
pentru fiecare tard. In anumite {ari, reprezentatul local RYOBI va trimite
produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti
produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat
in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzina), marcat cu adresa
expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. In afara acestor zone,
va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantie.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice ntrebare sau problema in legéturad cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.



@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodroSinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietosanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodroSinata profesionalas vai komercialas lietoSanas gadijuma.
Pastav iespéja pagarinat dajas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietn@ www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura $7 iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepiecieS$amo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosatits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija
tiek ierobezota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pret&ji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime, sérijas
numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstosu parametru (stravas,

sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,

triecienu) vai vielu ietekmé

detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
— elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai

ir iegadati atseviski. Sis iznemums attiecinams uz, bet neaprobeZojoties
ar, skriivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném

— komponentiem (dalam un aksesuariem), kas pak|auti normalam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla
sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads,
papildus rokturis, transportéSanas un parnésasanas kaste, slipmasinas
plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadisanas caurule, paplaksni,
triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarotda RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adresu saraksta.
Dazas valstTs jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drodi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satijumam jabat mark&tam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.
Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas
perioda pagarinasanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu
klast par masu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai pasta izmaksas bis

jaapmaksa sdtitdjam. Jusu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus &im teritorijam, lGdzu,
sazinieties ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama
cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jisu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

@ ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bdti nurodyta saskaitoje faktroje ar kitame pirkima
jrodanciame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinems reikmems.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratgsti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje Salyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
irodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu,
ir originali sgskaita faktira, kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.

Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity

isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius

nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZitra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo keiiamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,

serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris

buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo

(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smgiai) arba

pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.

Sios igimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,

Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir gelezZtes, $oninj kreiptuva;

komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet

tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius, anglinius

3epeteélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbing rankeng, nesiojimo dékla, lifavimo diskg, maiselj dulkéms,
dulkiy iStraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smuginio verZliarakéio kai$¢ius
ir spyruokles ir pan,

. Prireikus  atlikti pri ros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam priezitiros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros centry

adresy saraSe. Kai kuriose 3alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj

RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitros centrui,

reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,

nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai

nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys

arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe. Kai kuriose 3alyse
pristatymo ir pasto i$laidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jasy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, licka nepakeistos

. Si garantija galioja Europos Bendrijos &alyse, Sveicarioje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtingje Karalystéje. Jei
gyvenate ne Siose $Salyse, kreipkités j jgaliotaji RYOBI atstova ir suzinokite, ar
jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés priezitros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipa.



@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva tdestuseks on vaja arvet v6i mdnda teist téendit ostu sooritamise
kohta. Toode on méeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses vi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) téériistadele on vaimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tédriista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. L&pptarbija peab registreerima oma uued toériistad interneti
teel 30 pédeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
ndustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on ndha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja
toestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/véi
véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettenagematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt voi kooskdlas kasutusjuhendiga voi see on valesti (ihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse t6ttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud voi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-margis

toodet on piiidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi ilma

firma Techtronic Industries eelneva loata.

toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

vélismdjude (keemilised, fllsikalised, elektrildogid) voi vodrkehade tekitatud

kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

— ebadige kasutamine, tooriista tilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute vi osade kasutamine

koos todriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade tarvikud.

Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,

lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,

muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad, laagrid, padrunid,

SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,

tolmukott, tolmu véljalasketoru, vildist seibid, 166kmutrivotme véllid ja vedrud

jne.

. Hoolduseks peab toote saatma voi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata
toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse
peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.

. Garantii alusel tehtavad remondité6d / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega téhista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad
voi tooriistad kuuluva eile. Ménedes riikides maksab kéattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jadvad kehtima t sta ostust tulenevad seadusjargsed
Gigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Unhendkuningriigis. Véljaspool neid piirkondi votke iihendust
volitatud RYOBI edasimiitjaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud péaringute voi probleemide korral podrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) vGi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Mérkige ara
sildil olev seerianumber ja toote tliiip.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i poCinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati raunom ili drugim
dokazom o kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji mogucnost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produZi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajniji korisnik mora registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se 3alje putem
e-poste, kao i originalni raéun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produZenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ogranic¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, ukljuéujuci, ali ne ograni¢avaju¢i se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

— svaku $tetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile oStecene, izmijenjene ili uklonjene

— svaku Stetu prouzro€enu nepridrzavanjem priruénika s uputama

— svaki proizvod koji nema oznaku CE

svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj

koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

svaku Stetu prouzroéenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima
normalno habanje i tro§enje rezervnih dijelova
neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata
— upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
— dodatnu opremu elektri¢nog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.
Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograniceni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,
abrazivne diskove, brusni papir i noZeve, bo¢nu vodilicu

— Komponente (dijelovi i pribor) podlozne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje,
ugliicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili priklju¢ak za svrdla za
SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomo¢nu rucku, transportne torbe, brusnu
plo¢u, vre¢u za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni
klju¢, zatici i opruge, itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliedecem popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada
se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora
sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu
mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati

postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili postarinu
mora platiti posiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. Izvan tih
podrucja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI
kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.



@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in za¢ne teci z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moZnost podalj$anja garancije na del nae ponudbe elektri¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomogjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni radun, ki prikazuje
datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju€uje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledicno $kodo.
Garancija ne velja, Ce je bil izdelek napagno uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

— $kodo, ki je posledica neupo$tevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.
izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)
$kodo, ki jo povzro€ijo zunaniji vplivi (kemicni, fiziéni, mehanski) ali tuje snovi
rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi
— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
— Dodatno elektri¢no orodje, prilozeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme
so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.
Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtackami, leZaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoZznimi rocaji, prenosnimi kov¢ki, brusnimi
ploscami, vreckami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega kljuca itd.

. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v poobladceni servisni center

druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu

naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik druzbe

RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate

izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne

sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti

z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa

ne predstavlja podaljSanja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenijani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolo¢ene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in Zdruzenem kraljestvu. Izven teh obmocij se
obrnite na svojega pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam
bo povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali teZav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblastene servisne centre (obiS¢ite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajlcich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1. Zarucna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a za¢ina plynut odo dia, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktirou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a urfeny pre spotrebitelov a len
na stkromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouzitia na
profesionalne a komercné tcely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),
existuje moznost predizenia zarucnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznadenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
dria nakupu. Koncovy pouzivatel sa méoze zaregistrovat na predizenu zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouzivatelia este dat svoj sthlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia sthlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, spdsobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaziadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poSkodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)

— akékolvek Skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajuceho suhlasu zo strany spolo¢nosti

Techtronic Industries.

akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,

fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami
bezné opotrebovanie nahradnych dielov
nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja
— pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov
— prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakupené oddelene. Takéto vylucenia sa vztahuju, okrem iného, na nasady
skrutkovacov, vrtaky, brasne kotuce, brisny papier a ¢epele, boéné vodiace
listy

— Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem iného supravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska, skfucovadla, SDS
vrtaky a prisluenstvo, priloh alebo prijimanie, napdjaci kabel, pomocna
rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruZiny na razovy utahovac atd.

. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej organizacii RYOBI.
Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpetného obsahu, ako je benzin, s
vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlice z nakupu
naradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spologenstvach, Svajgiarsku, Islande,
Norsku, Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa
nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI
na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom moZno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové ¢islo a typ vyrobku uvedené na etikete.



YCNoBUsA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLUUATA HA RYOBI®

B fonbrHeHe KbM 3aKOHOYCTAHOBEHUTE MpaBa, MPoM3TUYaLLM OT MOoKynKaTa,

TO31 NPOAYKT e 06XBaHaT OT rapaHLWs, KakTo € U3MOXEHO Mo-Aomy.

. TapaHUMOHHMSAT CPOK € 24 Mecelia 3a KIMEHTU 1 3ano4Ba /ia Teye OT [ieHs Ha
3aKynyBaHe Ha npofiykTa. Tasu aata Tpsibea fa ce Aokaxe ¢ hakTypa uni [pyro
[10Ka3aTencTBo 3a nokynka. MpogykTLT € u3paGoTeH U NpeHa3HaueH camo 3a
notpebutencka n nuuHa ynotpeba. CrefosaTtenHo He ce Aasa rapaHuus B
Criyyail Ha U3Non3saHe oT NPOGECHOHANUCTY NN C TLPTOBCKA LiEN.

. ChblecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbiDkaBaHe Ha rapaHLMOHHWS CPOK 3a 4acT
OT AuanasoHa Ha rapaHuusTa Ha enekTpuyecku uHcTpymentn (AC/DC) cnen
W3TUYAHETO Ha ONUCaHWs TyK Ypes peructpauusi Ha yeb caita www.ryobitools.
eu. B maraauHuTe /MnM Ha OnakoBkaTa Wnu BbTpe B AOKYMEHTaLMsiTa Ha
npoaykTa e nokasaHo SICHO Aanu WHCTPYMEHTBT OTroBaps Ha ycrosusita 3a
TakoBa yAb/KaBaHe Ha rapaHUMOHHUSI cpok. KpailhuaT notpeGuten Tpsibea
fa pernctpupa cBoMTE HOBOMPUAOBUTN UHCTPYMEHTW OHMaiiH B pamkuTe Ha
30 fHm OT faTaTa Ha nokynka. KpaitHusT noTpeuten Moxe Aa ce peructpupa
33 yAb/KeHa rapaHuusi B Abpxasata ci Ha npeGuBaBaHe, ako € nocoyeHa
BbB (DOPMYNSpa 3a OHMaiH PerucTpaLvs KaTto MsICTO, KbAETO Tasu onuus e
BanuaHa. OcBeH ToBa kpaitHuTe notpeGuTeny TpsGea Aa [afaT Cbracueto
CN 3a CbXpaHEHWe Ha [aHHWTe, KOWTO Ca 3afbfKuTENHN 3a nonbliBaHe
OHnaiiH, 1 Tpsbea Aa npuemat obwmTe ycnosus. Mony4eHoTo NoTBbPX/AEHNE
33 PerucTpauys, U3NpaTeHo no enekTPoHHa MolLa, 1 opurnHanHata daktypa,
noka3Batlia jatata Ha Nokynka, LUe Crly)aT KaTo 0Ka3aTerncTso 3a yAbKeHaTa
rapaHuusi.

. MapaHuMsiTa NOKpUBa BCUYKM echekT! Ha NPO/AYKTA MO BpeMe Ha rapaHUMOHHNS
CpOK, KOWTO Ce AbikaT Ha npobremn B uspabotkata UM mMarepuanire Kbm
MOMeHTa Ha nokynkara. FapaHuusiTa e orpaHuieHa A0 PEMOHT W/uin 3amsHa
W He BKMIOMBA APYMM 3afbiKEHWsl, BKMIOYATENHO, HO HE Camo, CIiyuaiiHu
UNN KOCBEHM LETW. MapaHuMsTa e HeBanuaHa, ako NMPOAyKTLT e U3Non3saH
HEnNpaBUIHO UMM B NPOTUBOPEYME C PLKOBOZICTBOTO C UHCTPYKLMM, KaKTO 1 ako
€ CBbP3aH HenpaBumHo. Taau rapaHLns He Bax 3a:

— LTV No NPo/yKTa B Pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunakTika
— MPOAYKTM, KOUTO Ca BUMN N3MEHEHM Ui MoandULMPaH
— NpOoAYKT, MNpU KOWTO OPUrHamnHWTe MapkUPOBKW 3a MAeHTUdMKaumMs
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMep) ca U3TPUTY, NPOMEHEHM UN NpemaxHaT
— noBpefia, NPUYMHEHa OT HECNasBaHe Ha PLKOBOACTBOTO C UHCTPYKLINM
npopaykT 6e3 CE mapkupoBska

NpOAYKT, 3@ KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HeksanuduuMpaH

cneunanuct unu 6es npeasapuTenHo paspeluerue ot Techtronic Industries.

— MPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOAALIO efekTpo3axpaHBaHe (amnepax,

BOMTAX, YeCTOTa)

LWETU, NPUYNHEHN OT BBHILHM BAMAHUA (XMMUYHM, DU3NYHM, yaapu) vnn

YyXau BellecTsa

HOPMAsHO M3HOCBaHEe Ha Pe3ePBHU YacT

— Henogaxogsuia ynotpeGa, npeToBapBaHe Ha UHCTPyMEeHTa

— u3non3saHe Ha HEOJ0GPEHM aKCecoapy Uin 4acTn

— AkcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUs WMHCTPYMEHT Ca NpeAoCcTaBeHu C

VHCTPYMEHTa Ui Ce KynyBaT OTAENHO. Tean U3KMIOYEHNs BKIIOYBAT, HO He
camo, HakpaiHULUW 3a OTBepTKa, CBpeana, aGpa3vBHN AUCKOBE, LKypka W
oCTpueTa, CTpaHuyeH Bofay

— KOMMOHEHTY (4acTv 1 akcecoapu), MOAMOKEHN Ha €CTECTBEHO U3HOCBaHE,

BKIIOYMTENHO, HO HE CaMo, KOMMMeKT 3a oBCrnykBaHe W MOAAPBLKKA,
kapBGOHOBM YEeTKM, Narepu, NaTpoHHUK, NpucTaBka cbe cBpeano SDS wnn
NpUEeMHO yCTPOIACTBO, 3axpaHBalll kaben, cnomaratenHa pbkoxsaTtka, KyTus
3a TpaHcnopTupaHe, wnugoBbYHa NnacTuHa, Topba 3a npax, Tpvba 3a
oTBex/IaHe Ha npax, UnLoBK Waribu, WMhTOBE 1 NPYXUHIA 33 BUHTOBEPTI
v ap.

3a ofcnyxeaHe NPoyKTLT TpsGBa fja Ce U3NpaTi Nk 3aHece Ha OTOpU3NPaH

cepsu3 Ha RYOBI, nocodeH 3a BcAka AbpkaBa B CNeAHMsA CNUCHK C agpecu

Ha cepeuau. B Hakon AbpkaBu MeCTHUAT Tbprosel Ha RYOBI noema

OTFOBOPHOCTTa Aa u3npaTi NpoaykTa A0 Cepeu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu

v3npaljaHe Ha npoaykT o cepsu3 Ha RYOBI Toit TpsGsa Aa e onakosaH

6esonacHo 6es onacHo CbabpkaHue, Hanp. 6eHanH, Aa e MapkupaH ¢ agpeca

Ha NoAaTens v NPUAPYXEH OT KpaTKo ONncaH1e Ha Nospeaata.
PeMOHTBT/3aMsHaTa Mo cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6eannathu. Te He BOAST 10

yAbIKaBaHe U NOIHOBSBAHE Ha rapaHUMOHHNS CPOK. CMEHEHUTE YacTu uin

MHCTPYMEHTY CTaBaT Halla COBCTBEHOCT. B HsiKoW ibp)aBu TakcuTe 3a 40CTaBKa

wnn uanpaiyare Tpsibea ga ce NNaTAT OT nojarens. 3aKoHOyCTaHOBEHUTE BU

npasa, NPON3TUYaLLY OT 3aKyrnyBaHETO Ha MHCTPYMeHTa, OCTaBaT HesacerHatu

. Tasu rapaHums e BanuaHa B EBponeiickarta obLyHocT, Lseiiuapus, Ucnanaus,
Hopserus, JuxtenwaiH, Typums u OBeauHeHoTo kpancTeo. WM3sbH Tesn
obnactu ce cebpxeTe C ynbrHOMoLeHus Tbprosel, Ha RYOBI, 3a pa ce
YCTaHOBY Aanu € Npunoxnuma apyra rapaHums.
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YMbIHOMOLEH CEPBU3EH LEHTHP

Beyuk 3asiBky unv npobriemn, CBbp3aHm ¢ NpoAykTa, MoraT Aa 6baat oTnpassHn
KbM MECTHUTE YMBIHOMOLLEHN CEPBU3HM LIEHTPOBE (noceTeTe www.ryobitools.
eu) unu avpektHo go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany. lMoco4eTe CepuiHUs HOMep 1 TUna Ha NpoaykTa,
oTneYyaTaHn BbpXy eTukeTa.

@ FAPAHTINHI YMOBW [iN151 RYOBI®

OKpiM 3aranom YCTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, LIO CTOCYKOTLCA MOKYMKM, Leit
MPUCTPIil NOKPUBAETLCS FAPAHTIELD, LLIO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1. MapaHTiiiHWi nepioa NS cnoxusavis cknaaae 24 MicsiLyi i NOYMHAETHCA 3 MOMEHTY
npuaGaHHs ULOro Mpuctpolo. Lis nata nosuHHa GyTn 3apokymeHTOBaHa y
rapaHTuiiHOMy TarnoHi abo yeky. Lieit npucTpiii 6ys pospobrieHnii i npusHadeHmii
TiNbKY ANA CNOXKUBYOrO Ta NPUBATHOTO BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciiiHoro abo
KOMEPLIHOTO BUKOPUCTaHHS! LIbOTO MPUCTPOID, BiH BTPAYAE rapaHTito.

. ICHyE MOXNMBICTb MOAOBXWTK rapaHTiMHWIA nepion ANs 4acTUHU MiHiNkn
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB  (MepemiHHOro/MoCTiHOrO ~ CTpyMy), MoHaa  nepioa
onuWcaHuii BULLE 3a [OMOMOrol peecTtpauii Ha caiTi www.ryobitools.eu.
MpucTpoi, siki MaloTe NpaBo Ha MOMAOBXKEHHS rapaHTiHOro nepiody, MaroTh
YiTKi NO3HAYKW LWOAO LbOro B MaraauHax i / abo Ha ynakoBui / Ta AokymeHTauji
po npuctpol. KiHueBWiA  kopucTyBady MOBWHEH 3apeecTpyBaTu  Morofii
HoBonpuaGaHui NpucTpiit oHnanH npotsirom 30 AHIB 3 AaTh Nokynku. KiHuesuin
KOPWUCTYBaY MOXE 3apEECTPYBATUCS /NSl MOAOBKEHHS rapaHTiiHOrO nepiody B

KpaiHi nocTiHoro nepebyBaHHsi, IKLIO BOHA € JOCTYMHOK Y BiANOBIAHIA
onuii oHnainH (opmn peectpalyii. Kpim Toro, KiHLEBI KopucTyBadi NOBUHHI AaTW
CBOI0 3rofly Ha 30epiraHHsi JaHux, siki HeoOXigHi ANs BBEAEHHS OHNaiH, a
TaKoX BOHY NOBUHHI NPUAHSATY NPaBIUna Ta yMoBW. OTPUMaHHS MIATBEPKEHHS!
peecTpalii, sike BiANpaBNAETLCA HAa aApecy eneKTPOHHOT MOLWTH, Ta opuriHan
rapaHTUHOTO TaroHa i3 3a3Ha4eHOl AAaToKo MOKyrnku Gyae Cryrysati AoKa3om
NOAOBXEHOI rapaHTii.

. FapaHTia NowMpoeTbCst Ha BCi AedeKTU MPUCTPOKD NPOTSrOM rapaHTiHOro
TepMiHy LIOA0 HEeAOTPUMaHHA CTaHaapTis BUPoGHULTBa abo maTepianis Ha
naty npuabanHs. FapaHTis oBMeXyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHol, Ta He
BKrllodae B cebe By/b-AknX iHLMX 30608'A3aHb, B TOMY YMCHi, ane HeoGMexeHa
Y pasi BUNagKoBuUX Ta NofarnbLUKX NOLIKOAXKEHb. [apaHTisa He i€, AKLIO NpUCTpiit
BUKOPUCTOBYBaBCS HEHANEXHUM YMHOM, BCyneped iHCTpyKLii 3 ekcrnnyartauii abo
6yB HenpaBUILHO NIAKMIOYEHUIT 10 Mepexi. [laHa rapaHTis He NOLMPIETLCA Ha:
— MpUCTPOI, WO BYNu NOLUKOAKEHi y pe3ynbTaTi HeMpaBWUIIbHOMO TEXHIYHOTO

0BCnyroByBaHHs;

npucTpoi, wo Gynu BuAo3mMiHeHi abo moandikosaHi;

— NpUCTPOI, opuriHanbHe ineHTUdIKaLiiHe (TOBapHWiA 3HaK, cepiiHuiA Homep)

MapKyBaHHs sikux Gysio NOLIKOKEHe, 3MiHeHe aGo BUAANEHO;

— Byab-siKi NOLWIKOKEHHS, 3aNO/isiHi HEAOTPUMAHHSM IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii;

— MPUCTPOI, WO He MaloTb MapkyBaHHsi CE;

— npucTpoi, wo 6yTn BiApemMoHTOBaHi HeksanicikoBaHuM ¢haxisuem abo 3a

BiAcyTHOCTI nonepeaHboro o3sony Big Techtronic Industries;

NPUCTPOI, NiAKNIOYEHi A0 HEeBIANOBIAHOMO [Kepena XUBNEeHHs (cuna Toky,

HanpyxeHHs, yactoTa);

Oyab-Aki  MOLIKOKEHHS  CMPUYWMHEHI  30BHILUHIM  BNAIMBOM

hisnyHUm, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK peyoBUHaMK;

HOPMaribHy aMOPTI3aLLil0 3aNacHNX YacTuH;

HEBIANOBIIHE BUKOPUCTAHHS, NEPEBaHTaXEHHS NPUCTPOIO;

— BMKOPUCTaHHS HEMIATBEP/KEHNX 3anacH1X YacTuH aBo akcecyapis;

— NpUnaaas a0 eNneKTPOIHCTPYMEHTY, L0 NOCTa4aeTbCs Pa3oM 3 MPUCTPOEM
aBo KynyloTbCsl Okpemo. Taki BUHATKM BPaxoByiOTb ane He € 0BMexeHnMn
[INS HaKOHEYHWKIB BUKPYTOK, CBepAen, aGpa3vBHNX AMUCKIB, HaxaauHoro
nanepy Ta nes, 6i4HMX HaNPSAMHKUX

— KOMMOHEHTU(4acTMHW Ta Npunaaas) 3  ypaxyBaHHSM  HOPMaribHOro
3HOLLIYBaHHSI, BPaxoBylouu, ane 6e3 0BGMexXeHHs Ha KoMNeKTV NPoinakTuki
Ta TexHiYHOro OBCMyroByBaHHs!, BYrifbHi LiTKW, MIAWWITHAKA, NATPOHW,
KpinneHHs abo npuitom SDS cBepgen, kabeni XMBMeHHs, AodaTKOBI
PYKOSITKM, HOXMW A5 TPAHCTOPTYBAHHS, LAiyBanbHi NNACTUHW, MiLLK1 Anst
36opy nuny, TpyBku Buxnony, eTpoBi KinbLs, LWTWPI | NPYXWUHN railkoBepTy
iTa.

. Ans oBcnyrosysaHHsA, NpuCTpii Mae GyTw sianpaeneHnit a6o noganuii Ao
O[IHOTO 3 aBTOPM30BaHMNX CepBiCHNX LieHTpiB RYOBI, siki nepeniveni Ans koxHoi
KpaiHW y HacTynmHOMY nepeniky agpec CepBiCHUX LieHTpiB. Y Aeskunx kpaiHax
micueswuii gunep RYOBI 3060B's3yeTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIi A0 CEPBICHOTO
ueHTpy RYOBI. Mpu BignpaeneHHi npuctpoio Ao cepsicHoro LeHTpy RYOBI,
npucTpiii mae Byt HagiiiHo ynakoBaHwii ©Ge3 Gyab-sikoro HebesneuHoro
BMIiCTY, Hanpuknag GeH3uHy, 3 MO3HAaYeHOl aJpecol BiAnpaBHUKa Ta
CyNPOBOMKYBATMUCS KOPOTKMM OMUCOM HECMPABHOCTI.

. PeMOHT / 3amiHa BignosigHo Ao uiei rapaHTii 3aificHI0ETbCS Ge3KOLITOBHO.
Lle He € ocHOBOW [Ans MOJOBXEHHs abo novaTky HOBOFO rapaMTiiHOro
nepiogy. 3amiHeHi YacTuHn abo npunagn NepexoasTe A0 BMACHOCTI KOMMaHil.
Y pesikux KpaiHax BapTiCTb [OCTaBkM abo MOLUTOBI BUTPATU MOBUHHI ByTu
cnnaveHi BignpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHi NMpaBa MoKynus Ha NpUCTPiit
3aNULIAIOTECS HE3MIHHUMM

. Lia rapaHTis € piiicHoto y kpaitax, unerax €C, Weeiiuapii, lcnanaii, Hopserii,
NixteHwTenHi, Typeuunni, Pocii Ta Benukin BputaHii. 3a mMexamu uux 30H,
6yab nacka, 3BepHiTbCst A0 odiuiiHoro gunepa RYOBI, wo6 BuaHauuTy, un
3aCTOCOBYETLCS iHLIA rapaHTis.
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ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 6yab-sikux nuTaHb abo npobnem, MOB'SI3aHWX 3 MPUCTPOEM, BU MOXKETE
3BEPHYTUCb A0 MICLieBUX aBTOPU30BaHUX CEPBICHUX LEHTPIB (Biosidante www.
ryobitools.eu) abo Hanpsimy po: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale
10, 71364 Winnenden, Germany. Byap nacka, BkaxiTb CepiiiHuiA Homep Ta Tun
NPOAYKTY, BKa3aHi Ha eTUKeTL.



RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Griin asadida belirtilen garanti
kapsamindadir.

. Tiiketiciler igin 24 ay olan garanti slresi, trGiniin satin alindig! tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiketim
ve Ozel kullanim icin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen sirenin &tesine uzatma
imkani  mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtilmis olup, Urlin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
llkede, bu secgenegin gecerli oldugu cevrimigi kayit formunda belirtilmisse,
uzatilmis garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahast, son kullanicilarin gevrimigi
giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gésteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, Uriintin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti stiresi iginde olusacak biittin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirl olup, tesadifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan bagka higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, trlintin kot, kullanici
kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti agsagidakileri kapsamaz:
— urlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
— degistirimis ya da modifiye edilmis herhangi bir tiriin
— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya
da kaldiriimis herhangi bir Griin
kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
herhangi bir AT disi Urlin
kalifiye olmamis personel tarafindan ya da onceden Techtronic Industries
onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.
uygunsuz glig kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin
— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tiirlii hasar
— normal asinir ve yipranir aksam
— uygunsuz kullanim, aletin asiri yiiklenmesi
onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler
Servis ve Bakim kitleriyle, kémir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gli¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagima
kutusu, kumlama plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla
sinirl olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).
Uriiniin servis igin her llkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gatiiriilmesi gereklidir.
Baz ilkelerde, yerel RYOBI distribiitoriintiz triini RYOBI servis teskilatina
gondermeyi Ustlenir. Bir Griin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Griiniin
giivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gonderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.
Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatilmasi ya da yeniden baglatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis
pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (ilkelerde teslima Gcretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez
Bu garanti Avrupa Birligi'nde, isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gecerlidir. Bu alanlarin diginda, baska bir garantinin
gegcerli olup olmadigini belirlemek igin litfen yetkili RYOBI distriblitoriiniizie
irtibata gegin.
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YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Litfen etikette yer alan seri numarasini ve (riin tipini belirtin.

@opm EQGAPMOMHE TQN MPOYMOGESEQN EFTYHIHE THE
RYOBI®

EKTOG o116 Tt VOPIHA SIKAIWUATA, TA OTT0IC TIPOKUTITOUV aTTd TNV ayopd, TO TTpoidv
KaAUTITETQI TG £yyUNON, AETITOUEPEIEG TNG OTTOIAG OKOAOUBOUV OTN CUVEXEIX.

1. H didpkeia TG eyyUnong yia Toug KATavaAwTEG gival 24 PAVES Kal apxigel atré Ty
nuepounvia ayopdg. H nuepopnvia Ba TTPETTE! va avaypageTal TNV ammodeign
A ot GAO aTTOBEIKTIKG uvopag To Tpoidv €xel oxedlaoTel Kal Trpoopllzml
QATTOKAEIOTIKG VIO OIKIOKI XPFON OTT0 KOTAVOAWTEG. ZUVETTWG, Jev TIapéxeTal
€yyUnon o€ TTEPITITWON ETTAYYEAUATIKIAG 1} EUTIOPIKIAG XPrOoNG.

. YTIapxel N duvatétnta ETMEKTAONG TNG €yyUnONg Yia OPICUEVA NAEKTPIKG
epyaheia (AC/DC), TTépav ToU TIapATIAvVW aVaPEPOPEVOU XPOVIKoU SIAoTAUATOG,
HEOW €yYPOaYNG OTO BIKTUOKG TOTTO www.ryobitools.eu. H emAegipotTnTa TwWV
€PYAAEiWY PE BUVOTOTNTA ETTEKTACT TNG TIEPIGBOU EYYUNCNG AVaYPAPETal PNTA
OTA KATAOTAKATA Kal/A ETTAVW 0T CUOKEUAOTA, EVW TTEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWaN
Tou TIPoi6vTog. To TEAIKOG XPHOTNG Ba TIPETTEl VA KATAXWPIOE! TA TIPOCPATWG
atmoktnBévta epyaleia online, evidg 30 nUePWY atré TNV nuepounvia ayopdg.
O TeNIKOG XPAOTNG HTTOPET VO EYYPAQET YIa TNV ETTEKTACN £yyUNONG OTN XWPA
Katokiag, €pooov auth TrepihapBaveral oto online éviuto eyypa@ng, eav
utrdipxel n duvardtnta eméktaong. EmmAéov, or TeNiKoi XprioTeg Ba TTpéTrel
Va TTAPEXOUV TN OUYKATABEDT] TOUG yia TNV aTmoBrAKEUCN TwV CTOIXEIWV TOUg,
Ta omoia o@eilouv va kataxwpicouv online, 6Twg Kai va amodexBolv Tou
o6poug Kal TIG TTpoUTroBéoelg. H amodeign empBeBaiwong TG eyypa®ng, n
oTroia atrooTEMETal péow email, kal n TTPWTOTUTIN aTTédeIgn ayopdg, n oTroia
avaypagel TNV NUEPOUNVIG AYOPAG, OTTOTEAOUV ATTOBEIKTIKA TNG TIAPATETANEVNG
gyyonong.

. H eyyonon kaAUTITel OAa Ta EAQTTWHOTA TOU TIPOIOVTOG, KOTA TN SIAPKEIQ
NG TEPIOdOU €yyUnong, AOyw KOTAOKEUAOTIKWY EAQTTWHATWY F aoToxiag
UAIKOU katd Tnv nuepounvia ayopds. H eyyunon Tepiopidetal oTnv €TTIOKEUR
Kal/fj TNV avTikataotaon Kol dev TepIAapBdvel Kapia GAAn  uTToxpéworn,
OUUTTEPIAUBAVOUEVWY, EVOEIKTIKA, CUUTITWHATIKWY 1 TTOPETTOPEVWY {NHIWV.
H eyyinon dev 10xUel epATOV, £XEI ONUEIWBEI KAKOUETAXEIPION TOU TTPOIOVTOG,
Bdev €xouv TNPENOEi o1 0dNyieg Tou EYXEIPIBIOU OBNYIWV I TO TIPOIOV £XEI TUVDEDET
AavBaopéva. H eyyinon Sev 1ox Vel yia:

— oTroladATIoTE {NUIG OTO TTPOIdV, N OTToix €ival ATTOTEAETHA KAKAG OUVTHPNONG

— OTTOIOBNTTOTE TTPOIGY, TO OTTOI0 £Xel GAAOIWOET 1} TpOTTOTTOINBET

— oTrol08ATTOTE TIPOIGY, OTO OTToio Xel aAAoIwBE(, TpoTTOTTOINGET i) aPaIpEdEi TO
YVATIO avayvwpIoTIKO (Orpa Katatebév, aeipiakdg apiBpdg)

— omroiadrTToTE {NUIG TTPOKANBEI Adyw N THPNGNG Tou EYXEIPIBIOU 0BNYILV

OTI0I08ATIOTE TIPOIGV Xwpig orjuavon CE

— OTIOIOBATIOTE TTPOIGV, OTO OTToi0 €XEl Yivel TIPOOTIAOEIR ETTIOKEUAG QIO pn

KATAPTIOEVO eTTayYeAUaTIO ) XWPig TNV TTponyoUpevn €ykpion Tng Techtronic

Industries.

oTToI08ATIOTE  TTPOIdV, TO oOToi0 €xXel OUVOEBEl Ot akaT@AANAN TTapoxn

PEUPATOG (AUTTEP, 10XV, CUXVOTNTA)

otroladATIoTe {nuIG €xel TTPOKANBEI aTTd §WTEPIKEG EMISPAOEIG (XNMIKEG,

PUOIKEG, KAUBWVITPOUG) 1y §EVEG ouaTieg

— @uaIoAoYIKA PBOPA Kal PgN avTAAAAKTIKWY

akatdAANAn xprion, UTTEPPOPTWON Tou pyaAgiou

— XpPAon pn evOEdEIYHEVWV ECOPTNHATWY I} AVTOAAOKTIKWY

— E€aptipata nAeKTpIKWY epyaAeiwy TTou TrapacxEBnkav pe 1o epyaleio r

ayopaoTnkav §eXwpIioTa. TEToleg €§aIpETEl TTEPINAUBAVOUY, EVOEIKTIKG,

HUTEG KaToaRISIOU, TpuTravia, Siokoug Agiavong, yuaAdxapTo Kai AETTdEG,

TAEUPIKS 0dNYS

Egaptripata (avTaAAaKTIKG KOl aeTOUdp) TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIKF GBopa

Kal Bpadon, cupTIEPIANANBAVOEVWY, EVOEIKTIKE, OET ETIIOKEURG & OUVTAPNONG,

YNKTPWY GvBpaKa, EQEdPAVWY, TOOK, EGAPTNHATWY ] UTTOBOXWV TPUTTAVIWV

SDS, koAwdiwv 1ox00g, BondnTikAg AaBAg, BaAitoag petagopdg, Bdaong

TpIBeiou, cakoUAag TUAOYAG OKOVNG, CWARVA E§aywWYNG OKOVNG, POBEAWY

TOOXAG, HUTWV Kal EAATNPiWY KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILV, KTA.

. To TTpoidv Ba TTpETTel va atrooTaAel i va TTapadoBei yia ETTICKEUN 1) CUVTAPNON OE
egoualodotnpévo anpeio oépPig Tng RYOBI TTou TrepidapBaveral otov akdhoubo
KATAAOYO SIEUBUVOEWY YIa KABE XWPA. 2 OPITUEVEG XWPES, TO TOTTIKG ONuED
TwANong g RYOBI avaAapBdver Tnv ammooToAr Tou TIPOIOVTOG OTO KEVTPIKG
oépPIg NG RYOBI. Kard tnv amooToAr evog TpoiévTog o€ onpeio oépPIg TG
RYOBI, auté Ba mpémel va €ival aoQaAwg CUCKEUAOHEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO
TEPIEXOEVO, OTTWG, TTETPEAAIO, va QEPEl TN DlEUBUVON TOU ATTOOTOAéd Kal Vo
OuVoBEUETal OTTG CUVTOUN TTEPIYPa@r] TNG BAGRNG.

. H emdi6pBwan / avtikardotaon utrd T Trapodoa eyyunon TrapéxeTal dwpedav.
Ae ouvioTd TIapATacng Tng TEPIOSOU £yyunong f ekkivnon véag TrepIGSou
eyyunong. Ta pépn Tou avTikaBioTavtal TEPIEPXOVTAl OTNV KUPIOTNTE HOG. ZE
OPITHEVEG XWPES, Ta EVOEXOEVA £§0da TTaPGdOONG i HETAPOPAg BapUvouv Tov
amooToAéa. Ta VOpIpa SIKAIWHATE 0OG, Ta OTToIa ATTOPPEOUV ATTO TV ayopd Tou
epyaleiou, dev Biyovtal.

. H eyyonon aut 1ox0el otnv Eupwraikn ‘Evwon, v EABeTia, Tnv loAavdia,
Tn NopBnyia, To Aixtevatéiv, Tnv Toupkia, Tn Pwoia kal To Hvwpévo Baaikeio.
EKTOG Twv Trapatmavw TTEPIOXWY, OOG TTOPAKAAOUNE VO ETTIKOIVWVAOETE UE
£gouaiodoTnuévo katdatnua TwAnong Tng RYOBI, Trpokeipévou va SiammoTweei
éva 1o Vel kdTrola GAAN eyydnon.
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EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Mo otolodATIoTE aitnua | TPOBANUA e TO TTPOIOV UTTOPEITE va atreuBuvBeite
oTa TOTTKG e€ouaiodoTnuéva KEvTpa CEPPIG (ETTIOKEPBEiTE TN SleUBuUvon www.
ryobitools.eu) fj aeuBeiag oTn dietBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagQ£peTe Tov O€IpIOKO apIBUd Kal Tov
TUTTO TTPOIGVTOG TTOU AVayPAQOVTal OTNV ETIKETA.



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Die grinder
Brand: RYOBI | Model number! | Serial number range?

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:*

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Meuleuse
Marque: RYOBI | Numéro de modéle | Etendue des numéros de série?

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que
le produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des
directives et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes
harmonisées®

Autorisé a rédiger le dossier technique:*

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttavan seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:*

m CE-SAMSVARSERKLAERING

Vinkelsliper

Merke: RYOBI | Modellnummer' | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder®

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:*

m AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Bopdpesep
Mapka: RYOBI | Homep mopenn’ |,ElmanaaoH 3aBOACKMX HOMepOB?
Co BCelt OTBETCTBEHHOCTbIO Kak MPON3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HUKEYTOMSIHYTOE

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Abgewinkelter Stabschleifer
Marke: RYOBI | Modellnummer' | Seriennummernbereich?

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschldgigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:*

E DECLARACION CwE DE CONFORMIDAD

Multiherramienta
Marca: RYOBI | Ntimero de modelo' | Intervalo del numero de serie?

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacién cumple con todas las disposiciones relevantes
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:*

| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Amoladora para troqueles

Marca: RYOBI | Numero modello’ | Gamma numero seriale?

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che

il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati
Autorizzato per compilare il file tecnico:*

3

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Smerigliatrice

Merk: RYOBI | Modelnummer' | Serienummerbereik?

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende
Europese richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen®

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:*

|24 DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Slijpmachine

Marca: RYOBI | Ntimero do modelo' | Intervalo do ntimero de série?
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢des aplicaveis das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Unido Europeia®
Autorizado para compilar o ficheiro técnico:*

m EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Esmeriladora
Brand: RYOBI | Modelnummer' | Serienummeromrade?

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europaeiske
forordninger og harmoniserede standarder®

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:*

t:3'A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vinkelslip

Mérke: RYOBI | Modellnummer' | Serienummerintervall?

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som némns nedan
uppfyller alla relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska
férordningar och harmoniserade standarder®

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:*

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Hiomakone
Tuotemerkki: RYOBI | Mallinumero' | Sarjanumeroalue®

OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLUMM MOMIOKEHWSM CIIEAYIOLUMX
©BPONEVICKNX ANPEKTYE, EBPOMENCKIX PETNIAMEHTOB, @ Takke rapMOHM3NPOBAHHBIX
craHpaptos®

JMLO, OTBETCTBEHHOE 3a MOATOTOBKY TEXHNYECKOi AOKyMeHTaLmm:*

1/ DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Szlifierka

Marka: RYOBI | Numer modelu’ | Zakres numeréw seryjnych?

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany
w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych
ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm zharmonizowanych®
Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:*

(o4} ES PROHLASENI O SHODE

Pfima bruska

Znatka: RYOBI | Cislo modelu' | Rozsah sériovych &isel?

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje véechna pfislu§na ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem®

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:*

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Sarokcsiszol6

Marka: RYOBI | Tipusszam' | Sorozatszam tartomany:?

Gyartoként kizardlagos feleldsségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kdvetkezd eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozé rendelkezéseinek®

A miiszaki dokumentéci6 dsszeéllitasara felhatalmazott:*

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Polizor

Marca: RYOBI | Numér serie’ | Gama numér serie?

in calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene, ale Regulamentelor UE si standardele armonizate®

Autorizat sa completeze fisa tehnica:*

IA'A EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Gala slipmasina

Zimols: RYOBI | Modela numurs' | Sérijas numura intervals?

Ar pilnu atbildibu més ka razotajs deklar&jam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas®

Pilnvarots sastadrt tehnisko failu:*

- EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kampinis Slifuoklis

Prekés Zenklas: RYOBI | Modelio numeris’ | Serijinio numerio diapazonas?®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad toliau minimas gaminys atitinka
nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus®
|galiotas sudaryti techninj faila:*

|5y EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Otslihvija

Mark: RYOBI | Mudeli number” | Seerianumbri vahemik?

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maaruste ja thtlustatud standardite koigile
asjaomastele sétetele®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:*



m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Brusilica za precizno brusenje

Marka: RYOBI | Broj modela' | Raspon serijskog broja?

Kao proizvodac, pod punom odgovorno$céu izjavljujemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljedec¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi®

Ovlasten da sastavi tehnigku datoteku:*

t-] B ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Rotacijski brusilnik
Znamka: RYOBI | Stevilka modela' | Razpon serijskih &tevilk?

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavliamo, da spodaj navedeni

izdelek izpolnjuje vse ustrezne predgise naslednijih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov’
Pooblagtena oseba za sestavo tehni¢éne dokumentacije:*

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Priama bruska
Znatka: RYOBI | Cislo modelu' | Rozsah sériovych &isiel?
Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok

vyhovuje prislusnym ustanoveniam nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych

nariadeni a harmonizovanych noriem®
Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:*

m CE - EKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

WnudosbyHa MalwmHa
Mapka: RYOBI | Homep Ha Mogena’ | O6xsat Ha cepuiitu Homepa?
Kato npoussoauTen AeknapupamMe Ha CBOS IM4HA OTFOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTBT,

NOCOYeH MO-A0My, OTroBapsi Ha BCUYKW CbOTBETHI pasnopeabu Ha ANpeKTBuTE 1

pernameHTUTe Ha EBPONEicks Cbi03 1 XapMOHU3MpaHUTe CTaHaapTy No-[ony*
YNbNHOMOLLEHO NULIE 32 CbCTaBsIHE HA TEXHUYECKUSA dJaﬁn:“

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BAMOrAM €C

Mpsima wnicgyBanbHa MawmvHa

Mapka: RYOBI | Homep mogeni' | BianasoH cepiiiHoro Homepy?

£k BUpoBHUK MU BiANOBIAaNbHO 3asiBNSIEMO, LLO ONUCAHWIA HYXKYe NPUCTPiit
BiANoOBiAae BCIM YUHHUM MONOXEHHsM AnpekTnB EC, EBpONencbknx HopM Ta
rapMOoHi30BaHuX CTaHaapTie®

[103Bin Ha cknaaaHHs TexHiuHoro dhaiina:*

§1; 8 CE UYGUNLUK BEYANI

Kalip taglama makinesi
Marka: RYOBI | Model numarasi' | Seri numarasi araligi?
Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak iizere, asagida belirtilen Griiniin

asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili

hiikiimlerini yerine getirdigini beyan ederiz®
Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:*

|5/ AHAQZH ZYMMOP®QZHE EK

Apdrmavo
Mépka: RYOBI | ApiBpog povrédou’ | Eupog oeipiakv apiBumv?
AnAwvoupe, pe aTroKAEIOTIKA SIKKA Hag uBUvn, 6T TO TTAPAKATW AVAPEPOUEVO

TTPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATALEIG TWV akdAouBwv Eupwraikwv Odnyiwv,

EupwTdik@y Kavoviop@v Kal eVapHOoVIGPEVWY TTpoTUTTwv®
E£oucioBoTnpévo GTopo yia oUVTagn Texvikou apyeiou:*

' RDG18C
2 47568501000001 - 47568501999999

3 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2017+A11:2020,
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-23:2013,
EN IEC 63000:2018

DaiQin

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Jul. 6, 2021

4 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Die grinder

Brand: RYOBI

Model number: RDG18C

Serial number range: 47568501000001 - 47568501999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015,
BS EN 60745-1:2009+A11:2010, BS EN 60745-2-23:2013,
BS EN IEC 63000:2018

Todd Chipner

Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Jul. 6, 2021

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI  RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitd kéytetaén lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siensieTcst ToBapHbIM 3Hakom komnaHum Ryobi Limited, ncnonbayembiM no nuLeHsmn.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna zndmka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, h ilata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI“yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevitte Ryobi Limited kaubamark, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranna zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zéklade licencie.
BG RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited v ce uanonasa noa nuueHs.

UK RYOBI € ToBapHuM 3Hakom Ryobi Limited, i BMkopucToBYyeTbCS 3a NiLieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eummopixé onjua me Ryobi Limited kai xpnoiporroieirar pera amé xopriynon Goeiag.
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